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The French tongue, 
Teaching by a moſt eaſic way, 


to pronounce the French narurally, to 


reade it perfe&tly,to write it truly,and 
to ſpeake it readily, 


| Together with the verbes Perſonall and 
Imperſonall, and uſefull Sentences added 


to every one of them, moſt profitable for 
all forts of pe ople to learne, 


Painefully gathered, and ſer in order after the 
Alphabetical way, for the berter benefit of thoſe 
that are defirous to learne the French, 


— —— — 


By me Pant Congnean. 


Printed at London by Avnu Griffin for Toyce Norton, 
and Richard Whitaker. And are to bee ſold at 
ehe Kings armes in Pauls Churehyard. 


1635. 
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( this bakin bis a 
==) 4 peculiar way , not com- 
_ " monlytraced by others. In 
> the beginnivg are rules for pronunciation, 
then for the declenfion of . Articles, 
Nounes and Pronounes; in theend the 
conJugating of diverſe Verbes both) Per- 
{pnals and Impecrſonals (as the Table fol. 
ſowing will thew) and throughout tho 
hole Booke {o grcata mul: iplicitic of 
various phrales conpelted, a5 020 one book + 
forthe bulke comaineth more. All which 
beſides are {ct forth with that plainencfle, 

as 


— 


To the courteons Reader. 


as fitteth jt to the capacitic even of the 
meaneſt. Much paincs hath bcene ems 
 ploycd about it, and I hope not without 
preac benefit and profit in theright uſe of 
| it, and conſequently not u1worthic of 
A kinde acceptance: which I heartily 
Wilt. 


Yours P.C. 


$0 FWe. I3 
Of the ter mination of noxwnes. Is 
Of the explanation of the newnes with their maſculine 
Pronouue. IS 
Of the Adiedive. 
; O; ihe Aoofoufiom of the womung. 
| JOfethe declen/ion of the Prononne. 
10f ſalzt arr0n of friends, | 


A table of the things 


contained in this booke. 


F the letters in generall, pipe 2 

() Ofthe ſingle ſyllables. 2 
Of the dowbleſyllables. 

Of the pronwnciation of every letter in par= 

ticular. 9 

Of the three geverall oules. 18 

Of the Article of the firſt part of ſpeech of the French 


Of kindreds. 

Of times and Peckoning, 

Ofthe monerhs,and di[conrfe as tab ls. 
of diſcomrſe betwixt wo friends. 

of pleaſant diſcourſe omong men. 


0 - _ p - 3 . [ER Md q v 4 4 
8 n 4 4, ” i X Pr - .* n 1 
—_ Fern od 5 ind AZ, e 4 i » o 
: \, ; S+ A” > Wi - 
: F = > . . Y - 
- L » 
th th uh . <A eat ene... ” i aro whim * - . — _ be —_— > 
; ' = 
. - 
i 4 _ 4 P__ _ | -_ — _ Pre 
y - 


$ - ad pooh A 57 45 
m «6.1 » >. *s L 4 POS  __” * 
4 «© ae bet - I» . \ og 
* -, th A 
: Dr A CI 
ET” ae a 7, Som LN bs 
o -_— - 
—_—_—_ ——— - _- . % EUR as. My 
. 4 —_ ———— _——— 


The Table. 


Of the traveller. 69 
Of (alutation betwixt two neighbours. | 73 


Of kinde ſpeechesto the invited, 30 


Of talks of rifing together with other nſefull and profitable 
talke for all ſorts of folkes. "> Dl 
Ofverbes and [entenceradded to it. 266 


= 


= 
a - & 


> 
2 
fe 
» ES 

2 to the French Tongue, 
A The pronunciation of the French letters, with an Al 
"| phabet of the words where? the ſingles. is fully 

- pronounced, and not pronounced inthe 

middeſft of the ſamee 


\ FFagon, Limagon; a y 
Facd with 4, is ſounded as wee doe ah; $8 
(arter, SOUL 


B 


E 


2 A ſure Guide 


E is diverſly pronounced, becauſe there are two forts 
of them; ro wit, Maſculine and Feminine : the Maſcu- 
line is anced ſharply, and more ſtrongly than the 
other,becauſe of this daſh (Ee) over the head of it : and che 
Femigine thus (e) wirhourt.cheaccent, and is pronounced 
halfe way the other. There is andiher orc of them 
which iscalle1 (e) Neuter, which is alwayes before {, 
as.,eſtre, to be, fencſtre, u Window. 

F is pronounced thus, eff, every where, except in 
theſe words (and ſome other) as, &ufs, egges, bacuts, 
beeves ; yetf isſounded inthis word, wifr, or juifs. 

G is pronounced Je, the pronunciation oughtro bee 
yery diligently obſerved, becanſe many be much hinde- 
red withit, eſpecially when chis eand z follow ir, etther 
in the beginning or in theend of words: where we ovghc 
ro pronounce theſe (ſyllables, ge, andg?i, as if they were 
written, je,and jee ; afore a, 8,or n, pronounce them gs.go, 
gx,as the Engliſh do. Yer this # hath no great ſound afer 
the g, except in ſome proper names, 25 Gziſe; andin this 
only Verbe Eſguifer,to Flet ;Eſgxille,a Needle; E(gmillette, 
a Point. G jathe middeft of words is nor inuch expreſſed, 
as Compagnon, Fellow : Tc hath no fovnd 11 both theſe, 
Cognoiftre, to Know ; Rezognoiſtie, 1» ackvorvledge, 

His pronounced ath, aad is breathed out in all theſe 
words : Hullebarde, Haſzrd, Haſzrdeux, Hache, Hardi,&c. 

T isnot founded as we doe, bur as we doe this, e, I is 
both a vowell and a confonant, alwayes a vowell except 
a vowell followes it. 

L is founded of it ſelfe, as el], and is alwayes li- 
Juid, and alwayes ſounded excepr in theſe words that. 
follow ; av fils, ſonne, hault,fanlt, onitre, &c. 


A's ſoundedthus, em. 
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to the French Tongnt. P 


ts N thus, 6an, Ic is pronounced liquidevety where ex- 
1- | cepr in the third perſons of the Verbs of the plurallnums 
1e | ber: for example, 1k parlent, fay ilr park : and foof this 
ie | word, 1!s feiſoyent, &c, 

2d O is pronouuced 00, as homme, ton; 
m 

ſ 


- 
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P is ſounded thus, p&,and ig2ot pronounced at the end of 
ſome words, as temps. Champ, Champs, Ph. is prongs 
cedas an f. as Philoſophe, | _— 

in © is pronounced as k,as qua, quaqueter, to pratile, ques 

fs ut. | 
#i bs R is pronounced (harpe, andevery where, . _ 

ee | Sis pronounced at the beginning of words thus, ef: 
z- [bur in the middeſt of words like = for the moſt part; 
er [eſpecially berwixr two vowels; 

hc T is prougunced, te, |... 
re | V is pronouaced ſqueezing the wind by the month; 3# 
gs, [though one would whiſtle. 

T is pronounced y Greeke, 


Z is pronounced ede. Somerime as the Engliſh; 


"© 


Of the ſingle \. not prononnced in the midaceſt ef : "1 
words and whok Verbs. 


if 6. T be elder brother; 


Aiſtnee, T he elder ſeſter. } F 
Aiſle, e1 wing, . | 
3 Bapreſme. Beſle, Baptiſme. A beaff, 
, I© Coneftable. Chreſtien. Conſtable. Chriſtian; 
Chaftimenr. Chaſtiſement. Ly 
e” Whaſtier. Chaſtre. ' To cha ſtiſe, a'gelded Hrſe 
| or dogge, 


heveftre, Coſte, Cole. Ahobe, «rib, a fide; a 
Cognos | Bz "= 


þ 0 
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Cognoiſtre. Coulter. 

* Creſpu, creſte, 

_  erouſte. 

D. Deſpriſer,meſpriſcr. 

Deſplaire, Deſtruire, 

$bander. 

Deſmeinager. 

Deſmarcher. 

Deſgaite. 

F.Eſchole,eſcholicr,Eſcoſfe 
on goulſe. 

Eſcoarer,Eſcrire,Flcnelle. 

Efca, Eſcayer, Eſpine. 


Expiogle, Epiftre,Eſponge. 
pour, Eſpoutailles. 

___s ou Eſpoule. 

Eſpouſe, ou Eſpoulce. 

Emplaſtre,Emplaſtrer. 

Eſtable, Eftablir, EReindre. 

Eftain, Eſpic, Eit.og. 

Eftoilte,eſtoutier,ciirangler 

Eſtouper,Eftoupes,Eiticune 

Eſtat. 

Eſre. 

Ette. 

Eſtraindre. 


Eſtraines, Efiranger. 
Efriller 9 Ekr ille, 


Fiudier. , 
F. Feneftre,Fefte,Feftoyer 
Feſlin. : 


CG, Gouſter, Gaſter. 
h | F H. Hoſte L 


A Snre Guide 


T 0 know, to coſt. F 
Curkd, any birds combe, || * 
acrust of bread, F 
T 0 diſpraiſe. | [ 
T o diſpleaſe, to deſtroy, / 
to let looſe. Io 
To remove lodging, 
to ſtep backe. I 
Spoiled or marred. {\ 
A ſchoole,a ſcholler, Scotlund 1\ 
or the cod of a beane or peaſe, N 
To hearken,to write, a dif, O0 
A Crowne,a Squire, a thorne, | ©: 
A Pin, Epiſtle, a Sponge. Pe 
ToWedor Marry,e Wedding Pc 
T be Bride-groomte. Pr 
T he Bride, K, 
A Plaſter,to put on a P aſter. Ru 
A ſtable,to ſtabliſh,to quench S, 
JT ime, a Corneeare. a Pook, $0 
A .Starre, to ſmother, to ſtifle, T. 
1 oſicp a bole, Flax, Steven, 
in C fice, or dCCOunts Te 
4 082, Te 
Berne, Te 
To Strazne. 
New yeares gift, a flranger, |”. 
To rub, a Curry-combe, {| 
To ftnay. 
A window a holy day,to feaf® 
A feaſt . * IL 
To taſte, to Jpaik, Ap 
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H.Hoſte,hofteſſe, hoſtellerie An hoſt,a hoſteſſe, an Tune. 
be, Honnefte, Hon: nellas Homſt hontfty. 
Honneſtement, Houiftres. Honeſtly, Oyſters, 

T. Jouſter, adjouſter, Ile. . T o ada, Th. 
AM, Maiſtriſer, 7 aiſtreſſe. To beare rae, Miſtreſſe, 


Mareſchall, — A Marſhall ix field, or horſe« 
ſmith, 

Mafle, Monſirer, A Male, to ſhe, 

Monftre. eA Dial, 
ind | N. Nesfle, Nesflier. A Mulberry,s Mulberry tree, 
«ſc, | Nailtre, Notre, T o be borne, Onrs, 
, | 0. Opinialtre. 1 obe obſtinate, 
ne, | 7. Pailtre,Paſtnre,Paſturage T ofeed, Paſture ground, 

Pelcher, Pelche ar, ToFiſh, a Fiſher. 
ling Poſteav, A ſiocke, or ſtake, 

Prefter, Preſtre, To knd, a Prieff, 

R., Pualtean, Reſp: Mare. i A rake Fo make eg anſwer 
ter. Reſponce, Roſmartn. Anſwer, Roſem 
ncb| 5. Soulpirer, Sou{pirs. Ts ſigh, ſighs, ( ding, 
t, | Souſtenir, Souſtenemenrs To Suſtaine,or uphold, Doha. 
ifte T. Teſte, Tcft, A Head,a bone of the bead, 
by Tempetter. £0 mike 2 ſtirre. 

Tempeſte. A ftorme. 

Teſmoigner. T » witnefſe, 

Teſmoignage, A teſtimony or witueſſmg, 

Teſmoin. 4 wit;1* (ſe, 

r, 1”. Veltir. veſtemenr, To Cloth, Garment, *. 


Of words where this ſingle [, is pronounced fully, 


4. Abſtenir, Aſperger, To abſtaine p to ſprinkfe. 
protune, Auſtere. Impoſtume, Severe, 
| B. Ba- B 3 A 
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B. Baftille, Baſtillon, 

D. Deleſpoir, Deſtiner. 

Deteſter, Digeſtion. 

Diſcretion, diſcrer, 

Difcorder, Niſcours. 

Dilpenſer, Diſpurer. 
Difpoler, Diftance. 
Diftiller, Diftioguer. 
Diſtraire, Diſtribuer. 

| Domeftique, Diſgrace. 
Demonſtration,deſcription. 
Diſaftre. 

E. Embuſcade, Eſcarpins. 

- my Eſcrimeur. 
.ſperer, Eſpoir. 

Eftimer, Efomch, 

Eſquif. 

Feftin, Fiſtule, Fruſtrer. 

Flaſque. 

CG, Geſte. 

#1. Hiſtoire. 

JT. Inſpiration, Inſtamment. 

_ InftinR; Inſtinguer. 
Inftable, Inſtruire. 
Jaſtrumenr, Tnteſtins. 

Furiſte, Inccfte. 

L. Loftre. 

A1., Maniteſter, Maſquer, 

Modeſte, Monſtre. 

Monaſtere, Maſcade. 

Miftere, Muſquetatre. 

N. Non obftant. 

| | O. Ob- 


4 ſure Enide 


A Fort where treaſure is kept. 

Deſparre, to deſtinate, 

T o deteft, digeſtion. 

Diſcretion, Diſcreet. 

T o 4iſagree, to diſcourſe, 

To diſpenſe, to diſpute. 

T o diſpoſe, diſtance, 

T o drop, to diſtinguiſh. 

To draw backe, to diſtribute. 

A houſbold man, diſgrace. 

Demonſtration, deſcription, 

A miſchance. 

Ambuſp, pumpes, 

ToFence,a Fencer, 

T o hope, Hope. 

T o eſteeme, a ſlomacke, 
4 Cock-boat. | 

AFeaſt,a Fift»la,tofruftrate. 

A Laz:: fellow, (24nce, 

Geſture, or outward conntes 

Hiſtory. | 

Inſpiration, Inſtantly. | 

Trſtintt, to provoke. _ | 

Unſtable, tomnſtrufto _ 

Iuſirument , the invwardparts 

A kind: of a Lawyer, Inceſt, **, 

Luſtre, or ſpew. . 

T o manifeſt, to marke. 

CHModeſt, a Honfter. . 

Afonaſtery, a Nutmegge. 

A myſtery, « Gunner, 

Notwithſtanding, ; 
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+9 the French Towgu? 7 
0. Obtenir, Obſcarcir. To abſtaine, to darken. 
Obſcur, Obftine. Darke, obſtinate. 
P. Paſteur, perſiſter,peſte. A Paſtor,to perfeſt the plague, 
Prefque, ou quali. Almoſt, 
Preſcrire, proſterner. Topreſcribe, to proſtrate. 
Proſperer, proteſter. To proſper, to proteſt, 
Poſte, Poſer. eA poſ? to ſet, 
Poſterice. Poſtertty. 
9. Queſtion. A queſtion. 
R, Reſpirer, Reſtiruer, Tv» breathe,to reſtore, 

Refte. A reſt of any thing. 

5. SuſpeCt. Suſpeded. E 
Suſpendre. T ſuſpend, 
7. Teſtament. Teſtament, Py” 
Teſtifier, Tranſcrire. T o teſt ifie, ta coppic out, 


'Fransformer, Tranſgreſſer, 


Tranſmerttre, Tranjporcer, 


Triſte. 


T 0 transforme, to trauſgrefſt. 
To tranſmit, ys tranſport. 


And as for theſe foure letters following, to wit,F.X.T. 
Z. there are very few words which begin with them ; 
where this ſfingle [. joyned with apy other canſonant, is 
pronounced, This ſhall ſaffice you ; 1 will goeto the veſt 
of thelerrers by order. 

T is pronounced over all, exceptin the endof words, 


| as8T have already cold you. 


V'is founded both vowels and conſonants. Ic is a cog» 
ſonaar, going before another vowell. : 
X is pronounced as we doe almoſt, but a Tictle lower; 
at the end of words ir is changed like ans, or z; bat ar 
the beginnisg it _— irs naturall ſound, ,andfor che 


moſt part in the | of words, except la this onely 


ji Rua 


pumber foixante,which i* fixry: ye muſt give it the ſound 
of adouble f.tound ſoyſante. 

T7 is pronounced thus eegrecke, becauſe it is a greeke 
vowel, keeping his ſonndin all places like rhis voweli.z. 
bur is ſounded a little broader chen z. and when ir is after 
@,it changeth irs ſound into this, & maſculine, as Je ſcay, 
Tkww,lound jeſe,&c. Fj 

T is ſounded in theſe words Itke 2, as, yſae, an iſſue, 
YEUX, eyer, | 

Z is ſounded rhus zede, almoſt as we doe * yet at the 
end of words the French pronounce ic as this licrle,s. 
as, tirez avec moy,vous Irezavec moy. 

Noblereader, I have obſerved and tooke notice, how 
ehatmany. of my conntry-men have tooke great paines 
and Iabour,toſhew to the Engliſh how to pronounce the 
French letters, by letrers : bur theſe men labour in vaine; 
for I know, that the trne pronunciation of any tongue 
whatſoever cannot beraught{> : nornone can learne it 
ſo, I meane to ſpeake ic well and truly, as it ought to 
be: rolearne to underſtand it, by ſuch rules one may in 
gime and with great paines taken : bur as I have aid, ne- 
ver toſpeake it well and iperfe&ly, withour that he bee 
tanghr by ſome one that can ſpeak good freneh and hath 
2 good method. Neither doe I ſay that rules are nnpro» 
firable, no, for they are very proficable being well ufed, 
ard the learner being. well dire&ed to underſtand them 
aright: barasI have ſaid, Iay ſtil}, that whotoever will 
learne this noble and famous rongue, muſt chaſe one that 
can ſpeake good french,and one that hath a good method 
in teaching, and rhe firſt thing he learneth of him,he muſt 
learne to pronounce perfe&ly our rwo and twenty let« 
xers, and piveevery one its due found & pronunciation. 


"Pro- 
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to the French T ougne. 


Prenounce theſe letters. 


Abcdefghilmaopqrſtuxyrt 


Now that you can pronounce your letters learne theſe 
| Syllables. 


DSEESYTOS275 


ro 


Now you know theſe, learne theſe following. 


Ail 


, 


A ſure Gwuide 


air avx  ains art 
Bal bail blanc biers boenf blen 
Cail cuir clel coy corps - cenx 
Dieu du it dail doit derr © dans 
Eeau eux eut eft et ES 
Fail faux frais foy feint fur 
Gail guy grand gna 9nons E 
Hane hoy hors hair heure a 
Tail Jean Jen jour Jay Joy 
lay loeil leurs loy luft 
may meaurt mais mey miel 
neud nous nay noit quilt 
ocuf oft Ol ours oic 
prou prompt puts peut piecu 
quon quel quil quiun quart 
rit rend rica roy rut 
ſceueil fent faint (foie ſuic 
rail core relaſt roick ront 
yucil veux vain vait vil 


Gono further till you have learnedall theſe perfeAly, 
both the twenty two letters and theſe ſyllables, and at- 
cer that yon know them perfe&y, begin to read, andin 
reading learne to ſpell perfeAly:for it is that which will 

erfe& thee, ſo as that thou wile be able ro corre& many 
2:5 whe both in their ſpeaking and writing, if thou 
wilc rakes paines to learne it perfeAly , aud bee as 
perfe&t in itas in thine owne naturall congue. If thou 


doeft marke well what I haue aid, and doe it, _ 
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to the Freach Tougwe. _ 5l 


if chon haſta good teacher, thou maiſt learne the french - 
rongue eafaly in a yeare : burthou muſt Iearne this booke 
perfe&ly,to read the french in Engliſh,8 alſo the Engliſh | 
1n French perfe&ly, and I durſt warrant that whoſoever 
ſhall learne this book perfeAly will be a perfe& French- 
man, and ſhall bee able both to ſpeake and to write the 
French rongue much better then the moſt part of french- 
men. Gentle reader, hoping that thou wilt be carefullts 
obſerue theſe my rules and whatT hane ſaid, Twill gine 
thee bur three generall rules more to obſerne, and pray 
thee tq marke them well. 


'La premiere Reigle eſt. The frſt rules. 


que fi vn mor ſe finiſt par, « 

teminin , et que le mor ſui- 

uant ſe commence par une 
voyelle, e,feminia n'eſt ja- 
mais prononceexet les deux 
ou trois on quatre mots 
ſont ivints enfemble,comme 
$'ils n'eſtoyent qu'un mor; 
et fi un mot fe faoilt 


that ifa word endeth with, e 
feminine and that the word 
following begins with avore 
elh, e feminine 15 neue pro- 
nounced: and the two or three 
or foure words are ioyned to- 
gether as if they were but one 
word, and if a word endeth 


with , e maſculine or with 


; par,5,maicutingung quel ſome other vowell whatſae 
1 que ae OE telle wer (| except, e, feminane ) 
quelle ſoir,exceprc, efemi= 1-2 þ prozonnced # 
nin, doit elle eftre pronon- ye . ("ON 

; Cee? Ouy, : 

$ 

. 

FI | 

FT] ia 


| 
| 
| 


12 | 4 fart Gude 


La Second Reigle. T be ſecond Rule, - + 


Si vn mot fe finift par vne If a word endeth with a con- 
conſonante, et Que le mor ſonant ,aud that the word fol- 
ſaiuant fe commence par lowing beginneth with a 
vae voyelle, les deux ou voell,the two or three or four 
trois on; quatre mots ſont words are pronounced toge= 
prononcez enſemble, com- ther, as though they rrere but 
me &ils n'eſtoyent qu'un oveword. Hath this rule no 
mot. celſte reigle na elle exceptim? no, but in this: 
point d'excepcion ?aon, ft= word, et, wbich alwaies is 
non cn Ce Inot,ef, qu1 cOU- pronounced ,e though # hath 


| I *i | {tours eſt prononce 2 3 ſoir 4 vowell or a Conſonaut after, 
© quilaitynevoyeclle ou vne 

3 conſdnanteapres. 

34 = 

3K] La troisic{ine Reigle. T be third Raul, 


E14. | La troisieſme eſt que fi vn T he third is, if thata word 
| hl mort le faniſt par VnIe On enaeth with one or two Con- 
4 , deux confonantes,er le mot ſonants, and that the. wond 

| ſfayuanc (e COMINEICe par following begineth with 44 
vue autre coaſonante , les 9ther conſonant, the copſo- 
confonantes de la findu mot Y4nts at the end of a word 
ne ſont Jamais prononcez, 4re newer pronounced, Huth 
B$iek ceſte regle na elle point this rule 120 exception F yes, 
[If d'exceprion? Si a, Il faut ex- you muſt except the liquias,1, 
LW wheat, Ke liquides. 1, m,n, #,7,n,and the mutcr,c, when 
r,cr,des muetres, c quand i] i 7s the Laſt of the word : for 
eſt le dernier du mot: car tht it muſt be pronounced, 
alors il faut qu'il ſoit pro- 
nonec. Of Of 


— CC & 6 wth 


to the Prench tougu:. r3 
Of the Article thefirfs pert of gpeach ofthe 


French tongue. 


; The article is the moſt cafie part of ſpeech of the french 
: Toogue,md ſooneft learned, and are to more than foure 
F in all, h.ving both Gender and Number, to wit, twg 
; Miſcalines ; and rwo Feminines ; with their Plu- 
| rall for both Genders : and howbeir they bee coun- 
ted foure in number, yer they have but rwo (rgnifieatings 
7 in Eagliſh,excepr ic be when they are relatiues,and com 
poynds of prononnes,thenthey have divers fgaifications 
whichT will relate unca you hereafter. 


Example of them,and firſt of the two Maſewlines, 
Si to wit, Le and Va, 


Le fignifierh alwayes, the , when it is demonſtras 
tive going before nounes:bur when itis relative, or ioy= 
ned,or compoundedwith pronouns,as le micn,k tienyle ſiem 
it changeth irs ſignificarion into it, or him, as I have fald 


already. 
Le cheual eft bien pertt. T be horſe is very low. 
Le chien conrr bien. T be dog runneth well, 
Le baeuf. Le toreau, T hebeefe, Þ he bull. 
Le puis eft protond. T he well is deepe, 
Le liure qui ett la. T he booke which u« there. 
Le ns fait. = bed is math, 

| Leiardinlepriue. garden, the privy. 

|] Lepor, lecouſteau. T he pe the "a 

| Le chapean,Lomanican. The bat, I beelody, 


— 


2” 


14 A ſore Gude. 
8f Yu the ther Meſenline Article: 


Va. One, 

Vn cheual, un chien. A horſe, a doy. | 
Va bocuf,un LCOTcaus An 0Xe.a bull. | 
Ya puis,un liure. A well,a booke, 

Va li&,un iardin. A Bed,« Garden. 

Vn pot,nn coufteau. A pot,a kyife; 

Va chapeau. A hat. | 
Vamanteau. A chake. ; 
Vn bonnet de nui&. A night-cap. ; | 
Va habit, vn logis. A ſmit, « houſe, 

Vn champ,yvn arbre. A field,a tree. 

Vacofre, vachalir. A truanke,a bed-ſted, 

Vn cordon dechapeau. A hat band. 

Va hnis,un feu. A doore, A fire. 

Va ſoufflet, va buffer. A bellows, a eupboord. 

Vn 12a chemin. A beame or poſt,a way. 

Va homme a cheual. A man ox horſe backs. 

Va monceau. A heape. 


So it abiderh alwaies 2» in the French, although it 
changeth in Engliſh from one to, an, and hath but one 
fagnificarion or forme as ye ſee« 


Ex4mple of the two feminines,L4,a8d Vt. 


Lz, hath the fame iignification, beingan Article rela- 
cive, and compound,that Le,hath,guiding his nounes fig- 
nifzed by it of the feminine Genders, as the Maſculine 
doth of the maſculines : and in that fame manner of 
phraſes,cxcepe che gender,and his forme of orthography 
onely fc, 6 oo La 


tothe French Towgne. 15 
La maiſon eſt toute blanche T he houſe ir all white with 


de tzeige en vne nuiCt. ſnow in one night. 


La chiireeft poudreuſe, T he chaire 3s duſty. 


T he explaning of all the Fonre, 


Le chenal, Ie chien. T he horſe,T te #og, 
Le hat, T he Cat. 


Of the other Maſculine Artick, 


A man, a dog. , 


Vn homme, vn chien, 
A cat. 


Va chart. 


T he Femigines. 


La temme,la chienne, T he woman, the hitch, 
Lacharte. T he ſhe cat. 


Of the Nowner, The Second part of ſpeachof the 
French tougae. 


I will not here deſcribe every particular of a noune, 
becauſe thelearned is acquainted well enough wich it: 
bur onely to edifie the nnlearned ; I will ſhew their 
termination, and declenfion: for it is very profitable, be- 
cauſe it #17 ;!- orthographic, genders, and diners good 
phraſes, & 05! 3:1c,or mere rather to be knowne, of 
this famous 105g12: for all proper names are cake t@ 
be knowne,as ichan, Jobn,Picrre, Peter, &c, belle = 
bl # faire 
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Ie chienm'a mordu. 


A fere Guide 
_ hant, gros corps, « great body, grofie truye , great 
ow. 


A irne Rule to know the terminations of proper aud com- | B 
mou nonner,and firſt of allto know bore to apply to theme their | B: 
zrme articles, Pronouns, Adietines, and Participles, ſo well | By 
of the one Gencer, as of the other : and firſt of the Article, Pc 


Of the Artick Maſculine Ly ingular aud Plurall. Bc 


Singular. 


T he dog hath bit me. 
The horſe hath eaten all his 


bay. 


Le cheuala tour mange 
fon ſoin. 


Plurall, 
Les chiens m'ont mordu. T he dogs have bitten me. PF 
Les chevanx ont rout man- T be horſes have eaten all theis | 


5 


< leurfoin. hay, Co 


Hxnd of the moſt ufual Pronouncs ye ſpall apply mon, ton, Ro 
or,voltre «xd fon, for this voſtre is alwaies ſjoken to men or Ort 
women,and ſeryeth for beth genders. 


| Example Singular. 

Mon cheval, ton cheual, Ady horſe,thy horſe, 

Yaſtre eheual, ſou cheual, Towr horſes borſes 
Phurall, . 

Mes chevaux, tes cheyaux, 24 borſes,thy berftr, © 

Yorchevauz,ſeschcvaux, Tor borer his boſs ng: 


The |}: 


to the French Tonent. x7 
The Adiedtines Boy, and Bel. 


Bon hen Me A God Jerſe. 
Belle mailon.7 # a faire houſe, 1 
Bel homme. 11 faire mar, 
Belle femme F, a fatre woman. 
Beau cheua].:., 4 faire horſe, 
Bclle Iamexc. ol Pa Joare mare, 


W Of the Partic "I of the ſecand oreter per. 
fet renſe of the jour mood, and of rhis 
large Conlugarion ending 11 er,as, 


Pacler, dif ier ſoupet To ſoeaks.to e todine,to ſtep. 
Peelter; frapper, T » lend, to ſtrike. 
Accourlr, ſouſpirer, T o ſborten, to ſigh, 
Grenier, papier, A garet paper, © 
Couelicr,chapelier, Catler, a ſeller of bats, 
Charpentier, meauihier, Carpenter, Tyner, | 
R ofier, Poirier, _ A reed, a peare-iree, 
Orlogier,cſpicier, Acc he maker, # groſer, 
errurier, A locke {mu}, 


which makerh his partici= 
ple co-end alſo in this, £ 


maſculine as, 

T'ay parle. ? Fn ſpoken, 

lay diſne, . «| Thane dined... : 

5p nay pas ſoupe, # baue not may [ b. 
[1 a confidere,: - :. Hebath confidered.; TIP 
Elle ne 1'a pas confadereei. She hath nos confidered hiv 


Hl E £19 | 


i 
b, 1 


Hy 


18 A ſur: Guide 

Il la ayme. Hs: bath loved him. 

Il I's aymee. He bath loxed her. 

Tls ne ont pas ayme, &. T hey have not loved bim,&c. 
Veru,renu. Come, held. 

Ouir,vev, T7 o heare,ſeene. 

Scev, deu, Knowne,onght; 

Beu,battu.  Drunkegbea'mn. 

Prins,&c. T aken,&c, 


Their terminations Maſculines. 


| All Nownes ſabſtantines endingin 3, or, y, ( whichls | 
21] one Yin ain, in aire, in and, inent,in eax, except, Cal, 
water,and his plaurall eaux waters, inexs,in ten, in ter, in 
#r, i:1 0ir,in ar, in eur;,( bur ſeldome ) in or2, in ond, in 3s, 
in :1s, and for the moſt part in any other conſonanr,areall 
of the maſculine Gender,in age, except, ſage, adieQiue, 
3Im2ge,rage,cage,of the feminine gender. 


o., 002 planation of the Maſculine Nomnes : and foſ of 


o . . 
1,07,y.with their Maſculine Pronennes, 


Mon bon amy. | M 'y good friend, 

Mon eftuy. Hy Caſe, q | 

Mon apuy,&c, My prop,&c, » 
Of ain. | 

Mon prochaio, Ay neig bbour. 

Le levain. 1 he dow, or kay, 

Mon foverain. My ſoveraigne, 


EXCEpt putaine Awbere, 


P—— ET 8 


__— 


- - <<” 
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to the French tongue. 19 


Of aire, when 15 made Maſculine,yet doubtful}, 


XC, | 
| Monadverkaire, My adverſary, 
Lecontraire, T be contrary, 
' Of ant . 
Mon enfant,pour les deux AM child, fir bath ſhe gen 
| - - gendres, ders, | 
his | Mon amant z My lover. 
| Monchalanr. M1) cuſtomer. 
= "ol fayneant. An idle body. 
N75, Of ent very ſure. 
eall | 
ae, Mon commandement, ſon commandos; bis, " 
contentement. "bes contentment, and af 
ending in ent, 
ſto !| "Fm 
Of ar: 
Vo 2rand arnas, . A great beape: 
Mon bras, By are 
; # Of eau. 

Mon Pourceau. My bog. 

Mon manteau. }. M chake. 

Moo dhoper mon veal, Ay bat,y calf 

\ - pp; ia og eo 


A red haired mane. 
Bz | 


= 5 A ſmreGuids 
Mi Ofcux and ieux 
þ l {  Lescieux/ſescurienx. T be beavens the curious; 
My Les vitorieus.le pleureux, T he viGorions.T be weeptise | 
Mil Les boireux. Les gueux. T he lame,T be beggers. 
Fil : 
Mi RY ; 
| vi! chreſtien,vn lien, A cbriſtian,a band, a dogge, | 
jt vn chien,va bien,ſfon . &@ googd,or goodreſſe, bus or hey | 
bin malncien, grauity,or COMAIenance, 
i | | | ' 
| 4 
uy O 
I! Of ier. I 


Va guerrier. Vo quartier. 4 warriour, Aquarter, 
| Va mortier. Vo termicr.. Amorter, A farmer, 
Vn courtet, Vn ſentier.. Apoſt, apath, 


Of 27. 
\Ton coul:n, Ay coſen, 
Vn coquin., A roge, 
Le matin. _ - T he morning,  \* 
Of ts; | : 


Mon plaifir, mon defir. My pleaſure, my deſsre; 

_ Of orr. E 2 
| | ks SY J Va 
Mon pouvoir,mon vouloir. My power, wy wilt, ' * ©. | Va 
Ton miror,fon mouchoir, T hy glaſſe,bis hand Hiife, | Vie 
4+ foir, Le pot noir, T be eveningyti bige Fo BY 


—— — Qro_ " 
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to the French Tongue» 20 
Of 2ge. 
Vn paſſage. 1 paſſages 
Mon parcage, Hy portton, 


Son baggage,le melnage. His,or her houſhaldſtuffe. 


How to apply the articles ,&c,to Nounes femimines, which 
are more diffcult to know then the maſculines : and alſo their 
terminations. 


[2, ana Vne, are femmine,ar, 


La femme au lai, The milke-woman. 

La veafue demeure loin. The widow drvelleth far off 
Of Pronoanes, 

Ma,ta,voſtre, fa,miene, My, thy, your, his, mine, 

tienne, fienne. thine, his, 

C'eſtla mienne, 1t is mine. 

C'eſtla tienne, It is thine. 

C'eſt la voltre. It is yours. 

C'eſt Ila ftenne,&c. It is bis. 


T bis voftre 3s for both genders, and inſtead of ton, and ea 


or,tienne,w/:ck are nexters for either man,or men,woman,er 


- 


wornen, 
Of eAdiGives. , 
1 Vae bonne femme, Agood woman, 
{ Vae belle maiſon. Afaire houſe, 
Vne femme forthaute, Atall women; 
Eſpefſe,blanche, T hicke,white, 


B 3 * Groſſe 


'23 A ſure Guide 

Groſſe, priſe, Biggray. 

Forte, =. 4 Strong. 

Ot 1107, 

VYne obligation. Anobligation, 

Ma portion. ' - My portion, 

Vne bonne erudition. A good inſtruCtzor, 

Vne proclamation. A proclamation. + 

pa conſolation, My comfort, 
7 Of eff. | 
Vne hanteſſe, A highneſſe, 
Vne alegreſſe. A cheerefullneſſe. F 
Vnefefle. :. A buittocke. ' I 
Vne viſteſle. A quickneſſe. 


Ofence. 


D'ane excellence par defſ- Of an excellence above other:, | 
* ſus les autres. Ee | 

Dane grande magnihcence Of a great magnificence. 

$a _ eſtoit de faire Hs pretence was to ave evith, 
- dumal. 


Ma defence, &&& &AMydifence. 


Of ance, 


Ma continuance ne ſera pas Cy continuance ſhall not bi 
b5ng temps ep ecfte ville, Jong 3n bis citty, 


$-.z* 


— 


#0 the French Tongue. 23 
Yae ballance, A ballance,or Sek, 


Of ade. 


| Pay faif& vne bonne pro Thevebeene a good wolke. | 


{ menade. 
| Belle oeillade, A faire glance of the ge, 
1 Of z2e, 
: Sa mine me plaiſt bien, Her : ELIITSs pleaſeth mee 
well, 
| Lafamine,la ruine. T he famine the ruine, 
| Of 7gwe. 
| Vnebonne republique. JA good Common weal;h. 
| Vnebrique, A brick:. 

Of ice. 
\ Vne bonne polices A g02d government, 

2% | Vane grand malice. A great wickedneſſes 
Of zele, 


vIth, 
| Vaefieurecontinuelle, A continuall egwe. 


Of ak. 
Vaeckille Ioyalle. A fairbfull maiden, 
orb i Roya veſtufarobe roy- The King bath put on his 
; ale, _ robe rejall, 
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Ofthis ee.Nounes verbals. 


Ces ſont ſes penſees qui fonr 
. ronſtours aitnſ; empef- 
chees er bien employees 
Mes penlees,fa coignee. | 
Vne poignee,vne cuilleree, 


Vane chartee,vne battelee de 
- gens. 


T heſe are bir thoughts which 1 

are alwaits ſo buſicd and we 
imployed, . * | 

My thoughts hisbey axe. 

eAF handful, a ſpoonefull. 

A Cartfull, a boatfull 
folker. >= 


Of tits 


Les allovettes chantent au 
' mois de mars. 


Les fleſches. 


iS 
Of te, 


Nion cofte, 

Donnez moy cone. 
Le clergele ble. 
Le folle,Le marche, 
Appointe,vn pauc. 
Yay eſtehientrate. 

Vae degre,vn paſte, 

Va de,La clarte. 

La charitc,h felicite, 

Ya bonte d'une fernme firp= 
2: paſſeronte beante. * + 


. 
I 


7. he Larkes ſing in the moneth 
of March. Pn | | 
The ara wes. | 


p 
OT EC, 


My ſide, 

Guirte me leave. 

T he Clergis.the coyne. 

T he ditch, the market. ; 

Appointed, the pavement, the 
ſtone fireet. | 


T have beene well uſes, 
Hf ſtep, x fie, 
FUCbk The light. 1 
T1 be charity,the felicity, 
A womans goodneſſegoeth bep 
yond all branty, = 
La 


Cocnfl 
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zo the French Tongue. 20 
La loyante d'on fidel fer- The faithfulneſſe of a fait b- 


" viteur doit eflre recom- + full ſervant ozght 10 bee re= 
penſee. warded, | 
7 Te n'oubliray jamais fa fide» T fhall never forget bis fide- 


lite. '** "tay. 
Voyla- vne femme pleine Behold @ woman full of priat. 
: defieric. SE ED Ee RG, 


PE 


of Of ene. 


n b | / 
| WIlamcnte, H: lamenteth, . 


1h | Of 2on, 


Vne vnien eſt beauconp . An vnion is muchbetter then 
melleure qu'un confafti= confuſion among people. 
on,parmiun peuple. 0 bs 

Lacoramunion des Saints. T he communion of the ſainss. 


Of alle. 


Vne balle,dommage. el ball,domage. 
tbe | Vneſalls, A hill. | 


Ot ailks 


Le roy de France 'perdit Ia T he king of France loſs the 
barcaile., : battell. 

Il a abartn Ja miraille, Ht hath pulled dewn the wal 

{ls ſone des canailles. T bey are rogues. ' 
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A fore Gnide 
Of «be. 


La fellede mon cheual. Ay horſe ſaddle. 
Madamoiſelle eſt reuenns. Af miſtris 3s come again. 


Ueſtaſſis ſur vne ſelle. He i: ſet ypon 8 ftook, 
Cecyeftaclle, T his ss hers, 
Elle parle delle, She ſpeaketh of her. 

I! parle d'clles. He ſp:aketh of them, 


_”TWMMHDOootmj”9p,o rw 


Toknow yet how fo #pply the adzeGives to their 
right gender with ſome participles. 


Mon Iogis, mon garcon, Ay horſe,my boy, F 
M-n cheval eſt bien haut, Ay borſe ts wery high, | 
Mon homme eſt, Aly man is, 

bien henrenx. Very happy. 

Mal henrenx,vaillanr. VU nbappy,uelient. 

Scavant,bon meſaager. Learned,good bushand. 
Glorienx,orguillevx. Proud,proud, 
Canrievx,oiſcux. Nice, Idle. 

Oikf,fayneant. Tale, Idle. 

Parefleux,menteur. Sluggard.s Lyare 
Couard,coquin. A coward, urogue. 
Gueux,Oblieux. A begger, forgetfull. 

Fol, babillard. A foole,a pratler, 
Honteux,deſespere. Shamefaſt, deſperate. 
Maudit,meſchant. Curſed, wicked. 
eaqueteux,querelleux, Prater, Ouareller. 

Laid, hanain. Ifevonrcd,proud. 


Soigneux, mal Soignenx. Coreful,carkeſſe, 
Non chalant, mon chaland. Neg ligent, my cuſtomer. 


rieux A 


= 


” —— * — — > —_— — — —— CT IEI— —_—_ — 
g,—— . 


to the Frewch Tongue. 4 


Rienr,crieur. | ff langher,a cryer. 
Haſtif, cher. Haſty, deare. 
Crudl. Cruek, 
PD Prive. Familiar. 
* | Tardif,puant. _ SbwSt 
| pan, 3:1 | Sweet v4 Id 
! Lourd, battus | Heavie ates. 
| Peſanr, baſti, Heavy builded. 
| Alonge,accourci, Lengthened, fborined. 


| And ſojounert but adde an e feminine to the aud 
| nine adrectiver which may teach youto Row | f 


aſwell as the tt her,6s for example of the fermins 


| Mamaiſon. My bouſe. 

Ma fille eſt grande, Fr, fy davghter is tall. 
Ma fille eft hontenſe. Ad) daughter is ſhamefe al 
Ma fille eft mariee, ' my daughter is maricd. 

_ Mabkllle cf, mr daughter is, 
Heureuſe, happy. 

Mal heureuſe. happy. 
carieuſe,cauſeuſe. mce,a pratler, 
crieuſe. a ſcold. 
blanche, lafle. white zwearie, 
vaillante,pradente. valiant, prudent. 
bonne melnagere. good bnſwife 
i proud, 
In proud, 
'0) _ rn Tale, Tale, 
areſſenſe, Menteuſe, !ſb, a har. 
3 cublicue | 13 F 
2= 


A ſnre Ouide © 
babillarde.  prather. x 
honteuſe. - ſhamefaſhÞ 
} mandice,meſchante, curſed wicked. 
i! exqueteuſe,quereleuſe, © pratler,quareller, [de 
\ laide. WE ill fauoured, 
if | Hanraine, Soigneuſe. hauty,carefull, - 
"ug _ ral ſoigneuſe. | Careleſſe. 
Kink non chalente. wephigent. 
th _ rienſe,crieuſe. a laugher,e ſcold. 
BUY folle, haſtive. # fools, boſty. 
ih chere,cruelle. dear, cruell, 
* prine, tardive. familiar, ſlow, | 
WH 1 puante,d: ouce. ſtinking, ſweet. 
4K chargee,fourde. loaden, deafe. 
"ot Tovrde,battue. beavy,beaten, 
W peſante. beawye 
# T heſe word; belong to both the genders ,a7, 
Af E  rable. Þononrable. 
i: er: table. traFable, 
Uk Singular Maſculine, 
i N 
ws Genitine & Dative,or G 
417 Gen.& Abl. 
Wot: del'immorcel. of the immoriall. 
Wy d# before a conſonant, as, Of the king, or , from 2þe 


du Roy. king. 
« before a conſonant, as, 
ex Roy. To the king, 


” a—— Y jt I : 
#2 'S> 
© 4 [4 
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A aw 


Pla 
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W he FrenthT o8gue. 
' 
Plural both. 
des. as,des honitties:. of men,or,oft he mens. 
40X 4S,4ux fettires. 29 the women. 
auX, as, aux champs. in the,or 19 the fieldr, 
des. as, des champs. - - , frenrthe fields. 
es. as, C&S Cleux, In the heavens, 
esdeſerts, Ret, | al IT 
| : HI 4  yetlo, | 
te, 7 | a 5. 
| Le Roy, oh The King, Tir 2.01.4 
| D'onRoy. es Of 4,or of one King: 
An Roy- -- 2b cf; \"Tothe King, 
| Va Roy: 8 One I 
ORoys 0 54 0 King. ly: 
Du Roy:  Fromiabe Ky 800! 
| 2 4 
| Plan Maſculine: 
| F335 Ik 
No. LesRoysi/ whack 2 | The Kinged; cltour-: 
Te. Des Bos. Of the Kings © 
\ | My 6 Y ; 
: - Sing "BY fo; PT," 
Pe 
No. vne femme,or One woman, or 
la femme. the woman. 
Se. Punefemme, oz Of n- woman,or 
| de laterame, | of @ womans 
[- _ 


da. "ER To 


a. hn a8. *. - WY ® " — 


30 4 Swe Guide 
Des. iune femme,or To oxe woman, or 
a lafemrtic.  8othe woman, 
Ac. Vaoe ferame,or One womax,or 
la femme. the woman. 
Ad. D'une femme, or Of one woman, or 
Ins. of the woman. 5 
Feminine plarall. Shs I: 
No: Les femmes. EIS 7 be worn, Y ; 
Ge. Des femmes: Of the womens |. 
Ds. Aux femmes?! To the womens 
Ac. Lesfemmes- PEG T he womers, . 
Ab. Des fermes- From the woneen, 
Ofthe ſecond Noun frnguler for both: 
No. Is chartier. ET) The Carter: 
| chartiere. | the fhe Carter. 
T be decknſson of theſe pronexne nes that foll aww; 
No. Le quel. m.. The which, or which. 
la quelle.femi. | The which or which, | 
Gen. | Tothe which, arfo which| > 


Fc. 


Daty Au quel, 


to the French Towgue.” 2x 


Of the Pronoune. The third part of Speach. 


The declenſion of ic. 
Tay eſte: 
| c'clt moy 2: 
a moy. 
. [| demoy: 
| qui? moy-: 
- Plural: 
Nous,de nous, a nous. W, gryurgf ur or fromvs ,t6 
- | denous-» | | v5,0f ur. 
Toy,de toy. T7 Jag ,of thee. 
c'eſt toy,c'eſteux.m. - Jtirthowgit 37 they, 
c'eſt clles. f. It is they. 
de luy,d'elle. Of bim,of her. 
Il luy faur faire cela. He muſt dee that. 
Elk luy a donne en ma She bath given him in wy 
* .. mas preſence, .* 
a1 ?* To whom ? 
Fo aclle. T obim,to ber« 
ACUKs * 5, 19 them, 
1 Lafemme: T be woman. 
P homme ;* | The man. 
la fille. | Thbe niaid. 
le garcon; T be boy. 


1 Fenſant, | | T be child, 


37 4 fore Guile 


4 
: Plural. 
x Les femmes: 8he women. ( 
Fi tes hommes. '  8hemen. ( 
6. fes filles. Y the maidc- ( 
3 Les garcons-  #heboyes. he 
b- les enfans. the © 5p Wert 
4 Ts one eftE 12, They haue beent there. | 
4 elles ont fait cela, they have done that. * ;. C 
F< Fay eu cela d'cux. Maſc. Thaue had that of them. 2a C 
4 and Fent, . _; ond Fer. C 
Fay recen celad Elle Thavercceined that of them NC 

quia  beu: cela? who hath drunke that & « 

EUXM: > 30 they > " R0W + 

ai a bet celad? wh hath drunk e that .; J /! 

elles. OW. * 4: 0k 

Mon cheual. 1 aw horſe, - 

ton chien. 44155 | 8by aps 

Sonchappeans © bis bat. 

noſtre wanteat, - -  ourcloke, : 

voltre manteau.._ '- yourGloke:.. 


leur belles. ine, : Shelr cattell, i: 
A qui eft ce cheval _ wheſe horſe 3s that, that you Q 
vous tener par k bride t. held by the bridle? © 
c*clt le mien. ns. Its mine, -. 


Ucftamoy. 


ky 
| Plarall 


C'eſt a nous. ; 3% | 4 1t is ers, Ss - ** 
2 qui ck ce cheual Ia 2 FPhoſe horſe is that 7 


? 
.. 
Kc. , 


_> 


to the Fretch tongue. 33 
Ceſtle noſlte. It 44 onrt, 
C'eſt le voltre. 
C'eſt 4 vous. Il eſt avons. als. ” 
| C'eſt Ie leur. Cleft aceux.— 11 #9 theirs, | 
| Ces ſorit mes cheuanx, T hey be my Hoyſec; 
| Ces ſont tes gans. T hey be thy Gloves, 
LOnedi& il? What doth bis ſay ? 
' "{Quedi&elle? What doth foe ſay ? 
Plu. 0. 
. [{Quediſent ils? Maſe. 4 hat do they ſay? 
24s Que difſent elles? Fen. | 
ue voyeutils? aſe, 2 P 
bem, Qs voyenr elles ? yt 4 an adi hl 
Que feray je que je ne le hat ſhall I doe, that 1 dbe 
| voy poine. not feet ? 
BI n'y a paS vn al logis que T here u not one in the bowſd 
01 | moy. bat I. | 
+ ,- Il n'y a pas vn ycy que moy T here 3s not one here but I, 
Aqui eft ceſtemaiſon la? Mhoſe houſe is that ? 
A qui eſt ce garcon ? Whoſe boy u that ? 


.] ' ÞDequiavez vouseu cela ? 
,'/* [Dequivient i], di&il? 


f you ons me parlezd'une choſe 
| qſ&je {gay rreſ bien. 

: IVous me demandez les 
1] pincelles. 

.*{ JElles ſonr la an colt. _ 
+! [Quandanrezvousloyir de 
. I venircheznous ? 

_-{ Ne levoullez vous pas faire 
- | venir? 

h 


Of whom have you bad that? 
From whom commeth be , 
ſaith he? 
T ou ſpeake of one thing that 
1 know very well, 
T7 ou ashe me the 
tongs. © 
T hey be there in the corner. 
When foal you have kaſurs 
to Come to our houſe ? 
Will not you make him 
Come ? 


(; 


Ne 


34 - 

Ne Ia voullez vous pasfaire 
cntrer. 

Quand eſt ce que vous le 
fercz. 

Ot ſont mes couſteank ? 

Donnezles moy. 

Il 2'a point d'enfans. 

Tls n'ont point de filles. 

Monſieur n'avez vous pas 

etc a Londreau jourd'huy 

Non, Mais Piray —_— 

Tleſtplus gros que luy, 

Elle ef rlos Ka, 1 qu'elle. 

Ceſt enfant travailte micux 
que luy. 

Monſieur quel habit met- 
trez vous aulourd huy. 

Qnel homme des deux ay- 


me2 vous le micux. 


% 


A ſure Gnide 
Will you not make hey 


Come 172 ? 


FW hen wilt you doc it 2 


Where be my knives 2 

Gty: me tbem. 

He hath no children. 

T bey have no daughters, 

Sir, have you not beene at 
London to day ? 

No,but I will goe anon. 

He u thicker than he, 

She is thicker than ſhe; Il 

T hu childe worketh bette 
than he, 

Sir, what Sute will you put N 

Vi 


3 
T 


on to day ? 


IWhat man of them two di: 
you love beſt ? 


\Ir.quel garcon demandez $ir, what boy doe you Ul Tl; 
vous? for ? 

Mr. quelle fille demandez Sir, what maid doe you ak 
vous ? ; - 98 

s parlea vous. I fpeake to yore. 

Jeneparle pas a vous, I ſheake not to you, 

Te leur ay dig, T haue told them. | 

ie lenr disbyer. T told them yeſterday, 

Verbs Sententiall. Ne 


T he Indicative mood Preſent tenſe. 


Faybien dormi ceſte nuiQ, 
Tu as trop donuml, 


T have ſlept wel tha night. 
T hot haſt [lept too mach, 


e at 


ebley 


to the French Toxgwe. 25 


| 11 a trop dorml. He hath ſlept too much, 
Pla. Plu. 


| | Nous ayons beaucoup dar- Fee hane much 


gent. money. 


V ousavez de beaux & bons Tee have faire and good 


habits. cloths. 


| 11s ont des habits neuts. T hey bave new cloths. 


The Preterimperfect Tenſe. 


Favoy chemiue deuxlieites 1 had walked two miles, 
To avois les mains bien T hou hadſt thy hands very 


falles, foule, 
Il avoit va verre dans ſa Hee had aglaſſe in bis 
main, hand. 
Ply. Pla. 


put | Nous avions eſcric deux Hee had written two 


heures. houres, 


dl Vous avicz difae de bonne Tec had dined betimes , 


7 


t 


heure. 
Ils avoyent da boeuf rofti a They had roſt Beeft to 

diſacr., diner. 

The frſtperfe& Tenſe. 

Jet du miek Thad honey. 

ueus vn fonftier, T hou hadſt a box on the eare} 
[1 eur vne pokke 2 fon Hee had a Peare to bis breaks 

defianer. faſt. 

Ple. Pl. 


Nous euſmes du monton Wehadcold ho 


froid. 
Vous euſtes du pain et du Teo hed bread and 
benre. butter. 


q il curent des ceufs 2 diſger. T hey bad egges bo diuner. 
C 2 The 
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The ſecond PerfeRt Tenſe. 


Jay en toute Ia pluye far 7 have bad all tbe raine upon 
moy. mee. 

Ta as en beaucoup plus Thou haft had a great deale 
d'argent que mgy. more money than I. 

11a eu ſa bouteille pleine de He hath has bz bottch full of 

7 00 YI. . good Fine. 

Es of Plu. 

Novus avons-eu plus que Fe hive had more than 
VOUS.. you, | 

Vous avez eu beaucoup de Ton haze had much raine, 
pluye. 

Ils ont en vne longue T hey have had 4 long ficks 
maladie. neſſe. 


The Preterpluperfect Tenſe. 
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PFavoye eu a desjuner. Thad bad my break-faſt. 
'Tuavoiseu vabailer d'elle. .T hon hadft had a kiſſe of her, 
Il avoit eu vn baifer d'une Hee had had a kiſſe of 4 
Damoilelle. Gentlewonim, 
Pla. Plu. 
Nous avions eu defia alfez Wee had had already trouble 
de mal. enoufh. 
Vous aviez eu beatcoup Ye had had a great deale more 
plus de vin que moy. Wine than 1. 
Ils avoyent en beaucoup T hey bad bad much more 
plus dedragee quemoy, Sugar Plammes than T. 


The 
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The Fature Tenſe, 


Fauray vn habit neuf Ia T ſhall bave a new ſite the 
ſepmaine quiviear. next weeke. 
Tu aurasvn bean cheval. T houſþalt have a faire horſe. 


37 
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Il aura va bon diſner s'\l He ſhalt have a good dinner 


va la, if be got there, 
Pl, Plu. 
Nons aurons vne bible Wee ſha have a new 
neufue. Bible. 
Vous aurez va bon logis. Tee ſhall bave a good houſes or 
lodging. 


Js auront de bons draps T hey ſhail have god cleane 
blancs, ſheets. 


The Imperative Mood. 


Aye fi tu venx. Have thou if thou wilt. 


- Qu'il aye vne chemiſe Let hins have a chant 


blanche. ſhirt, 
Pla, Plu, 
Ayons vne quarte du meil- Let us have # quart of the 
leur vin que vous ayez. beſt Wine that yout haves 
Ayez ea trols {1 vous voul- Fave yee three if you 
lez. will, 
Quiils ayent des cuilliers Let them have ſilver 
d'argent. ſpoones. 


The Oprative Mood. 
Pay vn bon'difner au- 33 Dave a good dinner to 


tourd huy. =Y day, 


_- 


HE ayesvnebonnefemme Re T be haſt # good wife. 

20 ait va bon & fidel = & 4 Hee bath a 200d and 

£ ſerviteur, - ©C faithful erom, 
C3 Plu, 
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Pla. Plu. 
 C Nous ayonsdela pluye. & Ce have ſome vane, 7 
S YVous ayez vne proſpe- % YTee have 4 proſperow | « 
Z reuſe journee. =O Journey. S 
2 JQu'ils ayent la crainte = #T hry bave the feare of || = 
14 dedieu en leur coeur. ST God inther bearr. E 
The Imperfect Tenſe. 2 
fJenfſe va bon caltor & { Thadsa good new Bevey. 
=\ neuf. = | 
=&Tu eufſes de meilleures 25 T hou badſt better ſvirts«'. | S 
E chemiles, S ® E 
=\lleuſt vnebonnemaiſon EB \ He hal a prod houſe. K 
Pla. Pla. | S 
z [x onus euſſons Ceux = 1 Ve had twoners rufſes, - 
Z traiſcs neufues, = | 
<< Vous euſlicz alles de Sf Yee bad enough of all, 
E] | tollt., 2 | 
2 ; [ls eulſent foin de lay Ye S cT hey hal Care 0 f him. 2 
The Preterperfe® Tenle. of 
Jayeeu alſez< 1 hqve had enough. B< 
S\Tu ayes eu meins que 2 JT hox haſt had ie tvan | & | 
tu ne dis, =< thou fayeſt. =» 
Zu alt eu juftement hs Hee hath had Juſt - 
Q allez. D cnonzh. 
Pla. Pla. = 
= Nous ayons cu alles. <2 We have had enoup h. S | 
SY Vous ayez eu vn meil- - Yee have had a bettey | Z& 
EI leurdetjuner quemoy £ break-faſt than T. = | 
&#1ls ayent eu aſlkz a = JT hey bave bad drinks | & 
fa % boire, ©Y& enough, & 


The 


ey 
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Tleuft a dicn que 
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30 the French Topgne 39 
The Preterpluperfe&t Tenſe. 


Feuſſe eu afles d'ceuts a 
desjuner. 

Ta cufles eu quantite 
de fruit, 

II euft eu va au! bon 
chapeau que moy. 

Pla, 

Nous euſfſions ea mon 

pere pour nous aider 


oy 


ny 


fTaye meillear faucces 
| Cy apres, 

Ta ayes vn meilleur 
2? manceau cy apres. 
Z[11 ait vne meilleure = 
, femme cy apres. 

Plz. 
Nous ayons vae bonne 
plume cy apres. 
Vous ayez vn meilleur © 


mary Cy apres. 
Ils ayent debons enfans 


& CY apres, 


- Fepzte dieu gue 


Que 


A. 


, Acpzie dicu 


= [T bad had'egges enourh 
S to break-fft. 

©. T bo hadſt had quantity 
23 of fruit, 


= | He: had bad As good 8 bas 
'Plo. 2 


(IP: had bad my father to 
| helpe u #0 buy i if, 


|? a lachepter. Z| 

| = | Vous eulliez en voſire | Tee had had yottr mather 
| ©: mere avec vous pour - with you to hxIpe you 

; S | vous ayder, 2 

| A Ils euflent cu 'ma com- £ T hey had had my cont- 
| | pagnie,celane fult pas ; pany, that would nos 

+ arrives L #*ve come to paſſe. 
The Future Tenſe. 


(I have better ſucceſſe 
hereafter. 
2 Thou haſt a better clke 


boy hereafter. 


Hee bath a b:ttcx wife 


= 
4 
-_ 
R 
Q 


L hereafter. 
Pln. 

a2 (WW: have #« good penne. 
= hereafter. 
S | Tee have abetter 111band 
SF 
> hereafter, 
J They bave god children 
M Y hereafter, 
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Combicn que 


—— . 4 


fFayevnchambre mieux 
| garoiequelatienne,ce 
n'eſt pasa tes deſpens. 
tnayes valitde plume 
& que je ren aye 


——— 


— _ 


«DT 


IN. 


auſf bien que toy, 
Yair vameilleur couſte- 
| au que moy, je puis 
| couper mon pain auſl 
| bien que lay, 


tt. —_c _ 
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poiar, je puis dormir - 


ltho 
A 


A ſure Guide 
The Subjun&ive Mood. 


{I baye a chamber bettey 
furniſhed than thine, is 
# not tothycoft. 
| Thou haft a feather-bed, 
and that I have nene, 
: T can ſleepe as well as 
thon. 


& | Hee bath a bitter knife 


' than I, I can cut my 
bread as well as he. 


CL 


Salutation of friends. 


| c 

ww Monſieur, ou 

avez vous efte ? 

Anx champs. 

Q!1lle nouvelles avez 
vous apprirs la ? 

N-1lles cerres. 

Faitil beau aux champs ? 

Ouy, forg bean, 

Pon ſoir Madame, 

Bon fotr Madamoiſelle. 

Comment vous poriez vous 
ce martin? 

Þien Dieu mercy, & vous 
comment vous portez 
Vous 

Bienpour yous faire ſervice 

bien pour vous fervir, 


"I O0od morrowStr where 
have you beene ? 

In tbe Conitrey. | 

What newes have you learned 
there ? 

None truly, 

Is it fatre in the Conntrey # 

7 es, very faire, 

Good night HMadam, 


Coord night 1 iſtreſſe. 


How doe you this morning > 


IÞell God bee thanked, and 
you, how doe you £ 


Well to doe you ſervice. 
Well to ſerve Jos | 
Hien 


am, Hey Ry . Foo. 


to the French Tongws. 4T 
Bien potir obtir a ves Wellts obey yorr conmmun- 


commandemens, AgMents, 
ty Ceft moy qui ſuis voſtre- Tt is [which ams youy haum- 
i humble ſerviecur. ble ſervant. 
Ec vous ma Coufiac, com- And you Confin, how doe 
a, ment yous portez vous? you? 
e, | A voſtre commendement, Ar your commandement. 
4a | Avoſtre ſervice. | Atyour ſervice. 
Bien pour yous ſcryir, wellto ſerve por. 
ife | Bien pour yous obeir, Well to obey you, . 
"y | Ccfſeramoyqui vous obei- Tr ſhall bee I that foal obey 
|. ca | OHhe 
Ce bo moy qui yous ſer- I; ſhall be I that ſhall ſerv» 
VIray. you. 


Comment ſe porteMonſicur How doth your F 4/5 
ere | voſtrepere. 


Picn dicu mercy. WellGod be thanked, .. 
Bien graces a diet, We thankes be to God. 
2a | Il vous baiſe bien humble. Hee humbly kiſſcth your 
ment les mains, hands. 
Dieu luy doint bonne vie& God give him a good & long 
? longue, & a yous auſſi, life,and to you alſo. 
Ds P arentage, Of Kindred, 


Commect ſeporte monpere? How doth my Father ? 

Ma mere ? My mother ? 

Tene ſcay certes, il y a long 7 camor tell truely, it is 
temps que Ie n'ay ouy /ong ſince that [ heard 


nd 


d'cux, frominem, 
M1 mere eſtoit ycy1ln'ya Ay mother was here not 
pas long temps, lowg ſince. 


en Ou 


' Trade(1 MAW. 
Of what trade ? 
A G oldſe mth, | 
Is he rich ? 
Tes reaſonably. : 
Shall we goe? 101 
T ary a little,onr folkes have | + 

| 


homme de meſtier, 
De quel mefticr ? 
Orphevre, 
ER il riche ? 
Ouy moyennement, 
Trons nous ? 
« Attendez un peu, nos gens 
n'ont pas encore difnc, wot dined. 
Mes ſocurs ne font pas en- My fters are not yet up. 
core levees. fs 
Sont clles cſucillees ? Ave they awake? 
Ta ne ſcay. Thnow uote 
Allez your, Goe ſee, | 
Faictes 
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S |: Oucſtelleaceſt heure? Where ſhe now $ F 
"  Fllc Seneftretournce, She #1 goxe, 

4 | Vay recen une lettie de: 7 have receivel « letter fro c 
C16 mon Grandpere, & auſly my Grandfather,& likewiſe || © 
i demaGrandmere. from my Grandmother. 

E itt Tis fe porte:t bien dieu They are well, God bethan- N 
| '$ MCErceYs ked, 5 
W704 Quel aage ont ils ? How ola are they ? k 
Ss: Tls ſont fort aagez, They are very old. 

$9 Vis ſont ancicns, viculx. T hey aye ancient,old.' © 
''þ | - 7 Vofire p*re vitil? Doh your father bye ? 

-h PT Non Mr, il et mort, il ya 4Vo Sir, bee 11 dead five 

. j ' i} cioq ans,  geares agoe. | | 

a 1 Son beauperevit; Sa belle Hs: father 3n law liveth, bis 

F146 { merec{} more,jl y a deux. Mother in law is dead tws I 
i ; i ans pour le moins, _ Jeares agoe at leaft. 

It by Votre frere eſt il matic ? 1s your brether married? 7 
a Nenni Monkheur, © 5 No Ser, ; 

Lis Aa focur eſt marice a un Ay fer is married ro 4 | -» 
; [ 
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to the French Tongue. F 


FaiRes les leyer,noſtre On= Make them riſe, our Vucle 


cle eſt mort. 35 dead. 
Quang ? 3 quelle beure? hen? ar what hoxre?.. 
Hyer 4 huit heures du 7e/terday at eight of the 


Matin, clocke. 
Noſtre Tante eſt remarice, O*r Aunt is married ag 45n. 
a qui Teyousprie? | To whom [pray you? 


Mes Couſins & mes Couſi- ſy Confins and my ſhee 
nes ſont allez promener, Couſins are gone a walking. 
Son beau frere & ſa belle Hs brother mw Law,and hu 
ſocur le ſont yenus yoit» Sifter in Law are come to 


ſac bim, 
; Ss parens ne rayment pas His kindred doth not love 

beaucoup. him much. 

Pour quay? Iene ſcay la by? { know nattheveaſou 
raiſon pour quoy. why. 

Mon gendre ef un homme fy Sonin law is an honeſt 
de bien. man. 

Tes Voiſins font allez a l'e- Thy neighbours are gone to 
oliſe. ihe Church, 

Tes Voilines gardent la Thy Neighbours keepe 
Maiſcn. home, 


Tcs amis viendront diſner Thy friends wif! come to 


demainavec toy, dine to morrow with thee, 
Mon compere, Hy be Goſſipp. 
| Macommerce My ſhe Geffipp. 
Noſtre fils. Oar Sonnes 
Voſtrefille, Your daughter, 
Tonfilleu], , T hy G ed. ſowne. 
Ta fgilcule, Thy God-daughter, 
Ton nepveu, Thy Nephew. 
Ta nijepces Thy Neecs, 


Quand 


% 


44 _ dſoreGnide 


Du temps. Oftime, 

Quand le yeiftez yous? Whew ſaw you them? 

Hyer, Yefterday. 

Lautre jour, The other day, 

Au jourd huy, To aay. 

Ce Matin, This morning. 

Celoir, - Thisevening. 

Iln'y a paslong temps, Not long ſince, 

De puispeude jours engl, eA few dayes agoe. 

Il y a huj& jours, A ſeven night agoes 

{l y a quinze yonrs. A —_ agoc. 

Il y a trois ſepmaines, T hree weckes agoe, 

Il y aun mois. A month agoe. 

Il yaleng temps. Long ſoxce. 

Il ya an jourd'huy quiaze This day fortnight. 
Jours. ( 

I y cutlundy un mois. Munday was 4 moneth. L 

Il y a aujourd'huy trozs This day three weeker. ( 
ſepmaines, | 

If y aura mardi un mois. On Tweſaay come month. 

Quand les yerrez vous? When ſhall you ſcerhem? | ( 

Quand eſperez vous leyoir? hen hope you to ſee him * I 

Demain dicy aydant, Tomorrow God willing. \ 

D*asjourd'nuy en huiRt T his day ſenrght, \ 
Jours, , q 

De Cemain en trois ſep«. To morrow come three | \ 
maines. weekes. \ 

De mercredi cn quijnze Wedneſday come fortuight. | \ 
jours. I 

On en un mois, T hnrſday come moneth, \ 

"A Noel. At Chriſtmas. , 

Aux ERrajnes. At Newyearetidc, 


Aux 


oe 


\ 11x 


© 

4 
« 
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Aux Rois. 


| A' Lachandeleur. 


Au Mardi =_ 

A'la Careſmeprenant, 

En Careſme, 

Ala my Carefme, 

A paſques, 

Ala notre dame dmars, 
i\ la Pentecofte. 

'AlaSt* Jehan, 


[*A la S* Michel, 
! Ala Touflaints, 
Je vous prie de me recom- 


\ 


mender a 
graces, 
De bien bon coeur. 
Quel aage avez yous? 
Un an, Deux ans, Trois, 
Quatre, Cinq, Six, Sept , 
Hui, Neuf, Dix, Onze, 
Douze, Treize, Quatorze, 
Quinze, Seize, Diz-ſepr, 
Dix-huiQ,Dix- neuf, Vingt, 
Vingt 8 Us 
Vingt & deux: 
Vingt & trois, 
Vingt & quatre, 
Vinet &cinq. 
Vingr & "ih 
Vingt ſept, 
Vingt huiR, 
Vingr neuf, 


ſes bonnes 


the French Towgue. 


45 


eMt Twelfride. 
At Candlewas. 

At Shroftide. _ 
On Afſpwedneſday. 
Is Lent. 

At Miad-lent. 

As Eafter. 

At our Lady day, in Lent, 
At Fhitfh #nday. 

A f 11 idſe ONEIMECT » 
At Michaelmas. 
At All-hollantide. 


I pray you remember mee tv 
him, 


With all my heart. 

How old are you ? 

One eare,T wo years, three, 
Foure, Five, Sixe, Seven, 
Eight, Nine, Ten, Eleven, 
T welve,T hirteen, Fonrteen, 
Fifteen, Sixteen, Seventeen, 
Eighteen, Ninateene,twenty 
T wenty one. 

T wenty two, 

Twenty three, 

Twenty foxre, 

T wenty five, 

Twenty fixe. 

1 wenty ſeven. DR. 
Twenty eight, 

T wenty nixe. 


Trente 


Lena. 4 


# 
- . iq 4 3 
* - 
; 
T 4 


Trente. 
Trenteun, 
Trente deux. 
Trente trois. 
Trente quarre. 
Trente cinq. 
T rente ſix. 
Trente {epr, 
Trente hui, 
Trente neuf, 
Quarante, 
Quarante uns 
Quarante deux. 
Quarante trois. 
Quarancequarre. 
uarante cinqe 
Quarante ſcpt. 
Quarante hui, 
Quaranteneuf. 
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Thirty 
Thirty one, 

- hirty IWs, 
Thirty three, 
Thirty fonre, 
Thirty five, 
Thirty ſtxe. 

T hirty ſeven, 
Thirty eight. 
Th arty HINee 
Forty, 

Forty one. 
Forty two. 
Fortie three, 
For ty fore Yes 


Forty five, 
Forty fixe. 


Fortie ſeuen. 
Fortte eight. - 
Fortie ins. 
Fifite. 

Fift 'y ONE, 
Fifty two, 


Cinquantetrois. | 
Cinquante quatre« 
Cinquante cinq. 
Cinquante fix. Fifty ſixes 
Cinquante ſept. Fifty ſevev. 
Cinquante hui. , Fifty eight. 
Cinquante neuf, Fifty wine. 
SoIxante, S5xty. 
SOjxante UuD. Sixty one, 
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Quatre vingtz onze, * 
Quatre viugts douze, 


Quarre yingtstreize, 


Wy OD . 

#0 the French T ongne. 
Soixante deus, Sixty two. 
Soixante trois. © 7 Sixiy three. 
Soixante Quatre, Sixty fours. 
Soixante cinq. $:xy five. 
Soixante ſix, Stxty frxe. 
Soixantelſcpr. S7xtyſoven. 
Soixante huict, Sixty eight. 
Soixante neuf,, Sixty nive. 
Solxante dixe Seventy., 
So1xante ONZE, Seventy eneg 
Soixante douze, Seventy two, 
Soixante treize, Seventy three. 
Soijxantequatorze, Seventy fonre. 
Soixante quirze, Seventy five. 
Soixante ſeize, Seventy ſite 
Soixante dix ſept. Seventy ſever, 
Soixante dix huict, Seventy eight, 
Soixante dix neuf, Seventy nine. 
Quatre yingts. Eighty. 
Quatre vingts un, Eighty ones 
Quatre vinges deux, Eighty two. 
Quatre vingrs trois. E:ghty three, 
Quatre vinges quatre, 
Quaere vingts cinq. 
Quatre yingts Six, 
Quatre vinges ſept, 
Quatre vivgts hui, 
Quatre vingts neuf. 
Quatre vingts dix, 


-0 


c_— 
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Quatre vingts quatorze, 
Quatre vinges quinze, 
Quarre vings {CizC. 
Quarre vingts dix ſept, + 
Quarre vingts dix hui. 
Quatre vinges dix _ 
Cent. 
Denx cens. 
Mills. © - 
Dix mille. 
Cent mille. 
Million, 


I 


Da jour. 


Quelle heure eft i]? 

Il elt midi, 

Trois quarts d'hcure, 

Demiec heure, 

Deux heures, 

Apres midi. 

Tl eſt paſſe douze heures, 

Il eſt ſept heures, 

I! n'eſt pas encore hui 
heares. 

Ileft haut heure, 

Il eſt tard, 

Leſt encere matin. 

Tl efttantoftnui&, 

Il eſt au point du jour. 


A' Faube du jour. 


- A hundredthetſasd. 


Ninety foure. 
Ninet ry five. 
Nznety fi > vb 
Ninety ſeven. 
Ninety eight, 
Ninety wine. 
An hunared. 
Two hanadred. 
A thouſand. 
Ten thouſand. 


Ten handredthouſand. 
Ofthe day. 


What a clock is it ? 

It is noone. 

Three quarters of an dnl 

Halfe an houre. 

T wo ofthe clocke. 

After mid-day. 

It 3s paſt twelve of the clock. 

It is ſeven ofthe clocke... 

It is not yet eight LE the 
clocke. 

It is farre day, 

It is late. 

It 5s yet early. 

It is almoſt nights . 

It is at the Fader of the 


At T dawning of the dey: 
A 


*A ſoleil levant. 

Devant ſoleil leve, 

&pres ſoleil leve, 

1] eſt alfe *a ſoleil leyart. 

Elle eſt arrivee a ſolcil cou- 
chant, au foir, 

N foleil couche. 


'3y Oui un grand bruit 


ceſte nuic, 
'Aquelle heure? 
A minui&, 
Apres minuiR, 

Des jorrs de la ſepmaine. 
Quel joureft ce av jourd - 
buy ? Lundy, Mardy, 
Mercredy, Jeudy, Vendre- 
dy,Samedy, Dimanche. 


} iray Lundy aux champs : 


En quel pais? Je vous iray 
voir Mardi. Nous cui- 
ron#Mercredy ? 

Nous 'Javerons Ieudy. 

Que ferqns nous vendredy? 

trons nous a Londre Sa- 
medy? * 

Qui irons nous ov1r diman- 
che? . 

\T, v. Not, Non, Nous irons 
ovirM.ch, oi preſche j[? 

i! preſet 3. 
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At Sunriſing, 
Before Sun riſing, 


| After Sur riſing. 


He 3s gone at Sun riſing, 

She 7s come at Sunſettin?. 

Alt the Evening, 

At the' Sun ſet. 

I bave heard & great oil: 

this niobt. 

A: what houre. 

.1t mianight. 

After miduights 

Of thedayes of the weeke, 

What Aay is it 10 day? 

Monday, Tweſday , Wed- 
neſany,T hurſday, Friday, 
Saturday, Sunday, 

I willgo on Mandi wrtoathe 


( onntry, 
Into what Comntry? I will 
come to ſee you on Tneſaay, 


we will bahe on Wedneſdays 

we will waſp 07 Tharſdays 

what ſhallwe doe on fryday * 

Shall wee goe to Lon.den or: 
Samus ? 

whome fhal we goe to he 
0R Sus) 2 

11.v,no, noweewild oe 

 heare M. ch. where aoth 
he preach ? : 

He yu preack at. 

[) 


Les 
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Les Moils. The Momtbe, 
januier, Feburier , Mars, Tanvary, February, Mareh, 
Apuril], May, Iain, Tuiller, April, May, Inze, Int, 
Aouſt,Septembre,Oobre, Auguſt September,October 


Novembre, Decembre, November, December. 
Du T emp. Ofthe weather, 

Quel temps fait 1? what weather ir 51? 

I] fai& deau cemps. Tt is faire weather, 

I! fai& mauvais temps, It i; foule weather, 

II fait graudchaud. It 15 very hot. 

Il ai&grand froid, It is very cold. 

Il pleur, I vente, It raineih, It bloweth. 

Il neige,Il conne, It ſneweth,[t thungreth, 

Il grefle, I! gelc, 1t haileth, Itfreezeth, 

11deſgele, I: thaweth, 


De quel coſte eſt levert? Which way is the windt ? 

Tl eſt du cofte dorient, It is onthe Eaſt ſide, 

D'oceident, De midy, Weſt, South, 

Du ſeptentrion, North. 

En quelle Gaifonde lannce Is what ſeaſon of the year 
ſommes nous maintenant, are we now? 


An printemps, Inthe Spring time. 
Eni':4e, Is the Suryer. 
En I'&:::tumne. In Autunne, or harveſt. 
En!FHyver. Tu winter, 
Le cuanticſme du mois eft What day of the moneth #51 

Ce au jourd*nuy, today ? 

Diſconrs a lateble. Diſcourſe at the table. 

Vous cftes letresbien yenu 794 are very welcome Sir, 


MF. 
Je veus remercie treſhum< 7 rhanke you heartily, 
blement. 


8dY 


Eſt ce apres deſtuner? 

Vous plaift 1] diſner ? 

Non Mr, 'ay fi bien defiju- 

ne que Je ne ſcagrois dif- 

ner. | 

Vous plaiſt j] ſouper, 

Non Mr, Jay fi bien diſne 
que Jq ne ſcaurois ſou- 

_ Þ*&r. 

Vous plaift i] colationner? 


Comme il yous plaira, 
Je {:115 conteor, 
Car J'ay bon appetic. 


| Jcnaypasdiſne, 
qc 1 ay pas loupe. 


en ay pasdifiune, 
j ay grand faim, 
Jay orand ſoif, 
Jay grand chaud, 
] ay orand froid, 
Aprochez vous du feu, 
Chauffons nous, 
Mets un fagor an fer. 
Ec des Charbons., 
Faies bon feu, 
N'cſpargnez paslebois. 
Chambriere mertez [a nap- 
Aportez la ſaliere, (pe. 
Ee du fel fur latable. 
Metrez des afſietces & des 

lervietress 
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SI 

I it after Break-faft? 

Wilyoa dine? 

No fir, 1 have ſo well brokg 
my faft that I cannot dine, 


PPul you ſuppe? 


No S Ir, [ have ſo wel dined, 
that 1 cannot ſeppe 


Will yoa8 take your dring 
—_ 

A: you pleaſe. 

1 am context. 

For Thave 4 good flomacke.; 

T havenot drged. 

I have not ſupped. | 

T have net broke my faſt. 

1 am very pungry. 

T am very thirſty, 

T am very hot. 

1 am very cold. 

Come neare the fire, 

Let us warme #5. 

Put a fagot onthe fire, 

And [ome coales, 

Make a good fire. 

Spare zotthe wood. 

Maid ,lay the cloth. | 

Bring the Salt-ſefler, and 
ſome ſalt upon the table. 

Lay ſome Trenchers, and 
ſome Naphons, 

D323 
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A portez nous qu2ique cho- 
12 4 man, OCT. 

C2, Javons les mains. 

Gargon prens ce baſin, 

Verſe de leau.. 

Efluyons nous, 

Voila la to1taille. 

Mefſicurs yous vlaiſt 1 

vous {colt, | 

Secz vous}a en celie:haire, 

Je me ferray ſurc* banc, 

M- prenez ceft elcabeau , & 
un coiſſ1r, 

Je vous pric de me prefter 
un couſteau,car jen cnay 
DOJNT, 

Mangez yoltrc portage. 

Donner moy du pain. 

Duquel yous plaift i] 

Du blanc,Dua bis, Du quel 

1 yous P1AIIRe 

Vouta de bon beure frais & 
dS bons oeuts. 

(21098 baillezmoy a boire 

Cue vous plaiſt j] boire? 

Verſcz moy du vin Claret, 

Du yin blanc, 

Apportez moy de Iau en 
ccite cſgu 1ere, 

Empits moy ce yoite, 

cefte couppe. 

Hola, cit afſez, a yos bon» 

N*S 2races Mr. 


Bring as ſomething to eate, 


Come let hswaſh eur havds, 

Boy, take this Ba'on, 

Powre (ome watery, 

Let us wipe. 

Thereas the Towel 

Gentlexwen, will it pleaſe yort 
to fot dowxe ? 

Sit you there inthat Chae, 

Twill fit upon this bench. 

Sir, take this floole, and a 
Cuſnion, 

T pray lend me a knife, for 1 


hawe none. 


E ate your pottage, 

Give me ſome bread. 

Of which will you have ? 

Somew#ite , ſome browne, 
which you pleaſe. 

Theve ts good freſh Þutter, 
and go od Egoves. 

Boy, give me ſome drinke. 

Fihat will you arinke ? 

Fill me ſome Claret, 

Some white wine, 

bring me ſome water in that 
enre. 

Fil. me that glaſſe, 

That cHp. 

Held,itis enongh, I arinke 

to you Sr, ic 


<a p 7 a 7x3 


uh Oy 
\ 4-4 \ 


" 2, *.* 5 a; 


"1 we ie os, 


{6 


Reculez cs 
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Je vous baiſe bien humble- 
menr les mains, . 
Je vous feray maintenant 

railon, 

Vous plaiſt j] de cecy ? 

Vous couperay je de cela ? 

Oui, Te VOUS prie, 

Dcſervez le boullii. 

Apportez nous maintenant 
le roſty, $1] eft preſt. 

Donnez moy ut trenchotr 
ner, 

Vous trencheray je de ce 
Boeut ? Mouton, Vear, 
Agncau,Cochon,Conils. 

De quelle viande yous plaift 
il manger ? 

D.1 Chapon, d'une Per- 
drix,des Pigtons, des B-- 
calles, d'une ceq & inde, 
de cePaſte de Venaiſon ? 

Comme il vous plaira, » 

Apparte7z nous le poiflon, 

Comment M* > 

Voulez vous meſler le 
poiflon ayec lachair ? 

nya point de danger. 

F1.mange qui voudra, 

plat, celle 
elcuelle , & ces.cuilliers, 

Faictes place 2a ceſtc 
carp. 


Thumbly thaike jon. 
I will pledge you wow, 


Will you have ſome of thrs * 
Shall T cut you ſome of that? 
res | pray you ? 

Take away the boiled meat, 

Bring xs now the refÞ, t tt 

bereasy. 

Give mee a cleans tron- 

cher. 

Sha! I carve yeu ſore of 
thes Beefe, Minton, Vcale, 
Lambe, Pig, Rabit & 

Of what meat will yout eace: 
Some Capon, ſome Par- 
1ridpe, of 4 Pigeons, 

ſome wooac ocks, 
of aT atkey-cocke. 

Some ofthis Veniſon P aſtie? 

As you will. 

Bring Ks the fiſh, 

How now Sir. 

\W3ll 308 mingle fil and 

ſi:h together ? 

T here is no aanger. 

E ate of st who wil. 

Thruft further this platter, 
thu diſh,and thoſe ſpoones. 

A1ahe rome for this carpe. 


x 
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Veiftes yous jzmais un plus 
bez brochec ? 

Ce ſaumon eſt fort frois. 

Voila une bclle anguille, 

Vnbeanrouger, 

Uae Solle, Une Truite, 

Da merlan, 

Uae Tanche. 

Aportez nous le deſert» 

De ſpetcez vous, 

Ne nous faiQes point at- 
tendre. 

Servez le fourmoge. 

Mangcaſtes youg Jamais 
d'une meilleure Tarte ? 

De meilleures Pommes, 

Poires, dune meilleurc 
T arte ? 

Vous plaiſt 1] de ce ga- 
feau ?2"”( 

Er gdeceflan ? 

Non Mr, Je vous remercic 
de bon coeur, 7 

1! eit impoſſible de 
PU, PC 

Me voila bien dicu mercy, 

Or ſus donc gargon, 

D*-flervez nous, 

Oitez tour ce Cy, 

Aportez le Tapis. 

Rendons graces a Dieu. 


Ci bica ciR, 


Did you evey ſee a fairer 
Pike? "= 

This Salmon is very freſh, 

Here is a very faire Eele, 

A faire Gournet. 

eA Sole, AT ronte, 

Some V/hiting, 

AT ench. 

Bring us the Fruite. 

Diſpatch yon, 

Make us wot tarry. 

Serve nptbe Cheeſe, ” 

Didyon ever cate of a betjer 
T arte? 

Better, Apples, 

Ps res, better T arte. 


Wit yow have ſome of thu 
Cake? 

And of that fl ewwue ). 

No Ser, I thanke you hear-= 
tily, | 

I canyot doe no more-. 


T ans very well I thank God, 
Goetothen boy, | 
T ake away, 

T ake away all this. 

Bring the Carpet. 

Let us give God thaybes, 


} ts well (aid, 


» 


4 - hr : 
F _ 
4/8 WF . 
( , > 4 


, 7 


| Louange/ 


- . | Cequil vousphaira, 
{ Yronsnous nous proume- 
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| — ms ok 
| Louange a; Diu de tous 


ſes biens, 


| Pro face Meffieurs, 


Le Vendtnr et L achepteny, 


! Que fcrons nous majnte= 


nant, 


ger? 


| T'cn ſuis content, 
Mais deyant allons achep. 


ter quelque choſe dont 
 ] ay beſoing, 

Je le yeux, allons, 

De quel cofte yrons nous ? 

Ou yous voudrez. 

Entronsen ceſte boutique. 

Dicu ſoit ceans, 

Ne yous deſplaiſc, 

Que vous plaiſt-il Mefſt. 
eurs? _ 

Avez yous de bon drap, 

Serge, Taftcras, 

Damas, Satin, 

Vcloux ? 

Oay MF, Je vous en mon- 

ſtreray d auſſi bog qu'il 
> c1) peut trouyer. 

De quelle couleur yous en 


plaiſt:4] 2 


Praiſe be toGOD forall his 
Lifts. 
CHnch gooamay it doe you 


S2rs. 


The Seller and the Buyer. 
What ſhall we doe now > 


 Whatyon pleaſe. 


Shall we goe walke? 


I am content. | 
But before, let us goe bay 
ſomething I haue need of, 


I will, let us goe. 

Which way ſhall we goe? 
Where you will, 

Let #s goe into that ſhop, 
God be here. 

By your leave. 


VVhat lacke you Sirs? 


Have you good cloth ? 

Y-720> T affety, 

DamasSke, Satin, - 

Velvet ? 

Yes Sir, [ will ſhew you 4! 
0004 45canbee found. 


Of what colony will you 


have tz? 
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De Noir, de Blanc, 

dc Rouge, de Gris, Tanne, 

Jaune , Blev, Covleur de 

peſcher, Violet, Orange, 

de pourpre. 

Ceituy lan cft pag bon. 

Monſtrez m'en de meil- 
tcur (1 vousen aver ,autre- 
ment yous naurez point 
de mon aroent, 

En voyla une piece que ft 
vousallez par toutes les 
boutiques deLgdres,yous 
n'cn ſcauriez rrouver de 
mc1}jeur, 

J <nay veude meilleur, & 
depiteauſh, 

Combien me coultera 
Ll aunc ? 

La verge ? 

Combien me couftcra la 
verge de ceſtuila ? 

Vous n«n payerez que 
vivetſols, un cicu. 

Celt rrop. 

Hen fauc rabattre. 

Jen en donneray Que rene 
re,quarente fuls, 

Celt crop peu. 

Genet pas affez, 

Il me conſte d:auantage. 


dy » - » 
. y perdro:s, 
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Some blacke, ſome white, 
ſome red, ſome gray.tanny, | 
yellow, blew , Peach-co- 
laur, Tilt, Orrange Ca 
tour. Purple colony,  * 
That ſame # not good, 
Shew me better 1f you have 
any, or elſe you ſhall not 
have my money. — 


Here's apeece, that if you 
woula goe throughall the 
Shop: of Loudon, you cats 
findena better, 


1 have feene better, and 
worſe alſo, 
How much will it coft met 
theEll? | 
The yard ? 
How much wil coff me the 
ard of that ? 
Tow ſlall pay but twenty 
ſhilling s,a CYOWne. | 
{t 15 £09 much. 
Tem mn ft bate of tt, 
I will g:ve but thiyize, 
fourrie [hilimngs. 
It 15t20 much, 
It is not eneu gh, 
It cofteth me more, 


Iſtouldleſet yin, 
angel 
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te, Ne m' envoyez point all- Send me not to auotber place, 
7, | leurs, mon argent eſt aull! ry money is as good 45 ano 
C0= bon que d'nn autre. ther mans, 
CO= Bien Mr. dantant que j'- IFell Sir, becauſe T hope that 
eſpere que vous me revi- _ouwull come again 10 ſec 
endrez revoir une autre Yee another time, you ſhall 
[V8 fois,vousVaurez,.combien H#ave 2t, although I aſſure 
not que je vous affeure, que je 0# 1 get nothing by it, 
« n'y gaigne rien deflus. 
Jeſpere que ny perdrez 1 hope that you ſhall I'ſe no- 


you rien aulſli, thing neither. 
che | Or ſus, combien vous en Now, how much will you 
Can plaiſt 11 ? have of 2? 
Trois aulnes & demie, & T hree Ells and a halfe, and 
Vn quart, a Juarter, 
1919 Meſurez le. Meaſure it. 
Faitez bonne meſare: Hake good meaſure. 
wer | Voycy, eſtes vousconrent ? Here, are you Content ? 


Tenez,voyla voltre argenr. Hold, here 1s yvur money. 
Celte piece d'or n'eſt pas de 7 Þ#s peece of guld is not 


the pos, elle eſt legere. weight, it is light, 
En voyla vne autre, Here us another. 
my | Rendezmoy monreſte,  Grveme myreſt, 
Le voyla, Here 1t zx, 


Sil y a quelque antre {f 1here bee any other thing 
choſe ceans, dont vous Pee, witch you ſtaud 1s 
ayez affuire,ne Veſpargnez —Hmecd of, ſpare it ot. 


Pas. 
Je vous remercie. I thawke you. 
| Adicu, (74d be with you, 
- Dieu vousdoint bonne vie God gice you good and long 
& longue, _, fs, 


Allons 
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Allons. Let ws goe. 

Avez vous achepte tout ee Heve you bought all that you 
qu'il vous fault ? want } 

Nenny pas encore. Ni not yet, 

I] me 'faut avoir vn bas de 1 muſt hate 4 paire of filke 
ſoye. ftockings, 

Un bas d eftame. A paire of worſted ſtock:ngs, 

Un chappean. A Hat, 

Un bonnet denni&. A night-cap. 

Line Fraiſe, Un Rabat. ÞA Reuffe. 4 falling band, 

Un Mouchoir. A Handkerchiefe, 

De pendans d'eſpee. H -ngers. 

Le paire de gans. A paire of Gloves, 

Or ſus, n'anez vous plas Nuw, have you no morg to 
rien a achepter ? __ 

Non. No. 


Rerornons nous en dong. Let 4 goe home then. 

Je le vers, Mais paſſons par T will, but let us goeby the 
chez le railleur, aquijze T ailowr, to whom 1 wil 
veux laifſer ces eftoffes, tkave theſe ſtuffes, to makes 
pour m* aire des habits, me ſome cloaths, 

Voyla fa boutique. Here 1s bs ſbop. 

Entrons. . Let us gee in. 


Le Chaland aut ſon The Caftomer with his 
T aillcur. Tailor, 


Hola. Quieſtla? Ho, Whow there ? 


Ami, oyurez la porte. A friend, opew the doore, 
Ou <cſt voſtre maiſtre ? Where u your Maſter # 
Il n'eſt pas cea1s. H: i not at home, 


Neſt li haut. He «© about, 


” 


A 
Je 


rant? band cmd Tote ny PR 2% 


- 
5 ] 
* 
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to the FrenchTonge.. 


Il eſt en la ville. 
SAllez le querir. 
{e m'y en Vay. 

renez vn peu de patience. 
Attendez vn peu. 

ſe ne demeureray guere, 
 courez viſte, & ge rardez 
pas, car nous avonshaſte, 
haſtez vous. 
1ſe ſeray incontinent de 
$ retour. 
{ Mr. il y ava Gentil homme 
' a la maiſon qui veur 


you 


er, 


Ba 


"00 parler 2 vous, 
Qai ct i]? 
C'eſt Monfienr N. 
M Jene le cognoy pas. 
-1 | J< penſe que ceſt pour faire 


{ deshabits. 

| Je vicndray tout a cefte 

| henre, 

Priez le d'attendre va pen. 

Mr. mon Maiſtre viendra 
eouta ceſte heure,il vous 
prie d'attendre vn peu. 

Vouseſtesle bien venu Mr. 

le vous priede m' excuſer, 
{1 je vous ay fait tant 
attendre. 

Ceſt cout va Mr, je me flis 
repole cependant, car 
1 cſtois bien las. 


l 


He #4 in the T owne, 

Goe fetch bim. 

T poe, 

T ake alitth patience, 

T7 arry alittle, 

I will not taryy Iong, rune 
quickly, and tarry not, for 
wee have haſte, baſte you. 


T will come againe by and 
by, 

ch” is a Gentlemn at 
bome which would ſpeaks 
with you, 

Who s bee ? 

It © Maſter N, 

I know him not. 

I thinke # #2 to make ſome 
cloaths, 


I will Come by and by, 


Pray bim to tar'y a lutthe, 

Sir, my aſter will come by 
and by, hee prayeth you to 
tarry a litth, 

T ou are welcome Sir. 

I pray excuſe mee, if T haut 
made you tarry ſo long. 


It u& all one Sir, I hate 
reſted the whileſt, for 1 


RA reary, 
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Te viensde bien loin. 

Et 1l mefaut aller bien loin. 
Mais quoy, eftes vous fort 
empeſche maintenant ? 
Avez vous force beſogne ? 
Ne me ſcauriez vous faire 

vn manteau ? 
Vn pourpoinr. 
Vn haut de chavſle ? 
Ouy Monfeur, quand vous 
plailt i] Jes avoir ? 
Demain. 
Non Mr. Je ne ſcaurois, Je 
: Ne puts, d' icy a quatre ou 
C1q jours vous les aurez, 
Je vors prie n'y faillez pas, 
car 1] me faur bien oft 
aller avx champs, 
Fiez vous en moy. 
Ou font vosclt»ttes ? 
Les voyla, 
Les vonlez vous volr tail- 
ler devant vous ? 
Comme vous voudrez. 
Prendray je voltre melure ? 
Ouvy, ne faiftes pas les 
manches trop eſtroiCies, 
Flles feront aſſez large. 
Mais ilftauc dela donbleure, 
du cotron, du paſſemenr, 
de 1a ſoye, du hi, des 
bouttons, 


1 come from farre. ; 

eAnd muſt goe farres | 

(But what, are you Very buſie| 

now © 

Have you much worke ? 

Cannot you make mee af 

Cloke 2 

A doublet ? 

Apaire of Hoſe ? ? 

Tes Sir , when would you) 
have NO ? 

To morrowy. 

No $ TA T carnot,, I cannot, f 
foure or five dayes hence you ] 
ſhall hrwe them. 

T pray fuike not, for TI muſt Þ 

| ſhortly goe into the ; [ 

Comntrey, 

Truſt me. 

Where ere your ſtuffes ? 

Here e they are, 

Ill yout fee them cut out be- 
fore you ? 

Ar you will, 

Shall ] take your meaſure ? 

Yes, doe not make the fleeves, 
{09 ſtrat hte 

T hey ſhall be large enough. 

But we miſt bave ſome lining, 
lome bombaſt, ſome lace, 


ſome ſt ſilke, " ſon trecd, 


ſome buitgns, 


| 


Fx ® 
_ I _ > "ER 


oY 24. 
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; Acheptez en pour moy, & Buy ſome for mee, and 1 will 

! je vous rembourſeray pay you the money ag tine « 
Fargent. 


_ [-leveux. I will. 
 #R Couſczbientout. Sexp all well. 
i| Qaand les commencerez When will you beginne 
vous? them ? 
2 Tout 2 ceſte hevre, | Preſently. 
7 ADien. | God be with you, 
2 Adien monamy. PF arewell my friend. 


1 ws . 
J'"2 Adieu M, voſtre ſervitenr. Godbe with you, you? ſeryant. 
# C'eſt moy quiſuis le voltre 1t & TI that am yours if it 


2m, | S 11 vous plaiſl Mr. P leaſe F Wo 

e You} Le diſconrs du Chaland avec The diſcourſe of the C:1ſto- 
p ; ſon Cordonmer, met with his Sheomaker, ; 

mfr Pp 


; . , 
Puis que nous ſammes {1 $7th we are ſo nearcthe Shao- 


Te prez du Cordonnier, en= maker, let us goe into bis 
trons en ſa boutique, pour ſhop for to ſee if wee can 
voir fi nous pourronstron- =finde ſuch boots and ſhoves 
ver telles bottes & tels as I wart. 

+ be. | {ouliers quil me faur. + 6 | 
Cordonnier, avez vous de 5/oomzher', have you gayd 
bonnes bottes, & de bons bots and good ſhoves. 
= tunliers, | 
ny ; | uy \ſonkeur, $'1l y en Tes Szr, if there bee any in 
| acacourlepais, the Countrey. 


h Ceſte ny crOP grande. hn paire ts to9 bigge. 
ing, Ces fouliers ſont trop 4 eſe ſpooes are too little, 


lace, |. petits: | : 
«d, Eflayez les je vous pric,car 7 ry thens 1 pray, for 1 doenot 


Knepeale pas ainſt, | thinke fo, 
: | Ten 


"ry = 


LA | 
'* 
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Jen ay a choiſtr. 

Mornfrezm'end autres. 

Fen veux de meilleures. 

En voyla vre aufi bonne 
paire que 'vous puiſſiez 
avoir. 

Vous plaiſt il les efſayer? 

Nenny, parce que je ſuis 
bortC. 

Apportez les demaia au 
matin a mon logis, 

'Aquelle heure? 

Anenf heures: 

Bien Monſieurs 


Diſcours entre amy & amy. 


Avez vous maintenant deſ- 
peche contes vos affaires. 
Non, non pas encore, il me 
faut faire faire mes che- 
venx & la Barbe. 
Voyla la boutique dun 
Barbier, 
Yrons nous la dedans ? 
Ouy, Dien ſoit ceans, 
Vous eſtes les tresbien 
- venus Meſlieurs, 
Te vous prie coupez mes 
cheueux. 
Friſez mes cheneu, 
TFournez ma barbe. 
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1 have chaice. 

Shew me ſome ot bers, 

T will havebetter. 

Here us 4s good 4 paire as you! 
can have. 


; % 


Will you try them 2 f 
No, becauſe I am booted, 


Bring them to morrow more 2 
ning to my lodging. 
At what boure ? 3 
At nine of the elocke, | 
Wl S$ ir, f4 
A diſconrſe betwixt friend 4 
and friend. [4 

Have you now diſpatched all | 


your buſineſſes ? 
No not yet, 1 muſt get wy 
haire cut, and my Beard. 


% Fas Oe t 


TP —_ 


bd. a 
o l 


Here s a Barbers ſbop. 
Shall we goe in there 2 


Yes, God be here. 
Tou are welcome Sits, 


Tpray you cut my hairess 


Curl: my haire, 
T ure up my beard, 
Lonnez 


5 you | 


Donnez moy dulinge blanc 
Raſez ma Barbe. 
Garcon, donnez moy mes 
Ciſeaux. 
Ce Peigne. 
Neſtoyez le. 
Donnezmoy ce Ralſorr. 
Mirez vous, eſtes vous 
bien ? 
Vous ne m auez pas bien 
lavele col. 
Combien vous fautil? 
Irons nous maintenant ? 
Quaad i] vous plaira. 
Retournons a Ia maiſon 
par ce chemin. 
Comments apelle ceſterne? 
Comment nommez vous ce 
Temple. 
Te ne ſcay certes. 
Voyla vn fort bean Jogis. 
Haftons nous,j ay peur que 
nous les facions atteadre 
a ſouper, 
Tl eſt desja tard, 
Frappez a la porte. 
Quieſt la? Ami. | 
Ouvrez la porte. 
Voſtre Maiftre & maiſtrefſſe 
ſont ils a la maiſon? Ouy, 
Ten ſuis bienaiſe, 
Proface Meflicurs. 
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Give me ſome cleane linnen. 
Shave my Beard, 

Boy, give me my Ciſers, 


T hat Combe. 

Make ut ckane. 

Grve me that Raſor. 

Looke you in the glaſſe, ere 
you well ? 

1 ou have not waſhed well my 

 Pecke. 

How mach will you have ? 

Shall wee goes now ? 

When you will. 

Let u5 goe home this way. 


Howe call you this ſtreet ® 
How call you ths 
Charch ? 
T camnit tell truly. 
Here us a faire bouſe. 
Let 14 make baſie, I am 
afraid,t hat we make thens 


tarry for us at Supper. 
It 5 already late. 
Knock at the doorre 
Who u there * A friend, 
Open the dovre. 
I; your Mafter and Miſtreſſe 
at home ? Tes, 
1 am very glad of it. 
Ach good may 8 dot ' YOu, 


Eſtce 


G4. A Sure Guide IA E's 
Eft ce apres ſouper. Ts it af ter ſupper ot 


(uy, vous venez bientard, Yes, you come very late, 
Nous avons deſia ſoupe, We have already ſupped, as 


comme vous VOY Cz. yout ſee. 
Nous vous avons atteadns Ie have ſtayed for you 2 long 
time, 


long temps. 
yen _ <a T am ſorry for at. 
Fen ſuis marry. 
Il ten eſtoit point de Lt was not uweedfull. 


- 
i, 
© 
? 
_ 
"” 
* 
Fm, 
af 
ry 
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l 
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y* 
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i beſoin. 
q: Or ſus,ſeez vous,nous vous Now, ſit aomwne, we Dave 
| _ avons gardc quelque kept you ſomet DINg. 
Ys noſe; 
| x | C!10OlCs | ; 
{it ſe vous remercie. thanke you. 1. 
i Fay fibiendifne que je n'ay Thave ſo we! dined,toat T | 
[i point d'apperir. have no ftomacRe« 
1 Ny moy auſſi Nor Tmeither, 
|t \"oyJa qui eſt fort bon. T hat ts very $004- 
| , ; 1nelles nouvell es? What n wes ? 
Ut Pr petit diſcours avec A little diſcourſe with El 
by me ſervante. matd ſervanr. 
(Chmbriere, apporteznous 47:1, bring ws ſome 
{a lumiere. light. 
Allomez1a chandelle. Light the candle. [\ 


Mettezle dans lechandelier Put it in the candleſitcke, 
Donnez moy ceſte bougie. Giveme that wax candle. 
Fermez la porte, & les fe= Shut the doore and the wins 


- neltres, dowes. 
Nous irons at lift, quand Tee will goe 19 6:4 when yore 
!yous plaira, w1ll, 


2 Mc.commandez ceans 
* commedf{1 vous eſtiez en 
5 voſtre maiſon. 
3 ſe vous remercie tre(- 
bhumblement, 
| Bonne nuiR. 
! Montons ces degrez. 
| Voycy vn belle chambre, 
ve bon lit, de bear - 
| rideavx, va bon butfer, 
Vous plaiſt i] yous delha- 
* biller? 
| Oltez mes esperons, 
8 Tirez mes bottes. 
Mes chavſſes, 
| Atrens vn pev. 
Jene {vis pasdefiart6. 
[Mets 1a mes Jartieres, 
ec ma Ceintnre , mon 
eſpee, et mon poignard. 
 FVoylade fort beaux 
j linceux;et fort blancs. 
Eſtes vous bien ? 


AVE 


£7 


pins P[Avez vous allez de couver- 
"me? 
yo [Mertez ceſt aurciller ſoubs 


voſtreteite. 
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Il eſt tard, It :5 late, 
Il crempsde (aller It is time to goe to bed, lames 
 covcher. Jaques, | | 
2 Menez Mc.Y.en fa Have M aſter. V. to his 
chambre. chamber. 


Sir, comm md here, as if yore 
were in your owne houſe, 


1 thanke you beart ily. 


G 00d nigh t, 
Tet ws go? up theſe ſlaires, 
Here #4 a faire chamber, s 
- good bed, faire c urteiner, 
. aguod cupboard, 
IWill jou mnadreſſe yunr 
ſelfe ® 
T7 ake ar-3y my Spurs, 
Pull off my Bootes. 
My ſtockings, 
T arry alittle. 
1 am not vngartered, 
Lay there my garters, and. 
' my girdle, my ſword, and 
wy dagger, | 
Here is very faire ſheetts,aud 
wery white, | 
Are you well ? 
Have you < *overing enough ? 


Ly this pillow wnder your 
head : 
k 
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Car Ie cheuet eſt trep Forthebolſter « toolow , 


bas, 

Me voyla bien maintenant. 
Si yous avez attaire de quel 
gue choſe, ne Pespar 

gr1Ez PaSe 

Te vousremercie, 

Je vous prie de m'efuei]ler 
demain a quatre heures, 

Appellez moy de bon mia- 
ta. 

Il ry aura point de faute. 

Eſteindray ie la chandelle ? 

Oay, Ie ren prie, car 
autrement Ie ne ſcaurois 
dormir. 

20N ſoir. 

Bonne nuic, 
Diſronys entre hommes, 

Monfeur vous plaiſt 1] 
lever? 

Tl eſt fort haute heure. 

Quelle heure eſtii? 

Weſt fix heures, 

Donnez moy vn chemiſe 
blanche, 

Te veux changer, car Ia mi- 
enne cit fa'le. 

La chautteray gie ? 

Ony,car elle eſt mouille, 

fray du fcu icy. 

Oa Ia va chauffer Ia bas 
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T am well now, JS 
If you hane need of any thin T 
ſpare it not. gE 
3 fc 
1 thanke you. ps 
I pray you wake me to morrow[ 4D: 
| at fore of the clockhes, |? 
Call me betime, AL 
T here fall be no fault. 


Shall I put out the candle 
Tes, 4 pray thee, for elſe IÞ 


Cannot ſleepe, 
{ 
Good Evening, Y:--- 
Good night. 
A diſcourſe betwixt men Do 
S':ir.will you riſe? | 
Hat Ce, 
It ts farre day, Wo. 
IWhat a clock: us ut ? r 
It zs ſuxe of the clocke. Je fl 
Grve me a :l:ane ſhirt, [ 
\ ; 12 11 
T will ſhift, for mine zs foul: a) 
Shall I warme ut ? 
7es,for it us wet, 
Make a fire here, 


Or elſe goe warme it belon \pe 
Ell 


” enlacuihine. 
{ Ou enlaſalle. 
1S'ilyadufeu allure, 
{Tenez la voylu. 

#Elle eſt fort chaude. 

Fe penſe que tu 1'as brullee 
: pardonnez moy, 


»owBaillez moy mon pour= 


Ag 


- 
a, 

+ 

4 


7 POIs 

|. Veſtifſez vons,efp ou fſetez 
mon mantean. 

{Ec mon chapeau, 

11; Va me querir un chauſſe- 


; pied. 

Apportes moy vne eſgai- 
 erre,e*tdel'cau netre. 
pour me lauer Is mains 
Ja bouche er laface. 
Donnez moy celte ſerviette 
; ceſteſſut-main, 

Ceſte rouaille pour m' 
efſuyer. 
Or ſas,me voyla preſt. 

Je ſuis abille. Madamoiſclle 

| N.cſtelleleuce. 


Diſcours des femmes, 


el oÞ}\pellez moy la ſervante 


tothe French Tongne. 67 


n the kitchin, 
Or in the hall, 
Tfthere be a fire kindled. 
Hold, here it z. 
It zs very warme. (zt. 
T thinke that thou ha {t burnd 
Pardon me, 


Giue me my doublet. 


Put on your cloth:s , bruſh 
my Cloke, 

And my hat. | 

Goe fetch me a ſhoving horn. 


Bring mee an exwer and ſame 
cl-ane weter, for to waſh 
my hands,my mouth, and 

my face, 

Gine me thu napkin. 


T hat T owell for to wipe me. 


Go'to,T am ready. 
Is Miſtru N.up? 


Teannot tell. - 
Goe ſee, and ſaute him fron 


mz, 
Womens talke., 


C all m: the marden, 


E 2 Ca 
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carje me venx lever, for T will riſe, 
Alarte, Plaiſt 11. Marte. A011 forſooth, 
Madamaiflle vous de- My Miſtreſſe asketh far 
maride. Your 
Jeni'y cn vay. T poe. 
Donnez moy ma cotic,mon Gtve me my Petcoat, 
FISTTIVC Jl 
L ace me, 
"125? Wh1e 7 the bruſh ? 
- 144 chappeau. Rrufo my hat. 
£& 17% V 1nY1 PCIgNC. Gwe me my Combe, 
c1chc 7 HY VINT eſpinele Lend mee a parme i0 pin "nm 
POL: ALtCIET Dun 1ASIKC. 
mM: 219: 
V .yla a ceintare, Here ts my girdle, 


D : -zTIamuy. 

} CZ may mon eltien- 
ror, mn eſcharpes 

(}tezcomroir, 

Pliezroutcs mes hardes, & 
tes ferrez. 

N.royez t chambre. 

On: eii 1; Þbal'ay: 

(1t.-z tones reSOMdures, 

FoaiXez le lit. 

Ft q1and vous Vaurez fait, 
venez me trouver. 


Petit dijcours entre le Palle- 
fremer,& le Gentil. 


bamnyi. 


Ou eſtle Palle frenier ? 


Give 21 met, 

Give mee my Fanne, m 
Scar fe, 

T ake away that plaſſe. 

F.11 up all my cloths ,and put 
them up. 

Make the chamber cleane, 

Where ts the brgame ? 

T :h» away all tha diſt, 

Alake the bed, 

And when you have made it, 
Come to mee, 


Talke b.twixt the Oftler 
and che Gentleman, 


Wheve ts #4 Oftler ? 


CUM Fr wow ,jgcz, hs 


ine 7A 
pong = 


th, 


ny 


"mM 


put 


a. 
ett, 
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Il eſt a I'vſtable., 
Appellez le. 

Tenez mon cheyal. 
Pronmenez le. 

Menez le boire, 

Apres, penſez lc bien. 
Ne le deſellez pas. 
Faces luy bonne litiere. 


Donnez Iuy de bon Foin,8 


bonne Avoine. 
Desbridez le. 
Arrachezle par ſon licol. 
Deſi-nglez le, 


6g 
He #5 in the ſtable, 

Call hins, 

H. 14 my br. 

WV 'lke him. 

MH 1h? bim dvinhe, - 

eAfler, (ſt him well, 


Vnſuddl» him mt. 


Hake bim good litter. 

Gize hin good Hey, and 
good Oats. 

Unbridk him. 

T ie himby ht halter, 

Vngirt him. 


Donnez vous garde « hy T ake heed that hs girts bre 


- ne deſrobe (es ſangles. 
Ss eftriers, la croupiere. 


I] y a vne boucle rompue a 


la ſelle. 

Allez moy querirle Sellier, 
pour raccouftrer la {ele 
de mon cheval. 


Je m'y en vay. 


Quand vous ſerez de re- 
cour, trottez le bien, 

_ eltrillezle bien, 

Troufſez luy ſa queiie, 

Je veux pircirtautolt. 


Le Voyageur. 


Combien y a i dicy a 
Lonares. 


not ſtolen. 
Hzs ftirzups, hu Crouper. 
T heye ts abuckle broken at 
his ſaddle. 
Goe Ptch me the Saddbr, to 
mend my horſ” ſaddles. 


I goe. 

When you are Cm? again», 
rab him welt, Chrry 1+ 
well. 

T ruſſe up bu tail:. 

T rx ill depart by and h, 


The Traveller. 


How many miles berice to 
London ? 


E 3 


uz! 


Vip, 

Quel chemin faut ilrenir ? 

On et le plus court chemia 

Monſtrez moy le pJuscourc 
chemin je vous prie, 

Allez par 1a. 

Allcz ront droict, 

Combien vous doy je main- 
tenant ? 

Amencz moy mon cheval, 

Vous plaiſt i] de monter a 
cheval ? 

Ony, bonnevie & longue. 

Vous vencz toulſtours 
gncuſer Ceans. 


L: reſueille matin. 


Ho, Fenan, levez vous & 
allez a Veſchole,ileſt tard. 
Vous ſerez barttyu, car il cft 
ſepr heures paſſes, 
Ahillez vous viitement, 
Dittes vos prieres, puls 
Vous aurezvoſtre desjuner 
Sus, remuez vous. 
Marguerite , baillzs moy 
mes chauſſes, 
Deſpechezvousje vousprie 
Oueſt mon peurpoinc ? 
Apportez mes Jartieres, & 
mes ſoulers. 
Donnez moy ce chauffe pied 
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What way muſt wee keepe ? 

FP hich # the fhorteſt way ? 

S hew mee the ſhorteſt way, I 
pray yor. 

Gae that way. 

Gee ft art 07. 

How much owe 1 you 
now £ 

Bring me my horſe, 

W1ll you get up £ 


T es, 998d life and long to you, 
Tou come alwayes to begge 
bere, 


The waking inthe morning 


Ho, John, riſe and goe to 
ſehvole, it us Late. 

TY oz ſhall bee beater, for 1t 14 
paſt ſeven of the cloCke. 

Make you ready quickly. 

Say your prayers and then you 
(att have your breakfaſt, 

Coe to, ſtirre. 

Margaret, give mee my 
boſen, 

Diſpatch you I pray you, 

I) here u my doublet ? 

Briug my garters and my 
ſhoves, 

G.ve me the ſhoving-heyne. 


Que 
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| QuefaiQes vous la ? 
' Que ne vous haſtez vous ? 


| PreneZz 


premierement vine 
chemiſe blanche, car Ia 
yoltre eſt tropfalle. 


' Neſtelle pas ? 


Haſtez vous. 

Que ne vous haſtez vous ? 
car je demeure trop. 

Elle eſt encore moite. 


' Attendez nn peu que je ha 


ſeiche. 
| auray oſt faiR. 


| Je ne ſcaurois tarder fi 


long remps. 

Allez vous en. 

Jen'en veux point. 

Voſtre mere me tancera {1 
vous allez a Teſchole 
ſans voltre chemile 
blanche. 

Jay me mieux que tu fois 
ranſee, que moy, voire 
bartue. 

C'eſt figne que vous ne 
m'aymez pas. 

Ou aves vous mis ma celn- 
rure,& mon eſcriptoire? 
Ou ſonr routes mes be- 

 ſognes. 

Te n'ay rien preſt. 

Telediray a mon pere, 


What doe you ds there ? 
Why doe nct you make haſte ? 
1 ake firſt 4 tleane ſhirt, for 


yours # too foule, 


1; it not ? 

Make baſte. 

Why doe you not make baſte £ 
for I tarry too long, 

Tr is yet moiſt. 


Tarry alittle that T dry it, 


T ſhall have ſoone done, 


I cant tarry ſo 1117, 


Gue you way. 

I will zone of it, 

Tour mother will chide mz, 
if you goe to ſchool: with- 
out your Cleane ſhirt, 


T had rather thou ſhouldeſt b: 


chia, thas I, yea beaten. 


It ts a figne that you dye not 
Lye mee, 

Where have you laid my girdl: 
and my Inkborne ? 

I, bere are all my things ? 


Thavs nothing ready, 
I wil! tell my father, 


F. 4 


Vous 


ES "ITS! 4 a 
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Vous eſtes vn flatteur, 

Apportezmoy v pen deat 
your laver [cs rmatas, & 
la bonche. 

"ene veux poinc a'cau de 
riviere. 

Prenez celte eſpnierre, & y 
mericz dela. 

Verlez deſſns mes mains. 

Qu'arrendez vous ? 

Ne vons {cuuriez vous laver 
dans le b:flin. 

Vans eſtes bien migaard. 

Venx ru que je me lave- Ia 

bouche, ou je me ſuis lave 
les mairs. 

Þullez moy vne touaille, 

Chambriere,' donnez moy 
mon desjaner, 

Je ſais pref. 

Haſtcz vous,je vovs attend. 

Avez vous falee voltre Pcre 
& vollre Mere ? 

Avez vous onbliecela ? 

Ou<cit mon Pere ? 

Tene fcay on ileft, 

I!<tt en la bontique, vous 
le ſganezbien, 

Je m en vay i Iny. 

Hon Jour mon Pere, X coute 
voſtre COMPAY; IC, 

Eſt.s vous leve, - 


: 
.- 
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JT ot are 4 fl itterer. 

Bri 1T Me ſome water for f3 
waſh my hands and 
myth, | 

I will have no river water, 


T aket'at Ewer,and put ſome 
wat:rinzt. wh 

Porrre upon my hands, 

What ſtay your for ? 

Cannot 'y9u waſh in the 
baſon ? 

T ou are very wanton, 

Wit thou tbat I waſh my 
mth, where I have wa- 
ſhed my hands ? 

Gre me tbe towell, 


Md, give me my breakefaſt, 


] 2m ready, 

Make hajle, Ttarry for you, 

Have you ſaluted your Father 

and Mother? © 

Fave you forgotten that ? 

Where ws my Father ? 

I caimat tell where hee 14, 

Wo: & 7 the ſhop, you know it 
well, 

T gre ty bim, 

Good morrow Fither, and all 
your Company, ; 


Are yountp £ 


hl 


EA 
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it 
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EX il temps de lever a huict Ts 3t time to riſe at eight of 
hetmes ? 4 the cloc er 

Vous ſerez fefis, You ſhallbe whipped. 

All-z. m:*trez vous a of- Goe kneele downe anJ ſay 
noux,, & diftes 03 yourprayers. 

rieres, 

Ch-rchez a la fin du livre Syeke at the rd of the booke 
pour Ics prieres du ſoir, for evening and morning 
et du main, Prayers. 

Alkez main:enant & merc- Goe now r:d commend me to 
c:mmendez 2 volt:c Maj- your Mafter and Miſftri, 
ftre & Mailtciſe, & leur and tell them that [ pray 
Gittes que' je le pri: de themto come tomorrow ts 
yeni: Remain Gilner ayec | dive with me, 
1m, 


Appr: £2 diene Learne well. 
Diez mon Pere. «li father, 
L: Sa/#t4tion derdensy Two Neighbours 
V 65;;ns, ſaluration. 
Bn jour voifin- Good morrow neighbour, 
Bon your, Good morrow. 
Bonjour, Gogsd mnvrrow. 


Comment vous portez vous How 4oe you thi; morning ? 
CC iVat:'n? 

Ben Din Mercy, Well God be thanked. 

A' voltie commandement, At your command. 

Comment vous portez vous How doe you ſince yeſter- 


depuis hyer ſoir ? night? 
Jen uy peu dormir toute / could not ſleep ad this 
ccſtenuit, = night, 


Pourquoy ? 


Sa A. | kk - Fx 
4 A ſrre Guide 
Pourquoy ? Why? : 
Les Meneſiriers m'ont eſ.. The Fidiers have awaked 
veilic, we. 
Je ne les ay pas ouy, Thave not heard then, 
Vous dormez donc bien To ſleepe very hard. 
fort, 
A'quelle heurede la nui&& At what time in the night 
entils commence a joiier? Have they begrnn toplay ? 
*A deux heures, eAMt twoof the Clocke, 


Un peu devanr. 

Vous dormez comme cc- 
luy qui eſt fans ſoucy. 

Pleuſt a dien qui je les euſ- 
ſe ouys, & qu'il m'eulſt 
couſte un bon defiuſter, 


Je lt youdrois pour amour 
de vous, 

Quelle mufique oy je la au 
bour de a rue ? 

Sont ce point que[ques c{- 
pouſailles? 

Ou eſt Peſpeux ? 

Le voyla qui va deyant? 


C'eſt un beau gentil-hom. 
me. 
Ou yont i!ls a Pepliſe - 


'A St Panl. 
Quelleheure eft i]? 
Je youdroys ſ$1yoir 2 


A little before. 

You ſleepe as hee which is 
without care. 

Would to God that I had 
heard them, and that it 
had ceſt me a gocd break- 
fo 


[ would for your ſake: 


IWhat CMHnſficke ave 1 heare 
. there at the ftreets end ? 
Ts it not ſome wedding ? 


where is the Bridegroome e 

T here he is which goeth be= 
fore. ; 

He: is a h indſome gent'e- 
2711? 

I/ here deethey goeto the 
Charch ? 

T o S* Paul. 

IWhat 4 clocke is it ? 

I would fainc know, 

l 


— >.< _— 
= 


ea 


_ — 


9 — — —— — 


to the French Tongue. yo. 


[1 eft pres de neut heures, 
je penſe? 

Comment ? 

Eſt i] fatard ? 

Ouy. 

[1 eſt remps d'aller a I'@- 
oliſe, 

Allons voir ces eſpouſail- 
les, & puis nous yrons 
au Sermon, 

C'eſt biendiat. 

Entrez premier. 

Je vous ſujuray. 

Pouſſez fort. 

Eſcoutez, 

T'oy quelque chofe, 

Cela peut eftre, 

Paymerois micux les onir 


chanter que de boire et. 


manger, 
Te ne {uis pas de Voltre OP1= 
nion, 
Ne did il pas tray ? 
Teneſcay. 
Allons au preſchc. 
Eſtes vous preft ? 
Ouy, mais cllcs ne font pas 
refles, 
DiRes leurqu'elles ſc haſte, 
] en ſuis content, 
(Comment fortirons nous ? 


Aſſes bien, 


It is neare nine of the (Tock, 

I thinke. 

How ? 

Is it ſo late? 

Yes, 

It #s time to goe to the 
Charch. 

Let us goe ſee the wedding, 
and then we will yoe to the 
Sermon. 


It is well ſad, 

Goe for f 

I will follow you. 

Thruſt hard. 

Harken. 

IT heare ſomething. 

T hat may be. 

I had rather heare them 
- ſing than eate or drinke, 


I am not of your minde. 
Doth he not ſay true? 


I cannot tell ? 

Let ns goe tothe Sermon. 
Are you ready? 

Tes, but they are not ready. 


Bid them make haſte, 


1 am content, 


How ſhall ne gog out ? 
Wellenongh, 
SuUyVEZ 


( 


—"— * J 
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S:'yvCz OY, ' Follow me. 
Voila grande foule, H-reis great preſſe, 
Jene veijamaig telle foule, / never ſaw ſweh @ throng. 
Ou nous ſerrons nous ? Where lhall we fit? 
Tourcſt plein. All*sfall, 


Les bancs ſont tous -\cins. 

Nous rrouycrons' afſes dc 
place, ne yous {oucicz uc 
cel. | 

Laiſlez moy faire. 

Scez vous yis a yis du pref- 
cherr. 

'X fin que yous loyez 
IlICUX, 

Tz vous prie reculez,& nous 
faifes place aupres de 
your, 

De bica bon coeur. 

M* qui eſtce Seigneur a ? 

Ce gerztilhommequi eſt al- 
fis derric: e celtc dame? 

Ie ne ſcay certes« 

Jerc les coignoy point, 

Comment appellcz yous 


ceſte damc, bd 


Madame Cochor, 


Tetenches are aBfull, 

Vice will finde place te 
nough 2 

Let me alone. 

Sit ever againſt the Prea- 
cher. 

Tothe end you may hears 
him the better. 

I pray ſtand further and 


wake us r00We NEATE JOu, 


Vth all my heart. 

11", whos that Lora? 

That Gemlemas wl ich ſit- 
teth bcbmde thu Lady? 

I cannot tell truly, 

Ih»ow them not. 


How call yzu this Lady? 


Cogncilſez vous ces damoi- Dor you know theſe gerntle- 


felles qui font derriere 
eu, 

Le Seimon eſt preſque 
f1:1j, 

Sortons des premiers. 


women which are behind 


them ? 
T he Sermon is almoſ# done, 


Let us goe ont the firſts 


Te 


Fas 
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Je feray tout ce que vous I willds what you will, 

voudrez. 
Ne vous diſplaiſe. By your leave. 
Laifſez moy paſſer. Let me come by. 
De bien bon coeur Mr. With all my heart Sis. 
Ouallez vous diſner ? Whi;hergoe you to dine 3 
Chez moy. At my honſ#, 
Cheznous. At our houſe, 
Er vous, ou diſnez vous? And you, where dine you 7 
Diſnons eaſemble. Lit us dine together, 
Jele veux, T will. 
Je vous prie he in eſton» Tpray deny we not. 


duiſez point. 

N'cſt ce pas la voſtre 
homme qui trauerſe 
la rue, 

Si je ne ſuis deceu c'eſt 
lay. 

Appellez le je vous prie. 

T bomas. 

Plaiſt i] Mr. 

Ou allez vous ? 

Ou courrez vous? 

Te vous allois chercher, 
car ceux que vous 1n- 
vitaſtes byer font a Ia 
maiſon, qui vous at- 


rendent il y a long 


remps. 
Perſonne m'a il demande 
depuis que je ſuis 
Parti? 


Is xot that your man that 
croſſeth the ſtreet, 


If 1 am not deceived, it 
&« hee, 

Call him [pray yogs. 

Thoms. 

Anon Str, 

Whi: ber goe you 2 

IV hither runne you ? 

Iwent to ſecke you, for 
thoſe that you did in- 
vite yeſterday , are at 
home. which tarry for 
you along whik. 


Hath wo body ached 
for mee ſince / 


went? 


Qui 


— es a i £4 hs. 


Qui a il de nouveau ? 

Jene ſcay Monfienr. 

Oa avez vous eſtc ft long 
remps, 

Ma Maſtreſſe m'a envoye 
faire deux outrots met- 
lages. | 

Vous avez jou par Ie che- 

_ 

Ta mailtreſle eſt elle en la 
maiſon. 

Ouy Mr. il y a vae heure 
pour le moins, 

ER'il f pres de midi par 
noftre erloge ? 

Courez devant, & diftes 
que nous venoas, 

Voyez que le diſner ſoit 

preſt,quand nous viendrons 

Tirez de Vin cependant, 
allez viſte. 

Vousavezla vn joly gargon 

Il me fait plus de ſervice 
qu'un homme. 

Te vous croy certes. 

La plus parc ſont pareſſeux. 

Quelle noiſe oy je la de- 
dans ? 

Frappez al huis. 

Heurrez fort, autrement ils 
ne vous ſcauroyent ovyr, 

Sonnez la cloche, 


A ſure Cuids 


What newes ? 

T cannot tell Sir, | 

Where have you beene ſo 
long ! 

My Miſireſſe hath ſent mee 


of two or three errands. 


Toru bave played by the 
way. 


Ts thy Mi ſtreſſe at 'bome ? 


Tes Sir, an houre agoe at 
kaft. 

Is 7t fo near: twelve of the 
Clacke by our clocke ? 

Runne before,and ſay that we 
Come, 

Seethat dinner be ready when 
we Come. 

Drary ſome Wine meane tamt, 
goe quickly. : 

T ou have there a pretty bye 

He dvth dz mee more ſervice 
than a mun. 

Thelreve you truly; 

T he moſt part are idle, 

Il hat noiſe doe IT beare there 
with: ? 

K nocke at $he doore, 

Knocke hard, elſe they cannot 
heare, 


Ring the bell, Y 


Ou 


Ouvrez laporte. 

le penle que vous eſtes 

ſourd, 

Ma femme eſt elle ceans ? 

Ouy Monſieur, & grande 
Compagnie, 

Femme, yrons nous diſner? 

Ouy mon Mary, s il vous 
plaiſt, 

V iſte Conc, je yous prie,car 
il me ſaur fortir derechet. 

Tout eſt preſt Mon mary. 

La viande ſe gaſte. 

Ou ayeztantdemeutre ? 


yous ne yenez pas de Pe- 
oliſe? 

Cela ſcay-jcbien, 

D'ou venez yous done ? 

OQu'en ayez yous a faire ? 

Te ne le yous diray pas a 

' ceſte heure, 

Vne autre fois. 

Seons nous. 

Allez faire ſcoir 18 gens 
quiſont dans la falle? 


| Er Tiray a la cuiſine poar 


faire {eryir ſur table. 


Deſpeſchez done je vous 


tothe French To#2ue. 
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Open the dore. 
I think that yo are deafe. 


Ts my wife within? 
Yes Sir, and great company, 


Wife, ſhall We dive? 
Yes husband,if you pleaſe, 


Quickly then Tpray yon, for 
1 ruſt goe out againe, 
Allis ready hasbazd. 

T he meat marreth. 
Where have you tarried ſo 
long ? | 
Yeu doe not come from the 

Church? 
That I know well. 
FFhence come you then? 
What have you to do with it? 
I willuettef] 108 10, 


Ay other time, 

Let us ſit aownes 

Goe cauſe the folke to ſt 
which are inthe Hall. 

And [ will goeto the Kit- 
chin,to canſe the table to 
be covered. 


Diſpatch then I pray yon, 


prie, car Tay grand faim, f or / am very hwngry, and 


, & grand ſoif, 


- 


- 


thirſty, 
H Nous 
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Nous ayons plus de com- 
pagnie quejenexpeRoy. 

] ay grand peur que nous 
n aurons pas afſeg de yi- 
ande, 

Si, fi, nous en ayons aſſes, 
YOUS Verrez, 

Mais jay peur que nous 
n aurons p25 aff6: de vin. 

En enyoiera) Je querir das 
vantage ? 

Par qui? 

Par mon gargon, 

Je lay deſia enyoye d'uh 
aurrecofte, 

Avez vous ? 

Ouy ? 

Il ne tardera guerre, 

Sitoft qu'il ſera very en+ 
yoyez le. 

Le voyla delia, 

Ettes vous ycy ? 

Allez nous querir d'avan- 

 tagede yin, 

Tenez, voyla de I'argent. 


La falutation aux invitez, 


Mcſſieurs vous eſtes tous 
\ legles bien yenus, 


'4 Sure Guide 


We have more FOmpany thax [ 


I did expett, | 
I am afraid wee ſhall not 
have meateenongh, 


Yes, yer, mee have exongh, 


you [hall ſee. 


But I am afraid that wee | 


[hall nor have wine enough, 
Shall I ſend for ſome more? 


By whom ? 


B y may boy, 

I have already ſent Lin ant= 
other way, 

Have you ? 

Yes 

He will not tarry lozg. 


eA1-s ſorne as be 1 come, ſerd | 


him. 
Here he is already. 
Are you here? 
Goe fetch us more wines 


Hold,bere is money. 


Theſalutation tothe in= 
viied, 


Sirs,you are all welcome, 


Te ſuis martique j* vous ay 7 am ſorry that I have mads 


fajFrcant atteudre. 


you tarry fo long. 
Jay 


AV << > My 


DO,L 7 MU >Hu 


C3 


— 
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Jay grand tort je le con- 1 ars mich to blameyl con- 


mT” felle, feſſe. 

moe (1! n'y 2 point de danger. There#s no danger, 

M- , nous nous chauffons Sir, wee warme onr ſelve 5 
 cependarr, mane wile 

h, j Approchez yous du fey, Come neare the fire, 

* | Venez yous Chauffer, Come warme you. 
a ) Certes jay plus de faim Trxely I am more hmrgyy 
FS que de froid, than cold, 
> a6 layons les mains, Come let us waſh: orr hands, 

" FQuatrendez yous ? _ Wrhatflay you jor? 
1 Lavez premiercment. Waſh firſt, 
) je me laveray apres. { will waſh after, 

; | Lavons rous enſemble. Let ns waſh together, 
M*-,que faictes vons'a ? Str, what de jou there? 
Lavez avec vous, quatit 2 Wajhwith ws, as for mee 1 

| moy Jay lave, & moy Havewaſhed, and Th. ve 
| Je nay manic, depuis Handlea nathing ſince 

id | que jay lave. that [ have waſhed, 

| Seez yous done MF, Sit downe then Sur, 
| Apres vous, After you: 
Scez yous le premier, S's your forſt. 
Je me ſerray apices. I will fir after. 
Vous yous {errez )a. Tos ſhall ſit there, 
N'ay je pas puitlance de Have / not power to comp 
commauder en ma maji= wands: my houje$ 

[ Ouy Mr. | (lon ? Yes" ir, 

Quand j2 feray en la VVhen Tſhalbe tn Fours, ds 
| voſtre, faites de moy mith me atjoupleaſe. 
comme il yous plaira, 

1, [Vous dies bien, You ſay well, 

Quſus donc. Goe to then, ; 
, « "IM SECB 


82 
S*ez vous icy aupres d* 
'#. certej*une damoiſelle, 


A ſure Guide 


St zou here by this young 


entlewoman, 


Bicn, j2 voy quail me faut Well, I ſeerhar 7 muſt obey, 


oÞcir. 
Ii iy a remede. 
Jehan ſonnez la cloche. 
Elle eſt ſonnee, 
Apoortez nouz 2 manger, 
Jaques, plaift me mere 2 


Oi eftes yous 2 

Que n'cfes vous 5lic au 
dcyant ae voſtre mere. 

Je le diray 3 yolttre Maiſtte, 

Je vous feray teſler, 

Allez dire Graces viſtc- 
ment, & prenez voltrc 
ſoeur parla main, 

Mon pere, vousetesle bien 

ye, & toute voſtre 
compagnie. 

Ou avez vous eſte ? 

]1 yous fauttouſiours ap- 
peliler, & chercher 
quand il faur dire OTA 
CES, 

Priez dieu, 

Noſtre pere, &c. 

Eftcela voltre fils > 

Ouy Monficur. 

Ceeſt un belenfanr, 

Dicu le benie. 


Theres noremedie, 
Tohn,ring the bell. 

it 1s HRP. 

Bring us ſome meate, 


James, anon forſooth mo Þ 


ther, 

Ilheye are 10u ? 

Why are not you gone to met! 
no0ur mother ? 

[ willtell your Maſter. 

1 will make you be whipt, 

Goe ſay Grace quickly, and 
take yorr ſifter by the 
hard. 

Father you are welcome, an1 
all your compaxy, 


Where have you beenc > 

You muſt alwayes bee called 
and ſought, when thank 
wyuſt be given. 


Pray to God. 

Our Father &c. 
Is that your ſonne ? 
Yes Sir. 

He 15 a faire Child, 
God bleſſe him. 


[ 
\ 
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"| Quel aageai!? How old is hee? 
Neutans & demi. Nine eares old... 
ef VailaFcſ{cholle? Deth he goe to Schools ? 


{ *Adienneplaiſequ'i! ny al- 
laſt. 

Vous ſcayez bien quUl 
vauidroic mieux neſtre 
pointne, que deneſtre 
enſcigne, 

Neſt i] pas uray ? 

Vous dies uraye 

QY apprend il ? 

11 apprend a parler Fran- 

coi, & Latin. 

qFaict il? 

ani Ct bien fait, 

the J:han, ſcayez yous patler 

Francois ? 

ant} Ouy Moficur, un peu Mon 

ſieur. 

Tellement quellement. 

ON allez yous a l cſ{chole ? 
leaf Au Cimetiere de S* Pawl. 
a Apprenez yous a parler La- 

tin? 

Ouy MF. 

Comment $'appelle yoſtre 
Maiftre ? 

Il £appelle Maifre--- 

Combien de temps avez 

' vouseſte avec luy. 

Environdemi an. 
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God forbid that he ſhould not 
oe. 

Yow know well, that it were 

better bee mborue , than 

to beantanght, 


Ts it not trme? 

You ſay truce. 

What doth he learne ? 

He learns to ſpeake French, 
and Latin, 

Doth bee 7 

Tt 3s well done. 


Tobn, can you ſpeaks French? 
Yes Sir,a little Sir, 


So,fo, | 

Whither gee youto Schools? 

In $S, Pauls Church ard. 

Doe you learne td ſpeaks 
Latine? 

Tes Sir, | 

How callyou your Maſter? 


He * called Mf'--- 
How long have you beend 


with him ? 


About halfe a yeare. 


F 2 AppreneZ 


"” 
i *- 4 A ſure Guide 
1 Apprenez vous auſſi 2 cſ-> Doe you learve to write ff 
+4 cri pre ? (tkewiſe ? | 
:1 Oay MF. Yes Sir, 
wa Eſt il marie, Is he married ? T8] 
#t E |; Ouy Mr. Tes Sir, ; ( 
La Combien a il d'enfans ? How many childres hath | 
il hee? | 
385 Six. Six, © 
Tr Quelaage ont ils ? How ola ate they ? ; 
Qel aage alVaiſne? How old s the elder ? | 
Quinze ans. Fifteene yeares, IS; 
De quel pais eſti! ? VV hat (ounrymanishe> | 
Weſt fravgois. He u4 frenchman. 
Jenſuis bien aiſe, vous en [am glad of it, you ſhall | 
apprendrez mieux la Hearne the better the live- 
najfue pronontiation de ly pronuntiation of the Þ C 
la laygue frargoilſe, French tonome. Bi 
| Parle i] bon Anglois. Doth heſpeahe good Exg-| 1 
| &-: Ih, 
oF: Ouy Mr. Tes Sir. > 
Cela cſt rare 3 un francois That wrare na French- ij P 
deparler boa Anglois. man, to ſpeake good Eno- | C 
Ity en apeu qui peuyent 4h, there are few that | 
parler bon anglojs, fimal= can ſpeake good Engliſh, # L 
aiſe il eſt a appren= ſohardit #rolearve. 
dre, 
Cc afſes deniſe, mangez It #5 talked enongh, cate 
mningtenant, mow. 
Commencez, Begin. 0 Pi 


Ne m'atrendez pas, carj'ay Tarry #9t for me, for T have 
bien deſiuſne ce matin, broke my faft well this | \'Q 
FE morning. Pc 


/ 
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Eft cecy voſtre fille ? Is this your davohter? 


Ouy. Tes. 
Elleeſt belle, She is faire. 
Certes je voy bien que Trxely Tſee that you have 
| vous navez pas bonne no good ſight, 
Veur, 
| Si vyoobhaviez bonne veiie If you bad good fight, you 
_ ne diriez pas mwonlanot ſayſo. 
ainſi, 


te | 


| Prenez vous lunettes, & Take your Speftucles, and 
> | puisfi yousdiRtes qu'el= zhen if you ſay that ſhee ts 

| leeſtbellejedique vous faire, / ſay that you have 
n'avez nullecognoifſance #0 krowledge in beauty. 


en beaute, 


Catherine, Catherine, 7 
| Plaiftil > Anon forſooth. 
| Latable des enfans eft elle Is ;he {hilarens table co- 
coyerte ? vered? 
Non pas pas encore. Not yet. 
h- | Pourquoy ? VV by? 
To Que'ne lVayez yous cou- YVhy have you not covered 
at ycrte? ite 


/þ, | Liſe un *. chapitre ou Read « chapter or two of the 

bd d G 
deux dunouveau tefta®= mew Teftament , while 
ment, tandis quon ap- they wake your dinuer 


ate preftera volire dil-> resaj. 
ncre 
Pierre, ou eft yoſtre liure Petey, where & your booke 
ve ou j2 leu hyer? where 1 iabefirde ? 
his | \Quelliure? What booke ? 


Pourquoy me demandez Why aike you me that? 
FE yous cela? 
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Vous ſcavez micux que 

moy ou il eſt, 

Que ne lallez yous que- 
rifs . 

Il yous crevera les yeux, 1 

| yous nevyous gardez, 


Le voyla ſurle buffer, 


Monpere, ou liray-je ? 

Ou yousailſates hyer, 

Ou yous youdrcz. 

Voyla un beau, & ban 
Ghapitre, Dicu nous 
donne la grace de faite 
le contenu d'iceluy- 

| Liſez poſement.. 

Vous avez tougjours lc nez 
dansla cuifinc. 

Jele voi bien, 

Allez diſner maintenant. 

. Pourquoy le blaſlimez vous? 

11 iſ bien polement. 

La table descnfans ct clle 
COUVCrte ? 

Que fais ru ;a grand lour- 

__daut ? 

Que ne vas tu ſeryir ces en« 
fans? | 

A auoy fonges ru? 

J: ne (cay ou eft la nappe, 
ni les ſeryiettes des ene 


fans. 
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Yow know better than T 
where it 1s, 


V V hy goe not you to fetch it? 


It willput owt your eyes, if | 


yon doe not take heed, 

Here it s, «pon the Cub- 
bord. 

Where ſhall I read: ? 

VF here you left yeſterday, 

VVhere youwil, 

Here 3s a faire and good 
Chapter, God give us the 
grace to ave the Contents 
of it ? 

Readſofily. 

Yeu have alwayes your 
inthe Kttchin. 

T ſeeit well, 

Gee to dinner now, 

PV hy blame you hin ? 

He readethb d; tinttly. 

Is the childrens table cove- 
red ? 

VV hat deſt thou there great 

' Labberd? 

Why asſt thow not goe ſerve 

theſe Chilaven ? 

What doft thou thinke on ? 

I cannit tell where ws the 

cloth, nor the childrens 


Napkins, 
Allez 


Noſe 


SIE 
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Allez les chercher, 

Allez y vous metme, 

Vous n'eltes pas trop bon, 

Vuus le ferez mieux que 
Moy. 

Voyez ur le buffet, ou de- 
dans la lJayette, Regardez 
dans le tiroir, © 

Ticn,porte ces trenchoirs, & 
la ſalliere dans la cham. 
bre, 

vous mon 

amy ? 


| Je vie. Sd embas, de la cui. 


fine. 


| Vouseſtes un cuiſi»ier, 
| George, all: z perſer la meil- 


leure piecre ui ſoit dans 
la cave. 
Meſſieurs ſoiez Joyeux. 
Vous cftes les bien yenus, 
Coufin, j2 boy.a yous. 
Je vous plegeray. 
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Gore ſeekethew, 

Goe your ſclfe., 

You are not too good, 

You will dee it better thay I. 


See upon the Cupbord, or in 
the Drawers. 


Hold, carry theſeT renchers 
anuihe Salt-ſeller imo the 
chamber. 


VV hence come you friend? 


T come from below from the 
Kuchis, 

lou are a Cooke, 

George, vor ſer abroach the 
beſ# peece that ts 1m the 
Sexer, 

Sirs,be yee merry, 

Tos are welcome. 

( ou in I dari he 0 YH, 


I will pleage Jon. 


Je vousen croy ſans jurer, Tbelecve you without ſwea. 


Comme ll yous plaira Ceres 


tes, 
1: elt fort bon, 


THM9g. 


As it pleaſe you truly, 


It is very good, 


Baillez nous un peu de Give menlintle muſtard, 


mouſtarde, 


Aymez vous lamouſtarde > Doe you love muſtard? 
Elle yous fera le nez rouge, [; willmake yon area noſes 


Demendez 
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D-mandez que} vin 11 vous 
plairaboire, 

G nillaywe, donnez moy du 
p20, 

Prenez un eeſchclle, & yoy- 

_ezcequ'il faur Gets cable. 

J< le vous ay CiCt plus de 
cnt fois. 

Vous n'apprencrez jamais 
rien. 

Colt orard honte. 

Tenez, baillez ce pjat de 
pottage tandis qu 1] eit 
chaud. 

- me ſuis bruſle la lanone, 
Sil eltcrop chaud foul: zle 1 
= wes un peu p*EmiCte « 
ment que de parar, autre. 
ment yous {erez malade. 

Tenez le pot, tenez le bin. 

Vous reſpandez, 

Ne voyez vous pas ce que 
yous faices 2 

Je ne ſcavois pas qu'il fuft 
{1 plcin, 

Mon frere y 2 il quelque 
chole au pot ? 

U':1 pe en de boeuf, 

Verſcz luy a boire. 

Demani!cz luy ce Qu 4 
ycul: bore. 


Que vous plaiſt il boire MF. 


A ſure Guide 


Atke what wine you will, 


William, give mee ſome | 


bread. 
Take a lather ana ſee what 


lacketh, 


Thove told it you & bun- | 


Gred timges. __ 
You will ncven learne no= | 
thing. | 
It 55 a great ſhame. 
Flitd, give thus platter of 
pottage while is ts hot, 


Thave burnea my tongue, 
If «t be tos hot,blow it, | 
Eate a little before 164 goe} 


or77,elſe you will bee ſiche. 


Hold the pot, hold i twchk, 


You ſpill. 
Doe no: you ſee what you 


det 

I did not know that it was ſo 
full. 

Brother, is there any thing 
inthe pot? 

A littie Beefe. 

Full hims ſome arinke. 

eAihe him what hee wi 
arinke, 

Woat pleaſeth zou to arink'! 

Que 


to the French Tongus- 


Que ne reſpondez vous ? 

Verſez moy de la double 

biere, car J' ay grand lolf, 

Mon wary, je vous prie de 

deſmembrer ce chapon, 
& aydez 4 voltre voilin. 

Certes il ne mange rien. 

Il ct honrevx. 

Artendez vn peu femine. 

Je nay pas encore youſte 

de cela. 

Vousn'en ſcauriez manger, 

car 11s ſoar trop polurez 
& ſallez, 

Quelle petic eft ce. 

C'eftlaviande que Jay mele 
wienx, &elle eſte gaſtee, 

L'on dit communement en 

Englecerre, 

Mon ami, rtaſtez vn peu de 

cela. 

Jenem'en ſoucie pas, 

Pay petdu Ie goult. 

Si vous voullez manger 
d'vne bonne viande, tail- 
lez ceſte eſclanche. 

Donnez moy plultoſt de ce 

 chapon. 

Ottez ce bouilli. 

Apportez mainrenicle roſti 

Approcliez icy celte et- 

paule de veau. 
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Wy doe not you anſwer ? 

Fill me ſom? ſtrong beere, for 
T am very thirſty, 

Hugbaud, I pray you cut mee 
that Capon aſunder, and 
helpe your neighbour, 

T ruly heeateth nothing, 

He # ſhamef iſt, | 

T arry alittle wife, 

T have not yet taſted of 
tht, 


Lou cannot eat of It, for they 


are t00 much peppered and 
ſalted. 

Il bat pity us it ? 

[114 a meat I love beſt, and 
2t us ſpoiled. 

T hey ſay communly ii 
England, 

Friend, tafle a little of 
that. 

[ care not for at. 

T have lift my taſte. 

If you wrill eat of 2 good 
meat , cut of this ſhoul- 
d:r. 

Give mee rather of that 
Chon, 

T ake away that boyled meat, 

Bring now the roaſt, 

Set nearer ths ſhoulder of 
Veak, 

Reculez\ 
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Reculez va peu ceſte Put backe a little thas ſhoul» 
eſpaule de veau, der of wveale. 


Donnez moy du Via Claret Give me ſome Claret wine: 

Mets de Peau dedans, car il Put ſome water in it, for it 2s 
eſt rrop fort pour le boire tov firong to drinke withoxt 
ſans eau. water, 

Hola, c'eſt aſlez. Hola, it enough. 

Te ne boiray pas avec vous, 1 will not drinke with you, 
car vous merteztrop d'eau for yor put t90 much water 
dans voſtre Vin. in your wine. 

Je ne {eray pas fi toſt yvre. 7 ſhall not be ſo ſoone drunke. 


Avez vous de couſtume de Are you wont to wake your 


yous enyvrer ? fſelfe drunke ? 
Non, mais c'*clt Ie vin qui No, but it & the wine that 
m <0 yvre. wiaketh me drunke. 


Ceneſt pas la faute du vin, T he fault is not in the wine, 
mais lafante eſt en celay but the fault i in him that 


qui le boir. — drinketh it. 

Donnez moy du vin, $'ily Ove mee ſome wane, if there 
ena, be any. 

Il ry en a plus. T here us no more, 

N*yen ail plus? Ts there no more F 

Non. No. 

Allezenquerir,Jacauen'cſt Goe fetch ſome, the ſeller us 
pas [1 loin. not ſofarre. 


Mr.Je beu hyer dumeilleur Sr, I dranke yeſterday the 
Vin Frangois qui foir beft French Wine that 
point en toutes les T'a- & in all the T averas of 
vernes de Londre. London. 

Ou? aquelleenſeigne? J/ here ? atwhat figne ? 

'AlVenſcigne de Ia Roſe, At the ſazne of the Roſe. 

Ayons en vne quarte. Let us have a quart of it. 


Pay 


—_— 
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” | ſay meroisantant que vous 

diſhez vie piute. 

| Venczg2 Jehan, vous fere?z 

5 | bience meſſige. 

: Diftes a Phoſte de Ia Roſe, 
qu il menvoye de tel 
vin que nous beuſmes 
Vautre jour en ſa maiſon, 
& dies lny que Sil ne 

**nvoye du pareil que 
Je gouſtay e'1 ſoa ſeller, 
nous le renvoyerons. 

Courrezviſtemear- 

Eites vous encore Ja? 

Ettes vous de retour ? 

Jen arreſteray pas. 

Mais a quelles enſcignes ? 

FaiRes ſeulement ce que je 
commande, il noferoir 
faillir, car 1] me cognoilt 
bien. 

Mr. N. mon Maiſtre m'a 
envoye vers vous, il vous 
prie de luy envoyer vn 
tlacondu meilleur vin que 
VOUs ayez. 

Quielt voſtre Maiftre ? 

Mon Maiſtres'appelle Coz. 

Tenele cognoy pas. 

Nele em vous pas ? 

Il demeure 1a de [autre 

_ coſtedelarue. 


O1 
Thad as leave you ſhould ſay 


a pant, 

Come hither Tohn, you will 
doe this errand well, 

Say to the hoſt at the Roſe, 
that hee ſend mes ſuch 
wine as wee dranke of the 
other dry in his houſe, and 
tell him that if be doth uot 

ſend me: of the ſame :hat 
I did taſte of in has ſeller, 
we will ſend it backagain, 

Runne quickly, 

Are you there yet £ 

Are you come 434tue ? 

T will n9t tarry. 

But at r-bat ſigne ? 

Doe onely that I command 
you, hee dare not fail:, for 
he knowet þ me well. 


Maſter N. my Maſter hath 

\ ſent me 0 you, hee prayeth 
you to ſend bim a gallon 
of the veft wine that you 
Dave. 


Who « your Maſter 2? 
My Ma ſter 25 called Cou. 


T hnowp him not. 


Doenot you know him? 
He dwell:th there on the atber 


ſage of the ſtreet. ; 
*" | 


I! beut ſamedi dernier avec 
vous dans voltre cave. 
Vous diftes vray, je m'en 

ſouvien. Guillaume. 

Plaiſt il Monſteur. 

Emplifſez lny fa bouteille. 

Baillez moy voſtreboureille 

Venezavec moy en la cave. 

Vous reſpandez, 

Ne reſpandez pas. 

Defpechez vous vn pen,car 
Jay grande haſte. 

Ou m!' attend. 

Tenez, allez vous en, & 
dictesa voſtre maiſtre,que 
voyladu meilleur que j'ay 

Voyla le vin. 

Que aic1]? 

11 ſe recommende a vous, & 
vous envoye I cflice & Ia 
fear de tous ſes vins. 

Jl a ben a vous. 

Yincez leverre, rincez le 
bien, & m'en baillez a 
g0ulter, 

Que vousſemble dece vin? 

Te lay fcay bon gre qu? il 

m*a en voye de {1 bon 
VIN- 

Donnez moy vn trenchoir 

net. 

Ces pigeons ſont trop roſtis 
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He dranke on Saturday laſt 
with you i your Celler, 

T ou ſay true, I remember 7 
Naw. William, 

Anon Sir. 

Fill bzs bottell. 

Grve me your bottell, 

Come to me 11 the Celler; 

T ou fill, 

Spill not, 

Diſpatch a little, for T have 
great haſte. 

T bey tarry for me. 

Here, goe your way, and tell 
your maſter, that bereu the 
beſt that I have, 

Here #5 the wane, 

What doth he ſay ? 

He remembers himſe!fets you, 
and ſendeth you the choiſe 
of all ba Wine, 

He hath drunke to you. 

Rinſe the glaſſe, rinſe it well, 
and pive me ſome to taſte 
of 24. 

How like you this wine ? 

1 thinke my ſelfe beholden to 
him, that hee hath ſent me 

ſo good — 

Give me a treneher, 

(roifted, 

T heſe Pigeons are 100 munch 

Diſcouvres 


aft 


zS 


Ve 
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Diſconvrez ce paſte de ve- 

naiſon. 

Vous dictes vray. 

C'eſt le plus gras que Jaye 
point encore veu de ceſte 
annee,voirede long temps 

Apportez de la mouſtarde 
& du ſucre pour noſtre 
venal ſon, 

Vous ne ſcauricz eſtre trop 
prive ceans. 

Je vous prie cothmandez 
comme {1 vous eſtiez en 
voſtre maiſon, car aufli 
eſtes vous afſenre menr. 

Vous pentez roufiours a 
mal. 

Ne quoy riez vous ? 

De quoy jeris ? 


Jeris de yoſtre homme. 


Queſt ce qu'il fait pour 
vous faire rirs ? 

Il a avalle un grand verre 
de vinderriere la cour- 
tine 

N*a il pas bien faiQ ? 

Cen'eſtpaslapremierrefois 

Madamoiſelle, vous don- 

 neray je de la croutte ? 

Femme,n'avons nous autre 
choſe a manger ? 


Il y ades Aloitetres, 


Vrcover that Veniſon paſtie. 


7 ou jay well, 

1t 3s the fatteſt that I ba 
yet ſeene thy yeare, yea of @ 
long time. 

Bring ſome muſtard and 
Jome Sugar for owt 
vemſon, 

Tou cannot bee too fumiliaz 

here. 

1 pray you Command as if 
you were in your orpne 
houſe, for ſo are you aſſt 
redly. 

Toru alwayes thinks on 
exill. 

At what doe you laugh 2 

At what doe T Lingh ? 

T laugh at your man. 

What doth he doe to make you 
laugh ? 

Hee hath [wallowed a great 
glaſſe of wine behinde the 
CHYITR2111C«» 

Hath he not well don: ? 

It zs not the firſt time. 

Aiftreſſe, ſpall I give you 
ſome cruſt £ 

Wife, have we nothing elſe 
to eat 2 

T here is ſom: Larks. 

Sf Ayons 
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Ayons les donc. 

Mon oncle, voycy trop de 
viandes 


Yil y en atrop, laiſſez le 
reite, 

I! me ſemble que nous 
fommes aux noPpces. 

I 'oy quelqu'un qui frappe 
2 | huis. 

Voyez qui c'eſt. 

Jehan, GU /onc les clefs ? 

Elles font peadues a va clou 
derierre la porte, 

Te ne les ſc1urois trouver, 

Cherchez mienx, 
n ci({tla? 

Ainis, ouvrez. 

Pay eſte icy plus de demie 

 heure. 

Voltre maittre a i] dine ? 

Y a i] beaucoup de. gens 
avecluy. 

Quinze on ſe!ze, 

Quevousplaiſtil? 

Qui Ciray je que le de- 
mande ? 

Dictes luy que C'eſt I, 

Fatrez Montiteur. 

Monfevr, il y a labas vn 
gentil-homme qui veur 
parler a vous. 

FaiRes le venir, 
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Let us bave them then, 

Unckle here w tov much 
meat, 

Tf there bee too much, leave 
the reſt. 

It ſeemeth ts me that wee arc 
at a wedding. 

T heare ſom? body knocke at 
the doore. * 

See who it 1s. 

Totn, where ve the keyes ? 

T hey are hung 08 anail be< 
hinde the doore, 

1 camnat finde them, 

Secke them better, 

Who u there ? 

Friends, open. 

TI bave beene here more than 
halfe an homre. 

Hath your maſter dined ? 

Is there many folkes with 
him ? 

F ifteene or ſixteen, 


What ws your ple aſure ? 


Who ſhall 1 ſay acked for 
hin ? 

Tell bim it ts N, 

Come in Sir. 

Sir there's below a Genile- 
man which will ſpeake 
with jou. 

MAake him come in. 

Compere, 


z 
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Compere,vous eſtes le bien 
venu. 

Ec vous pareillement com- 
mere. 

Comment vous portez YOU 

Tellement ov! 1h 

Ie me porteroy mieux, (1 
Javois de largent. 

Combien Pargent ? 

Mille linres., 

Tenez voyla nenf cent 
liures. 

Te vous remercie Mr. 

Grand mercy. 

Fen Fanrre jour deux on 
rrois accez de heure, qui 
m'ont fort affoibli. 

Fen feas encore quelques 
attalntes 

D'oa venez vous malnte- 
nant. 

Cerres nouns avons diſne, 

Tanr mieuz vaur. 

Nons venons dela cour, 

Quellesnonvelles? 

Faiftes moy va peu de 
place. 

Vous renez plus de place 

que trois, reculez vous, 

C'eſt bien di compere, 

FaiRes le reculer, 


Meflicurs, je vous prie ne 


Goſſip, yout are well, 
cCume, 

And you likewiſe ſhe- 
G ſup. 

How de y1u ? 


| Sv, ſo. 


I would bee better, if Thad 
money, 

How much money ? 

A thouſand pounds, 

Here, here i nine hundred 
pounds. 

I thawke you Sir, 

1 thanke you. 

Thad the other day two or 
tbree fits of an ague,which 
have made me very weake. 

T feele yet ſome grudgings 
of 2t, 

FP hence Come you now? 


T ruly we have dined. 
So much the better. 

We come from the court. 
What nemwes ? 

Make me alitth roome. 


You take mare roome thai 
_ three, fit further. 

It z4 well ſaid Goſſip. 

Make him fat further. 

Sas, 1 pray you tarry #01 
$7 m'attende? \ 
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' re m'attendez point,car je 
ſais empeſche, je ne ſcau- 
rols venir. 

N'avez vous jamais ouy 

cela? 

Qui a deux couſteaux m'en 
prelte vn. 

N' avez vous point de 
coultean ? 

Non. 

Covper mon doit, je vous 
baille conge. 

St j en avois vi, vous ne 
feriez pas ft haſte de me 
dire coupez mon doit, 

Je penſe quevous eſtes en= 
core a jeun, 

Comment jeuſteroy-je (3 
tard? 

Je ne ſcaurois cerres. 

Oltez rout cecy. 

Ne vous ſouciez des 
deſpens? 

Servez maintenant le fruit, 

Ces tartes ſont froides. 

Il fait bien froid ce matin. 

Il gele. II pleur. 

II greſſe. Incige. 

Henry, alles querir du bois, 
& faiQes nn bon teu, 

Apportez vn boiſfeau de 


charbons. 
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tarry rot for me, for 1 
am buſie, 1 cannot 
Come. | 
Have you never heard 
that? 
IWho hath two knives? lend 


me une. 


H awe you no kmfe £ 


No, 

Cut my finger, 1 give you 
leave, l 

If Thad one, you would not 
bee ſo ba ty t9 ſay, Cut my l 
finger. 

1 thinke that you are yet 
faſting. 

How could I faſt fo 
long ? 

I cannot truly. 

T ake awy all this. 

Doe not jor care for the 
charges ? | 

Serve now the fruit. 

Theſeturts ave cold. 

It ts very cold thus morning, 

It freczeth, Tt raineth. 


It baikth., Ft ſnoweth, 
Henry, goe fetch ſame wood, Q 
and make agood fire, 7 
Brino a buſhel o a £ e 
g 4 buſh of / 1%. 


cvaks, 
Die; 


Dieu vous gard Mr. Fehan. 
Monſteur, Dieu vous dojnt 
bonne vie & longue,com- 
ment ſe porre la fante de- 
pu's que je ne vons ay veu. 

Tellemenr quellemenr. 

Il me femble gue vous ne 
vous portez pas 11 bien 
qae (ouiliez, ou je me 
rrompe. 

\Aquoy Pappercevez vous? 

'A voſtre vilage, qui eſt 
vafle, 

Jay en cinq on fix accez 

de fieure;qui m'orit fort 
debilite, & m one oft6 
lapperic. 

C'eſt vne mauvaiſe maladiz. 

Ou chevauchez vous 
bellemenr, 

AlLondres. 

Et moy auſſi. 

Si vous voulez, nous yrons 
enſemble. 

Vous chevaucheztrop vilte 

pour moy. 

Je chevancheray {t belle- 
ment qu'il vous plaira. 

Qui ſont ceux 1a qui four 
devant nous. 

Jene le cognoy pas. 

Lefonr marchane, 


A 
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God fave you Maſter John, 
Sir, God give you a good 
life and long, how dith 
your health fince 1 ſars 


you e 
So, (0. 


It feemcth to mce that you 
are not ſo well as you 
were wont, or I am d:« 
cetved. | 

By what doe you perceive it 2 

By your face which u ſo pate, 


T have had ſome five or ſax fits 
of an age, which have 
weakned me much,and have 
then away my ſtomacke, 

It zs a bad diſeaſe, 

I hither rige yout ſo 
WY, 

To Londen, 

And T alſo; | 

If you wil.,we will goe toge- 

ther, 


1 ou ridt too faſt for me. 


Twill rid: as genily as you 

_ will. 

W bo bee they that are before 
2 

T kr1oys them nt, 

{ bey be merchants. 
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Pigquons pour les attrap- 
per, car Jay peur que 
nous ſoyons hors de no- 
ſtre chemin. 

Nousne ſommes. 

N'en ayez pas PEure 

Tow ok leſt bon de le 
demander. 

Demandeza ce berger. 

Ou eſt le droi& chemind' 
icy a N. 

Toutdroit devant vous Mr, 

Le Soleil ſe couche. 

Haſtons nous. 

Je voy leclocher de laville 

' ou nous allons. 

Tl ſera bien tard auparavant 
que nous venions 1a. 

On ne ferme pas la porte 
devant neuf heures pour 
le moins. 

Þ enſuis bien aiſe, car jene 
veux pas coucher aux 
fauxbourgs, 

Ne moy auflt, 

Demandonsa ces gens pour 
la meilleure hoſtellerie. 

Ne vous tourmentez point 
de cela. 

Je ſgay bienle. meillenr lo- 


gis, C'eſt a] enſeigne du | 


Cigne,visa visdelaCroix 


% 


Let 45 ſpurre on t8 over-take 
them,fer T am afraid that 


we are out of our way. * 


We ave not . 

Be not afraid. 

Nevertheleſſe it 1# good to 
aske. 

eAcke of that ſbepherd, 

Which t the right way hence 


t0N? | 
Right before you Sir. I 
T he Sunne ſetteth, 
Let 1 make baſte. | 
T ſee the ſiceple of the tewne 

where we goe. Ef 
It will bee very Iate before we 

can come there, _ ' 


T hey doe not ſhut the gate be- 
fore nine of the chcke at 
the kaſt. 

T am gladof it, for T will not 
lie in the ſuburbs, 


Nor I neither, 

Let 145 acke of thoſe folks far 
the beſt Ine. 

T rouble not your ſilfe ft 
that, 1 know the be 
Inne, it #5 the figne of tht 
Swann, over ageinſt th O 
Crofle, vM 
| Haftors 
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Haſtonsnous vn peuje vous Let 14 make haſte T pray 


prie,car on levele pont- 
levis. 

Jeſuis fi Jas que je ne ſcau- 
rois aller plusloin, 

Mon cheval cloche. 

I! eſt ble(sE ſar le dos, 

Logerons nous ceans pour 
ceſte nuict ? 

Ovy Mr. s il vous plaiſt. 


. Combien eſtes vous ? 


Nous ſommes dix de com- 
pagale. 

Nous avons aſlfez de logis 
pour trente, 


| Avez vous de bons lits de 


plume, de bon vin, de 
bon foin? 

Ouy. 

Avez vous vne bonne efta- 
ble, & de bonne litiere? 

Ony Monfieur. 


- Nous ſommes dermy morts 


de. faim & de foif, 
ayons noſtre ſouper 
viite. 
Que vous plaiſt il manger ? 
Une eſpaule de mouron, 
vn Cochon,quelque bon 
Paſte, f1 en avez- 
Oay Moniteur. 
Montez Iz hanr. 


you, for they draw up the 
draw-bridpe. | 
T ans ſo weary 1 can gee no 
further, 2 
My horſe halteth. 
He # hurt pon bus bake, 
Shall we ledge here for this 
mght ? 
Tes Sir, if it pleaſe you. 
How many are you ? | 


Wee are ten of company, 


We bave lodging enough foy 
thirty, 

Have you good feather-bedr, 
good wine, good hey, good 
oats 2 l 

Tes Sir. 

Have you a good fable, af 
good latter ? 

Tes Sir, 

Wee are halfe dead with 
hunger end thirft, let us 

have our ſupper quickly, 


What willit pleaſe you to eat? 


. A fboulder of mutton, # 


Pigge, ſome good Paſly, if 


you have #ny. 


Tes Sir, 
Cae #p. 
> 32 
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Garg21, tirez lesbottes de Boy, pull of the gentlemens 


Meflicurs, ': © | (files, 
Donnez leur des 'pantout- 
Faictes leur un bon feu, 
Palc- frerier frotrez bien 

mon cheval quand yous 

Te deſellerez. 
J: le veux Mr. 

aiCt:s luy bone littiere., 
Mon cheyal a il cu ? 
Non Mr. 
Paictes le boire tantoſt, 
L abbrenyeray je ? 
Dans. demic 'hEure a'icy, 
car ileſt encor tropchaud. 


Promenez le, & quand 1! 


avra unpeu mange ab- 
breuvez Je, 

Laſchez un peu ſes ſengles 
aUparauant, 

c2, layong les mains Mcfl1- 
eurs, &nous afſeons., 
<xtesj ay unforc bon ap- 
Petit, 

Je-men vay ſouper a Ia 
ville,, fi quelqu'un me 
demande,yenez me que= 
rir, 

Faites ferrer mon cheyal 
ce ſoir. 

Ne nous laiflez pas Men» 
ficur, 


9 DSS 


| boots. 


Give them ſome ſlippers, 
Make them a good fire. 


Oftler, 1ubb well my horſe 
when you take off his 
ſadale. 

IT wil Sir. - 

CHMake him good litter. 

Hath my horſe drwwke ? 

No Sip. 

Make him drinke anon. 

Shall I make hims drinke ? 

within halfe an houre,for he 
& yet too hot, 

Walke him, and when hee 
hath eaten a lutle, make 
him drinke, 

Looſe alliiile his girthes bee 
fore, : « yo 

Come let 4 waſh our hands 
Sirs, and let us ſit downe, 

Trucly I have a good ſto- 
macke, © © 

T goe toſupp in the T ownr, 

If any atke for me , come to 
ferch me. 


Get my horſe fhod this E- 
Venng. 
Doe not leave #5 Str. 


| 'T ] 
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ene ſcaurois que faire, car I canrortell howto helpe it, 


| ay promis. 


Voyezqui eſt 1a dedans, 


for 1 havepremiſed. 
See, whois within there? 


I! me ſemble que je vousay I rhinke { have ſeene you 


yeu quelque part, mais 
Je ne ſcay ou. 
Jeſuig de Londres, 


ſome where, but I cannot 
 tellwhere. 
I ans of Longov, 


Comment veus appellez What # your name ? 


youls p 

Je vous cog1oy bien, 

Ne vous deſplaiſe Mefli- 
EUrS, 

Je meſens un peu mal. 

Mr, fi yous vous trouvecz 
mal],allez vous coucacr. 

Voſtreli& cſt preſt, & baſ- 
fins. 


Faiftes bon feu dang la 


chambre deMoniicur. 

Voyez qu'il ne manque 
rien, 

Tirez mes chaufles- 

Apportez moy un orcilier, 

Couvrez moy bien, 

Tirez les Cortines. 

On eft Vurinal,que j* garde 
mon eau pour la mon- 
ftrerau medicin. 

N'avez vous pas unmedicia 
excelte ville ? 


Ouy Monſieur, mais il elt- 


aux champs. 


T know yon well. 
by your leave Sirs. 


I feele my ſelfe @ little ill, 


Sir, if you are ili, gop to 


bed. 

Yowr bedis made and wars 
med. 

Hike a good fire inthe gen- 
tlemans chamber. 

See that hes want n= 
thing, 

Pull off my Stockings, 

Bring mea Pillow. 

Cover me well, 

Draw the Curtaines, 

Where is the Urinall, that I 
aiaykheep my water forts 
ſhew it to the DPhyſitian, 

Have you not a Phyſitian in 
thu T owns ? 

Yes Sir, but hee is in the 
Connmreye 
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Mr, voyla la chambre baſſe $7r, here is the houſe of Of- 
ycy, voyla le prive, les fice, there 3s the Privy, 
retraits, the Iakes, | 

Mr, ne vous faut il autre Sir,want you nothing elſe ? 
choſe? 

Eſtes yous bien ? eAre you well? 

Ouy ? Tes. | 

Eſteignezla Chandelle, Pat out the Candle. 

Approchez vous de moy, Comencare me, raiſe up my 


hauflez ma teſte, head. 
Baiſez moy j'en dormiray Kifſeme, I ſhall ſicepe the 
mieux. better. 


Dormez, dermez, vous Cleepe, ſleepe, you are 70t 
n'eftes pas malade, puis {cke, ſecing you talks of 
_ yous parlez de baji= bifing. 


cr. 

Diſcorrs au lever, A diſcourſe at rifing, 
Hau Pierre, HoPecter, 
Leverons nous, Let ns riſe. 
N'cſt iIpastemps de lever ? 1s it not time to riſe? 
Quelle heure eft il ? What a clocke « it ? 


Il me faut allera ma mai- I mwſt goe to wy Miſtris, 
ſtreſle, 

Ileſt une hevre, It is one ofthe clockg, 

Garcoy, apportez de la Ju= Boy bring ſome light. 
miere. 

Fay du feu que nous nous CIMake 4 firezthat we may 


chauftions, Warme 1s, 
Appellez plus haur, Call londey. 
Y nc yousoit pas, He goth not heare you. 


Me 


.———_—_—_— . i dd Dai. 
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Me voycy Mr. que vous Here 1 am, what will you 


plaiſtil? 

Il n'eft pas encore jour de 
long temps. 

Vous pourrez dormir deux 
ou trois heures devanc 
qu'il ſoir jour. 

Va, va, allume da feu, tu 
nous veux faire aull: 

grand parefſeux que 
POY. 

Ccichez ma chemiſe que je 
me lene, 

Demeure au li& qui veut, 
quanda moy Jaycropdat- 
faire pour garder le li. 

Ou eſt le Palle-frenier. 

Elgeillezle, 

Appellezle. \ 

Dictes luy qu'il meine mon 
cheval a eau. 

Sellezmon cheval, 8 puis 

luy donnez ſon avoine. 

Allez nv achepter vne dou- 
zaine eſt demie d'eſguil- 
lertes de ſoye. 

Preſtez moy voſtre poinſon, 

Eſtes vous de bout Mr. 

Ouy, n'elt i] pas temps. 

11 n'eft pas tard, car les 
bomtiques ne ſoar pas 
encore Ouverts, 


bave ? 

It & mot diy yt tha good _ 
while, 

Yow may ſleep? two or three 
boures before that it be: 
day. 

Gor, goe, kindle a fire, thou 
wilt make us as great ſlug- 
gards as thou art. 


Dry my foirt that 1 may 
riſe, : 

T arry a bed who will, as for 
we 1 bave too much bufi- 
neſſe to keepe my bed, 


Where & the Oſtler ? 


Awake him, 

Call bim, | 

Bid bim have my horſe to t%6 
water. 

Saddle my horſe , and then 
give him ſome Oats, 

Goz buy mee a dozen and a 


halfe of ſilke points. 


Lend me your bodk2n, 
Are you vp $2:? 


\ Tex, 7 it not time © 


It # net ſo late, for the 
ſhops are not yet 


677, 
4 ' Abillez 


Yo4 
Abillez vous. 
Nous ſommes preſts d'aller 
a Fegliſe. 
Appreſtez nous quelque 
_ choſe de bon pour det- 
Juner, | 
Que vous apprelteray je ? 
Appreſteznous vne eſpaule 
de mouton. 
Il eft auiourd'hny jour de 
poitſon, 
Il eſt jeune. 
Je nele {cauois pas certes. 
Neſt ce pas auicura'huy 
Jour de marche. 
Appreſtez nous voe dou- 
zaine d'crnts frais, car (1 
nous mangions de la chair 
aviourd huy, le Pape nous 
EXCcommunieroirt. 
Voyla vae belle ville. 
De belles mailons. 
Une belle rue. 
Lin: belle Eg] TA 
Un bel homme. 
Uae belle femme. 
Lne bc ile fille. 
Quel Gencii-homme eſt 
cela 
Ct le plus noble du Pais, 
P'us homneſte, 


Plus lage. 


A ſure Gnide 


Make you ready, 
FYee are ready 70 goe to the 
Church. 


Make 1s ſome good thing 
ready for break-faſt. 


IS hat ſhall T make you ready? 


Make us ready a ſhoulder of 


11:t107, 


11 zs to day a fiſh day: 


It « faſting days 

[ knew it not. 

Is it nut market day to 
aa? | 

Make us ready a dozen of 
new epges ; for if wee did 
eat fleſb io day, the Pope 
would Fexcommunicate 
Us. 

Here us a faire City. 

F iire houſes, 

A faire ſtreet, 

A faire Church. 

A faire man, 

A faire woman, 

A faire maiden, 

What Gentleman is that ? 


It is the nobleſt of the Conniry 
7 he honeſteſt, 
The wilt, 


Plas 


As wok Wand Via heed A ©», head bead pou 


A ay ry wg my 


ng 
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Plus riche, 

Plus humble. 

Plus courtois, 

Plus liberal. 

Quel homme eſt cela ? 

Ceft le plus fier du 
monde. 

Le plus avaricienx. 

Le plus couard. 

Le meilleur du monde. 

Quelle fille eſt cela ? 

Ce n'eft pas vac hille. 

Elle eſt mariee. 

Elle n'cſt pas marice. 

Elle eſt fhancee, 


 Hlleeſt ventae. 


Elle eſt bonne meſqa- 


gere. 
Qua elle en gariage. 
Elle a vertu et bonneſtete, 
Neſt ce pas afſez? 
Ouy, 
Quieſt enterre ycy ? 
Qui eſt enſ{euely 1a ? 
Voyla va bean rombeau, 
Retournons a la maiſon, 


LeCa "Hetenr, 


Meſlteors que vous plaiſt i! 
acheprer, | 
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T be richeſt. 

T be bumbleſt. 

T be moſt courteous, 

The moſt liberall, 

What nin u that ? 

Hee us the proudeſt of the 
world. 

T he moſt covetous, 

T he greateſt coward, 

T he beſt of the world, 

What maid ts that ? 

It & not a maiden. 

She ts married, 

She u nct married. 

She & betrothbed. 

She FF a widow, wo 


She # a good huſzife, 


What hath ſhe to her mui 47? 
She bath vertue and hoacſiy. 
Ts it not enough £ 

Tec. 

Ibo 1s buried lyre ? 

I ho u buried there ? 

Fre is a faire tombe, 

Let 1s goe home. 


The Pratler. 


Sirs , what roll you 
buy £ | 
Pegardez 
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Regardez ft Jay quelque 


choſe que vonsduiſe. 

Je vous feray auſſi bonmar- 
che qu'ancundeTLondre, 

Efſayez moy, entrez. 

Avez vous du carise, du 
drap large, 

Onuy Mr. du meilleur du 
monde. 

De guelle conleur ? 

De quelle couleur avez 
VOUs. 

Fen ayde toutes couleurs, 

Montrez m'ende rouge. 

Montrez m'en de couleur 
mefle.' 

Que vous donneray je de 
Faune de ce noir? 

Ne voulez vous qu'un 
mor. 

Il vous couſteray quinze 
fols : eſt-ce pas bon 
warche? 

(eſt trop, je ne yous en 
bailleray que douzc 
ſols, 

fy perdrois, il me couſte 
plus. 

Prenez Ia piece entiere pour 

* fixliures. 

'eſt trop cher, 
Combien y en ail d'aulnes ? 


A ſure Gnide 
See if 1 have ſome thingthat 


phaſethyow, 

T will ſell you as cheape as 
any men in' London. 

T ry me, Come in. 

Have you any Carſie, broad 
chath ? | 

Tes Sir, the beſt ia the 
world, 

Of what Colour? 

What colonr bave you ? 


T have of all colours, 

Shew me ſome red. 

S hew me ſome mingled 
colour, 

What ſpall 1 give you for the 
Ell of thus blacks? 

ill you haug but a 
word? © 


Tt ſhall coft you fiftcene ſhil- 


lings, tit not Cheap? 


It ts too much, T will pive 
you but eweelue ſhillings. 


T ſhould loſe by it it coſt mee 
more. 

T ake the whole prece for ſix 
pounds, 

It zs too deare. 

How many ells # there ? 
T Vous 
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Vous le verrez meſurer. 
I: vena vingt fept aulnes 
& demie,az bonne meſure. 

Ceſtuy-cy eſt 2 meilleur 
marche d'an gros par 
Vaure. 

Jevous promets,que {1vous 
neſtiez mon chaland, 
vous ne Vauriez pour le 
pris, 


Que vous faut il d' advan- 


rage ? 
Deux pieces de veloux. 


Je n'en ay polat certes,mais 


allez a Jautre cofte de la 
rue, ycy aupres, & Ia 
VOUS en aurez. 

Mr. que demandez vous ? 

Monſtrez moy du veloux. 

En voyla 'du meilleur que 
Jamaisyous euſtes, 

Ony, il eſt bon: 

Mais il eſt bien cher. 

Vous Ile me voulez fairc 
acroire. 

Pen ay ven de meilleur 8 
de pire aull1, 

Fen ay cu la veite. 

Que me coultera la verge ? 

Vingrs ſols, 

Ceſttrop. 

Non Certes. 
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Yom ſhall ſee it meaſured. 

T here us ſeven & twenty El; 
and a halfe, good meaſure. 
T his is better cheape by « 

groat inthe Ell. 


I promiſe you,that if you were 
not my cuſtomer, you 
ſhould not have it for the 
prace. 


What lacke you more ? 


T we peeces of Velvet. 

T bave none traly, but goe 
to the other ſide of the 
ſtreet, hard by, axd there 
you ſhall bave ſome, 

Sir robat want you ? 

Shew me ſome Velvet. 

Here is as good as ever you 
bad. 

Yer, it is good. 

Bat it is very deare. 

Tou will make mee beleeve 
it, 

I bave ſeene better and wor{e 
alſo. 

1 have had the fight of it. 

Il hat will the yard coſt me ? 

T wenty ſpillings, 

Ttis too much, 


No iraly, 
Il 
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Il r'eft pas poſſble den 


trouyer de mcilleur. 

Ny de plus belfcoulcur. 

DiRes ce que yous you- 
drez, 

Mais jen'en donneray pas 
tant, 

Quen voulez vous bailler 
afin que je vende. 

L auray-je? 

Non certes je ne le peux 
vendre a ce pitx, vous 
le ſcavez bien, il ne le 
yous faut point dire. 


1] me coufte plus que vous 


2 m'oftrez. 

] y perdroistrop. 

Corabien les deux picces 
enſemble? & nayons 
quune parole. 

ne youlez vous qu un mot ? 

Vous cn paycrez trente 

deux liures, 

N:n,non, yous cltcs crop 
cher, Gictcz moy le Ger- 
nier mor,& ne me faictecs 
point tant tarder, 

Attendre,demeurer, 

A'lezla ou 1] vous plairas 

Jayme micux qu un autre 
y gage que 1 y perdc, 
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It is not poſſeble to finds bete 
fer. 

Nor better colour, 

Say what yor will, 


Bat 1 willnot give ſo much, 


What will you give for it 
that I may ſl ? 

Shall have it ? 

No truly, I cannot ſell it at 
that price, you know it 
well, one need nt tell it 
Jon. 

Tt coft me more then you of- 
fer me. 

I ſhould looſe tos mach by it. 

How mwxch,the two pieces 
together * ard let ns have 
but one werd: 

Wikkyan have but one word? 

Yow ſhall pay for it tr. artze 
190 POunds. 

No,ne,you are too deare: tell 
me the laſt word, and 
make me not tarry [9 
lone. 

Stay,abide. 

Goe where you pleaſe, 

{ had rather t::at another 
ſhould get by it, than 1 
ſhenld leſe, 


Que 


ch, 
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Je vouspuis afſeurer dune [can aſſure you of onethiug, 


choſe, que quand yous 
yriez par toutes les bou- 
ziqizes de Lowdres, vous 
ne ſq»>uriez pas trouyer 
unc meilleare eftoffe. 

Voſtre pris n «> ps pour 
nous, 

Vous ſcayez c2 que vous 
avez a faire, 

Bien, veu que nous ne nous 
pouvons accorder du 

1s, 

Adfeu ; 
leurs, 

S1 je pouyols yous ledonner 

a moins,yous Lauriez auſ- 
fi roſt qu homme du 
monde, & auf[1 pour 'a- 
mour de celuy qui yous 
a'envoyc, 

Is $'en yont, 

Ils g en ſont allez, 

Laiflez les aller. 

L1iflez les courer, 

Ce yeloux eſt bon. 

Nous ven trouverons. pas 
aiſement Ce tel, pour le 
Pris, 

Demandons le s il en yeut 

rabattre quelque 
chole, 


nous allons ail- 


that though you ſhould 
Foe through all the ſhopps 
iz London, Jon garnet 


fonde abetter fluſfe. 
Yor price is not for ns, 


You know what you have to 
doe, 

IWekt, ſeeing that we canne: 
agree of theprice, 


Godbe with you, we goe to 
another place. 

If I conld give it you for 
lefſe, you ſhould have it a, 
ſoone as any man, and 
likewiſe for the ſake ' of 


him that hath ſent you, . 


T hey got away. 
They are gone, 
Letchem goe. 

Lee them ranne. 

T hat velvet is good. 


V'Ve ſhall hardly finde (ſuch 
for theprice, 


Let us aske him if hee wil 


abate ſomething of it, 
Le' 


LIO 


Leprendrovs nous ? 

- Ouy ft vous m'encroyez. 

Les voycy quireuiennent. 

Ils ſeront les bien venus s'11s 
apportent de Pargent, 

Le meluray je? | 

Non, non, jcle tien pour 
meſure. 

Je mehie bienen vous. 

Vous eſtes bien deficilea 
contenter, 

Jeny gaigne rien def. 
{us, 

N'cſpargnez pas choſe que 
Jaye auſſi þjen fans ar= 
gent quvavec argent, 

Allez nous faire appreſter 
le diſner, | 

Acheptez en pour vous 
deux, 

Lavez quand il yous 
plaira, | 

FaiRes ſeller & brider nos 
cheyaux; 

Que devons nous ? 

£2 defpelchons, vous deuez 

quatre ſols, 

Tenez. 

Eſtes vous content > 

Ouy Mr, 

Ou eſt la chambriere., 

Amencz ycy mon cheval, 
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Shallwe take it ? 

Yes, if you beleeve me. 

Here they come againes 

T hey ſhall bee welcome if 
they bring money. 

Shall I meaſare it ? 

Nowo, I hold it for meaſus 
red, 

Tirnft wel'sn you. 

Youare hard topleaſe, 


I pet nothing byit, 


Spare not any thing that 7 
have,as well without 920+ 
Mey 4s with money. 

Goe get OA7 dizrer ready. 


B uy ſome for you beth. 
VWafh when i pleaſe you. 


Canſe our Horſes to bee ſad- 
led and bridled, 

FF hat doe we owe? 

Come let us diſpatch, you 
owe foure ſhillings, 
247" 

Are you content ? 

Yes Sir, | 

Where is the maiden? 


Bring hither my horſe. 
Autre 


Antre Dialogue. 


Comment enfans, ne you- 
lez yous point yous Ic> 
yer aviourd huy ? 

Quelle heure eſt i] ? 

I! elt ſept heures & demie, 


Je ne yous croy pas, 

Pourquoy ne me CcroyeZ 

youz point ? 

Parce que je ſuis encore 
tout endormi, & que je 
ſujs rouſgours accouttume 
deme leyer a cinq heurcs, 

Croyez ceporteur. 

'Agrand peine eſt i] clueille 
a hui heures, comment 


donc s cſacilleroit i] 2 


cinq ? 

Vous dies uray, 

Vous voulez rire. 

Levez vous tol?, 

Il eſt temps d'aller 2 ici- 
chole. 

Voſtre maiftre yous bailſc- 
xa le foit,ft yous ne {caves 

_ dirs yos legons, 

Noſtre maiſtre n'a noint de 

| verges. 

ie hy £Nn POILEIAY» 
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Another Dialogue, 


How now ehildren, will you 
n0t riſe to day ? 


What a clocke is it? 

It'is halfe an boxre paſt 
ſeven, 

I doe not beleeve you. 

Why do you not belgeve me? 


Becanſe I am _= aſleepe, 
and T am alwayes accu- 
fomed to viſe at five of 
the clocke. 

Beleeve this bearer. 

He is hardly awake at eight 
ofthe clocke, how then 


doth he wake at five? 


You ſay true, 

Tow have a minds to jeft. 
Riſe quickly. 

It i: time 19 goe to ſchaul:; 


1 our Maſter willmhiy you, 


if 10u8 cannet (ay year lc{- 
01s. 


Our maſter hath nord; 


} will carry bim ſors, q- 


(F 112 | "A SnreGnite | 

®- Tln'cneſt beſoin, car nous 1 #5 ot needfull, for we will N\ 
MW eudironsbien. fiudiewell. 

i Donvez moy mes chaufſes, Give me my fockmgs, 

8 Leſquelles ? Which?  - 5 
" Mes rouges, & moy mes My red onesand [ my black 1 
vi chautles noir 25. noſes, 
j Anportez moy une chemiſe 37ing me my cleane ſnirt, M\ 
tal nette, ( 

; Tener, voyla yos chauſ- Heold,here # your hoſe, ; 
oh CS. 

| j Mes eſpuilletres font rom- 47 points are broken, 
'W PUCSs \ 

"8 Boutonnez vous. Button you 

Pierre, on ſont yos Jar« Peter, where are your Gar. y; 
tires, ters? 

Jeles ay perdus. T have loft them, 

Vous ſcrez battu , vous ne Tow ſh4kl be beater you feare 
craignezrien,que nevous PMothing; why doe nor you 
abillez yous ? prt on your clothes ? ſo 

Baillez moy mes ſoulliers, Give me my ſhooes. ly 

Lesvoyla. | Here they be, C 

Ou ce{+ le chauſle picd > IWherets theſhooing-horne? P 

Prenez le ſur la table. T ake it up2n the table. P 

Mais ou ſont mes chauſ. But where are my ſocks ? 
lone, | A 

Les voyla, Here they bee. | P 

Menez voſtre chappeau, Put on your hat. 

Ot avez vous mis mon Where have you pat my Þ \ 
bonnet de nuict ? wight cap? V 

Je lay laifſe ſur leliQ, I have left it upon the bed. 
Eſtes yous preſt ? Are youready ? I] 


Comment ſeray je preft> How ſhould 1 beready ? 
Yous 


es ro rr Ur I I ——<— — CY _—_—_ 


chemiſe de femme au 
lieu dela mienne, 
je me {uis oublie. 


ack MTenez, voila yoſtre che- 


AY 


ire 
078 


782 


7 
d. 
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mile, 

Vous eſtes une bonne fille. 

(Nne ne yous chauſflcz 
vous ? 

Pourquoy allez yous a p'ed 
nud ? | 

M-:s ſouliers ne vaillent 
rle3, 

\ 

A celte heure que nous 
ſommes prefts,, donnez 
nous noſtre defuſner , 
que nous allion, a leſs 
chole. 

Avez yous dict yogprieres ? 

Noa pas encore. 

Ce n'epas bicn fait, 

Priez dicu, 

Puis vous autez a dcliufe 
ner, 

Agenouillez yous tous, 

Prenez vos liures, & allez 
a Veſchole, 

Ne j-ucz par le chemin. 

Voyla un denier pour a» 
cheprer de plumes. 

Jen achereray en allant A 

i elſchole, 
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will Vous m'avez apporte une Ton have brought mee 4 


Ix3 
ſmocke in ſtead of my 
ſhirt. 


Thad forgotten, 
Here, here # your ſhirt. 


You are a good maiden, 
VV hy doe you no! put on your 
ſhoos ? 


V hy goe you barefoote ? 


1) ſhoves are naught, 


Now that wee are ready, 
give us our breakefaſf, 


that we may goto ſchoale, 


Have you ſaid your praters? 

Not yet. | 

It t not well done. 

Pray to Gad. 

Then you ſhall have your 
breaktaſt. 

Kneele downe all, 

Take your bookes, and goeto 
ſchoole. 

Doe not play by the way. 

Here is a penny ts bsy ſome 
Pernes. 

I will buy ſome, as I goeto 
ſchasle. 


H Vous * 


AF 
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V-1s dies bien, You ſay well. 

Al: zu narche, ileſt pres Goe tothe market, it 71 ming 
de 31x acureys of the clocke. 

A''ez & yous haſtez de Goe and make haſte to come 

veoIr, 4g aine, 

Eſt il fi tar4 que yous /vi: ſo late as you ſay? 
dices ? 

Oy urayement, Yes traly. 

Alleztoi, Goe quickiye 

D'ou yencz vous, VFVhence come you? 

Je v:cndulogis , F comefrom home. 

Ou allez yous ? Whither goe you ? 

Je m'cn vay au marche?2 T goe to the market. 

Er moy auſli, And I alſs. 

Nous yrons eaſemble fi Wee will gre rogether,if you 
vous youlez, pleaſe. 

Deſprſc hons nous. Let us diſpatch. 

Haſtons nous. Let u« make haſte. 

Verſes du yin. Fil ſome wine. 

Dornez moy du vin. Give me ſome wine. 


Qu'«yons rous a fou- 
per? 

Qu, @yors rous 2 payer ? 

Que deyons n-us? 

Conro:s, 

Qu: vous faut i]? 

Q..y -1i'a payer, 

Tenez voitre argent. 

Vachapon gras, 

Vue poulle, 

JIs font yieils, 

Que le yendez yous?e 


How ſell you them ? 


V#/ hat have we toſapper? 


PVhat Fave weto pay 3 
FW hat doe we owe ? 

Let s reckon, 

What muft you have? 
Whatistop.y? 

Hold your money. 

FF. | ſat Capon, 

4 Hes. 

They be old, 


Ils 


<——_— 


0 


Its 


118ne vaillent pus tant, 

Je ne les «y pas pour le 
Pris, 

[ls me 
tage, 

Voulez yous acheter ? 

Je n cu payeray que fix dee 
niers, 

Je ne les penx vendre 
alot, 

Adjeudonc, 

Ou les mettrez yous ? 

Regar cz fi jay quelque 
choſe qui vous duiie, 

Il n'y ena point de meilleur 
en cefie ville, 

voyez le bien, 


couſtent d 'ayan- 


N'ca avcz vaus point de. 


meilleur? _ 

Oay, . mais il eſt p'us 
cher, 

Monſtrez 'e moy. 

Voiladu meilicur que yous 
veiſtes jamaise _ 

Voyla du meilleur que 


J aye. 
Que dictes vous de-ceſtyy 


CY ? | 


_ Jenven ay point de meil- 


leur, 4 
Combien yendez yous la 
verge 2 


A” 0 ih, FE 
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They are ot ſo wneh worth. 

I have them xat for che 
price. 


They coſt me more. 


Fill 18 buy ? 
1 will pay but ſixe pence. 


I camnot ſell. hem ſo. 


God be with you the. 

V here will you put thews? 

Seeif I bawe ſamrthing that 
you like, 

There is no better in 1h 
( itie, 

Looke on it well, 

Have you mo better ? 


Yes, but it is dearer. 


-—<—=y 


Shew it me, 


Here 1ras good as ever you 
did ſee, 
Here « the beſt Thave, 


hat ay you of thus ? 
IThave no beter. 
How ſellyouthe yard? 


H 2 Vous 
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Vous ne moffrez pas cc 
Qu ii mecouſte, 

L avray- je ? 

Il vaur Vavantage, 

I: me couſte plus que vous 

fiC m4 'offrez. 

Il a«ſit pasa moy a ce pris 
la. 

Combieneſt-ceen tout ? 

Vouladu plus [crrable que 
Jaye, 

De que! poiſon yous plaiſt 
i] manyer ? 

D:s huiſtres. 

Du haren, 

D- maquereau, 

Une carpe, 

Combicn le cent d*'hui= 
litres. 

Prenez Je tour pour deux 
che] ins. 

Je ne peux, 

Jenoc puts. 

J* N* {CaUrots, 

Qu acheprez vous ? 

Veneza MEN, 

Roſt:tkz nous un quart.er 
de veau a ſouper, 

Mon boucher vend la mcil- 
leure viance ,que ſever d 
en Londre, & la plus 


ga {lc 
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Tow doe not offcr me that it 
coſt we, | 
Shall Thavweit? 
It is better worth. 
It colt me more than Jon 


off er PACs 


It ts 0: mine for the price, 


Tlow wach is it inall? | 
Fere FF, the a ſutavle 
that [ have. 


What fiſþ will you cate ? 


Some Oyſters. 

Some Herring. 

Some Makherell, 

eA C4: Pe. 

How ſell you the Pundred f 
O7 


ſters? 

T ake all for two ſbillmgs. 

1] cannot, 

{ cannot, 

I cannot, 

What doe you bay? 

Comeio MF. N. 

Roſt u:4 quarter of Veale 
for ſ-pper. 

H1y Butcher ſclleth the beſt , 

weatethat i ſoldin Lons 


fon, andthe fatteſt, 


Ou 


to the French Tong. 


Ou demeure il? 

'A : enſeigne de la corne. 

Ceſte viande que vous a- 
vez acherce eſt. bien 
maigre. 

Prenez la marchandiſc 
ſans argent, & comme 
yous la trouverez, yous 
me payerez, 

e vous remercie, 

nes mon argent fi yous 
POuYCZ. 

Combien eſt-ce qu'il 

_ Poile? 

Son Maiſtre, 

Er Maiſtreſle, 

Son Pere & Mere, 


Son frere & la ſocur, 
Son fils, er (afille. 
Son cheval, 

Son loois, 


D 
Sifemme, 


Ecla fille, 

Son ſerviteur & fa ſer- 
vaite, 

Queleft le yoſtre ? 

Vart'en dire a Monſieur M. 
que ja le prie de venir 
Ciſner demain avec 
moy. 

Invitez auſh {a femme, 
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Where doth he awe!!? 

At the {one of the hoyne. 

That mente that year have 
bought is very leave. 


7 ake the ware without mo- 
yey,and a4 10% [ball finde 
it, you ſhall pay mr, 


T thanke 908. | 
T ake my mouey if you 64s 


How much doth it weigh? 


H 1s after, 

And by Miftris. 

His father and his mo- 
ter. 

His brother and his ſofter. 

Hy ſonne and bus danghtar. 

Hi hoyſe, | 

Hi hou/e, 

Flu wife. 

And hi; daughter, 

Hy ſervant and his maige. 


VF hich & yours ? 
Goe tell 1M" M1. that I pray 
hin to comete dine with 


me, 


Invite likewiſe hw wife. 
H3. 


4/6 a. 
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Erdela vat en chez lemai- 
ftre d'clchole, & Invite 
luy & (a femme, 

Monſteur mon maiſtre yous 
price de difner demain 
avec luy. 

Comment (ec porte i] ? 

Recommencez moy a luy. 

DiRtes luy que je vien- 
dray. 

Avez vous invite le maiſtre 
d*:{chole? 

Ovy Monhevr, * 

M-1sj'ay oublc a inviter fa 
femme. 


A ſure Gnide 


eAna thence gee to the 
& choolemaſter,and imwite 
him and his Wife, 

Sir, my miſter prayeth you 
to dine to morrow with 
him, 

How doth he ? 

Remember me to hins, 

Tell him 1 will come. 


Have yow invited the 
Schoolemaſter ? 

Yes Sir. 

But Ihave forgotten to in- 
vite his wife. 
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Vous cftes tnorvbleny, 

Reve urnez y & iUwyit*z, 

Ou tort 1is ? 

Les yoycy qui viennent, 

Recommendez moy a ly, 
a clle ,ac'x & !cur dictes 


Yon are a forgetfall fellow, 

Goe bach and ixwite her. 

Where be the)? 

Here they be comming. 

Remember mee to him, to 
her, to them, and tell 
them th. t I will come. 
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que 1" viei.0ray, 

Le biev yenr! Mr, 

Que 1'-yez vous amenc 
volirr femme, 

Ce ſera pour une 2utre fois 
ME. 

Ses :ffaires cſtotent els fi 
Era:des Qu elle air ice 
vinirs 

Ouy en VCritc, 

- PaliCz, 


Welcome Sir, 

VV by have yor mot brought 
your wife? 

I: ſhall be for another time 
Sir, 

V'V as her buſi-efſe ſo preat, 
that ſhe conld not come ? 


Tes truly, 


Goe b 0 
4 Vous 


the 


"us 


————_y—————_ 
x — — 


Vous le paſſez, 

All-z querir le ſecond fer» 
Vice, 

Apportez la tarte  & des 
giſteaux. 

M-ſſi-urs approch*z yous 
du feg . 

T1 fai*t froid, 

L'air du feu «ft roufiours 
bo: | & (ain, | 

Apporrez une buche ol 
deux. 

All-z querir un fagot, & 
apporcez un boiflzau de 
charbons. 

Quelle haſte avez yovs ? 

Il faur que Paille 4 mes cf- 
choliers, a fin quils 
ne perdent point le 
temps. 

Vous avez encore aflez de 
temps. 

Je vous tiendray compag- 
nie plus long temps une 
aurere fois. 

Je vous remercie de yoſtre 
bonne compagnie, 

Nous vivons paiſible- 
ment. 

Haſtons nous de commen« 

CCI 


tothe French Totgih. 
Vousalleztrop loin, 
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Yon go too farve. 
Yom goe beyond hin; 
Goe fetch the jecond conrſ#, 


Bringthe T arte, and ſome 
Caker, 
Sirs, come weare the firs, 


It & cold. | 

The aire of the fire is als 
wes good & wholſome. 

Bring a billet or two, 


G ve fetch a fagot, and bring 
a Pſhell of coales, 


What hofte have you ? 

I muſt go: ro wy Schollers, 
that the, may not loſs 
their time. 


Toru have yet tinge enough, 


I will keepe you company 
longer another time, 


I thanke you for your good 
Company, 


WV live peaceably, 
Let us make haſte to begin, 


H4 Yous * 


— es. Al. odd 
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Vous en aurez chacun To#u ſhall have every one 
neuf, Y nme, 

Et vous n'cnaurez qu'un, And or ſhall have but one. 

Je ne ſguurosque faire. I carnot tell bow to helpe tte 

L'ayez vous meſlc ? Have you mingledit ? 

Ouy. Yes, 

Voyons le. Let ws ſeeit. 

Je lear ay donne chacun 7 have given each of thems 
dix, fer. 


Nous ne faiſons que com- Hs doe but begin. 
mencer, 

Nons appellez vous dc. Doe you call as againe ? 
r:chef? 


Vous yous moquez, You mocke. 

Non fay. Ns. 

Allons & nous acheverors Let ns goe, and we will make 
une autre fois, an end another time. 


Viendra-il luy meſme? Will he come binyſelfe ? 

Viendra.elic elle meſmne? Willfhe come ber ſelfs ? 

Apprenez bien auparavant Learne well before you goe 
quedevousen aller, away, 

Ar:ffi ferons nous, So we will. 

Vou? Voubliez touſtours, Yowforget it alwayes. 

Venez de meilleure heuxe Come ſooner another time. 
we avtre fors, 

Allons bon pas,pour attain. Let'aw gor 4 good pace to 
dre ceſt homme qui ya overtake that wan which 

deyant nous, goeth before a. 
Je veudroye eſtre en [wonldT] were in France. 
_ France, 


Je youdroye 
_, tuſſions, 


que nous y [would we were there, 


k cipere 


Po —_ wats - OP. Or Ms. 


one 
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£ its 


16900 


06 


_— 


tothe French Tongue. 


a LT - l 


T21T 


Peſpere que nous y ſes Thope we ſhall bethere betimes 


rons demain de bon 
heure. | 

Ou eſt ma chandelle ? 

En voyla vue Monkevr. 

Ne ſommesnons point hors 
de noftre chemin ? 

Jene ſgay certes. 

Eſt cecy le droit chemin 
pour aller a Londre? 

Non Monfteur. 

Tournez a Ja main 
ganche, 

N'y a-il point de lien ycy 
aupres,la au nous puilli- 
ons loger. 

Ouy Mo: fteur. 

Logerons nous ceans ? 

Donnez de bon foin, & de 
bonne ayoine a nos 
chcvaux. 

Tirez nos bottes, & les 
nertoyer. 

Allez querir vn (cllier, 

Vn eſperonnier. 

Va Taillenr. 

Vn Cordonnier, 

Va Savetier. 

Vo Mercier. 

Vae Lingere. 

Yn Groſlier. 

Vn Courelier. 


fo morrow, 


Where 1 my candle ? 

Here u one Sir, 

Are n:0t wee out of ony 
way £ 

I cannot tell truly. 

Ts thas the right way to goe to 
London ? 

No Sir, | 

T rarne to the lift 
band. 

Is there no place hard by 
where we may lodge ? 


| Tes Sir, 


Shall we lodge bere? 
Give good hay and good oats 
to our borſes, 


Pull off our boots and neak: 
them cleane, 

Gue fetch a Sadkr, 

A Spurrer. 

AT ailour,' 

A Shoomaker, 

A Coblter. 

A Mercer, 

48 emſter. 


A Grocer. 


A Cithkr, 


NS... — 
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U: Chandelier, A Chandler. 

Un Brafleur. A Brewer. 

Un Tounelier. A Cooper. 

Un Poifſornier. A Fiſbmonger. 

uU- Boncher. A Butcher, 

Ul: Drappier. A Draper. 

Un Boulenger. A Baher. 

Un Mareſchal. A Smith. 

Un Serrurier. A Lock-ſmith, 

U: Ferronnier., An Ironmong er. 

Un Orphevre, A Gold-ſmith. 

Un Charpenrier. A Carpenter, 

U.: Menuiſter. A Toner. 

UnOrloger. A Clock-maker. 

Un Charbonnier. A Collier. 

LIn Chaudronnter. A Shoomaker, a. 

Un Gantier. A Glover. 

Mr. n'cft i] point temps Sir, 25 it not time to poe to 
dCallerau li& ? bed ? 

II nous faut lever de bon Ie muſt riſe betime, 
matin. 

Vous diftes vray. T ou ſay tre. 

Nos lits ſont ils fai&s ? eAre our beds mad: ? 

Y a-il va feu dans noftre Ts there a fire in our 
chambre ? Cbamber ? 

Le ciel. Lnennee. The Heaven, A clad. 

Le Soleil. Une Eftoille, T he Sunne, e1 ſtarre. 

Les Eftoiles, Lair. T he ſtarres, T be aire, 

Laterre. L'eau. The earth. T he water. 

Tonner. Il efclaire, Tothunuder, It lightnath, 

Greſler. Pluvoir. T 0 haile. T o raine, 

It raineth, Theraine. 


II pleat, Lapluye., 


La 
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La Rouſee, 

Un Broiillas, 

Bean temps. 

Mauvais temps. 

Le matin. Le midi, 
Le ſoir. F roid. @ 
Chaud. Tiedce. 
LePrintemps. 

L' efle. L' hyuer. 
Enfer. Orgueil. 
Avarice, Tre, 
Pareſle. 

Une Montagne. 

Une Pierre, Un roſeau, 
Fange. Fargeux. 
Aller de Pa's en Pais. 


C' «ft le meilleur pais du 
monde. 

LesEfpagnols. 

Les Irlandois. 

Une Ville. Les Villes. 

Les murs. *' Murailles. 

Un Ponr-levis. 

Lane ſerrure. Ulae clef. 

Une rue, Une ruelle. 

Un Village. 

Un paiſanr. 


Une Grange. 


Une Eft able. 
Une Charetie.Up Chartier, 
Llae rove. 


I2T 
T he Dew, 
A Mift. 
Faire weather, 
Ill weather, 
T he morning, The noone, 
T he evening, Cold. 
Hot. © Bloud-warme. 
T he Spring time, 
T he Summer, The Winter 
Hell. Pride. | 
Covetouſneſſe, Wrath. 
Idlmeſſe. 
A Hill, 
A Stone, A Reed. 
Drrt. Dirty. 


To goe from Comntrey to 
Conmtrey, 

It z5 the beſt Countrey in the 
world. 


T be Spanier as . 


The Iriſh, 

A Cuy. T be Cities; 
TheWals. Walc. 

A drawing Bridge, 

A Lock. A Key. 
A Street. A Lane, 
AVillage. 

A Countrey=man. 

A Barne, 

A S$tabk, 

A Cart. A Carter. 
AWhhei&h, 


F amalict 
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I 

; F amilier devis entre orſen 
& Voiſen. 

Bon jour voiſta. 


Ec a vons aufſt vyoiſ1n. 

Dieu vous gard, comment 
vous eſtes vous porte de- 
puts qnejene vous ay yeu 

Bien, Dieu mercy, voiho; 

voſtre femme & enfans 
comment ſe portent ils? 

Bien ponr vous faire 

ſervice. 

Ou menez vous voſtre fils? 

Je le condui a Peſchole, car 

il a perdu ſon temps 
jJaſquesa preſent,& vous 
ſcavez bien qu'il vau- 
droitmievx n'c{tre point 
nc que de n' eſtre point 
enſcigne. 

Tl c{t trefverirable. 

Vous diftes vray. 

JI «it vray certes. 

Ou vya-il a I'eſchole ? 

Au Cimetiere de S, Paula 
 enſeigne de Ja boule 
d'or, il yala vn Francois 
qui enſeigne Ja Jangue 
Frargoile, & qui fai& fon 
devoir. 
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tolke betwixt 
neighbour & neighbour, 


Familiar 


Good morrow neighbour. 

And you alſo neig bbour, 

God ſzve yo, how hawe you 
done ſence 1 ſary you ? 


Well God be thanked neigh« 
bour ; bow doth your wife 
and chiliren ? 

IVeÞ to ſerveyou. 


Whit her l:ad you your ſonne ? 
Thad him to ſchoole, for 
hee hath loſt hu time 
til] now, and you know 
wel! that it were better 
to be unborne, than ts 
be untanght. 


It zs wery true. 

T ou ſay trite, 

It us tree traely, | 

Whither goeth be to Schools? 

In,Pauls Church-yard, at 
the ſigne of the golden 
ball, there ts a French 
man which teacheth the 
French tongue, and which 
doth ha duty. 

Ceſt 


71xt 


-? 


4 
: 


at 
72 
þ 
he 
þ 
ſt 


to the F rench T; oBene, 


C'eſt le principal, car 1] 
y ena gui ſont tort neg- 
ligens, 
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T bat z5 the chiefeſt thing, for 


there are ſome which are 
very negligent, 


Ce font gens de mauvaiſe They are folkes of an evil 


conſcience, 

Cela eſt comme yne eſpece 
de larrecin. 

leſt vray. 

Comment $' appelle il? 

JeIay oublic cerres. 

Fehan, comment 's'appelle 
ton Maiſtre ? | 

Il fappelle Monkieur N. 

Eſt i] marie ? Ouy. 

A-iItemme & enfans? 

Ouy Monlicur. 

Dieu vous garde Mr. 

Mr. Dieu vous doinr bonne 
vie & longue. 

Vous prenez grand peine 

- -apres ccs enfans, _ 

Il n'y a remede. 

Il faur prendre peine a 

"gaigner lavie. 


C'eſt bien fait; 


Conſcience. 


That u as 4 kande of theft. 


It us true, 
How ave you call him ? 
T hawe forgotten it tyaly. 


John, how doe you call your 


AM ſter 2 

He #« catled after N, 

Ir he married ? 1 es. 

Hath he wife and Chnldre: LY 

Tes Sir, 

God keepe you Sir, 

Sir, God give you good life 
undl mg. 

T ou take preat paines with 
theſe children, 

T here ts no remeay. 

Fee muſt take pains to get 
our living, 

It # well done. 


Je vous ay amene mon fils, 1 hve browght you my ſore, 


que vous donneray je 

pour loy moiiſtrer le 
 Frarcais? 

dre prenez vous par ſep- 

maine ? FO 
Par mois ? 


what ſhall T give yu to 
teach bun French e 


What take you by the 
weeke ? 

By the moneth ? | 

Par 


— e— —_— 


—_— 


—_——_ 
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Par quartier? par ati? 
Vn ſol la ſepmaine, 
C'eſt trop. 
Si c'eſt trop rabattez en. 
Mais je vous diray vne 
choſe, c'eſt que je prend 
telle peineabienmonſtrer 
mes eſcholiers,que je me- 
rite mieux deux ſols la 
ſepmaine, qe non pas les 
autres vn denier, car mes 
eſcoliers apprenenc plus 
en vn quartier avec moy, 
quils ne font en yn an 
avec Ics autres monrreurs. 
Quiconque me donne vn 
{1 latepmaine, ne perd 
pas {on argent. 
Appellez moy ce gargon 
qui eſt Ia au coin, 
Gabriel, combien avez yous 
eltc ycy ? 
Environ demi an, 
Sgavez vous parler Latin ? 
Fra:c0is, Anglois,Icalien, 


YO. ea... AA _ tas, 4 ae So 5 att and 


fi ore Guid e 


Kid — — 


By the quarter, by the yeare, 

A ſpilling a week. 

It 14 too mucb, 

TF it be too much, bate of i. 

But ] will tell you one thing, 
1 take ſuch paints to teach 
my [chollers, that T des 
ſerve better 1wo ſhillos 
2 weeke, than others 8 
penny, fur my ſchollers 
learne more in one quarter 
with me? , than they doe 
in 4 yeare with other 
$e4CHErTs 


Whoſoever giveth mee a fhik- 
lug 3 wie, doth not boſe 
Fzs money. 

Call mee that byy which is 
there m:the corner. 

Gabriel, how long have you 
beene here ? | 

About halfe a yeare, 

Can you ſpeake Latine, 
French, Engliſh, talian, 


Eſpa gnol , Alleman : S paniſh, Dutch , Scot= 
Eſcoflois. if? 
Ouy Mr. vn pen Mr, Tes Str, aluth Str, 
Tellement quellemeer. So, ſs. 
Quel liure apprenez vous ? Wheat booke doe you learne ? 
Mr. mon fals eſt honteux, Sir my ſonne u fhamefaſt, 
Menrtcur: A Lyzr. 


Corrigez 


Ire, 
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Corrigeztoutes ſesfautes,% Corel? all bis faults, and 1 


je yous recowpenſeray. 

A-il va liure, & de Tancre, 
& des plumes, & vne 
eſcricoire, -vn trenche 
plume ? 

Venez ga, quel age avez 
YOUs, 

Jene ſcay Moaſfieur- 

Monheur, Jehan ajove par 
le cherain. 

Il a vendu ſes eſguillerres. 

Change ſoa liure. 

Deirobe ve couſteay, 

Mcuci deux fois. 

Il a perdu ſoa chappeau. 

Et i] vray? 

Venez $4. 

Vous jurez, vous mentez, 

Decachez vous. 

Nicolas fe moque' de moy, 
de vous, de luy, delle, 
deux. | {x1 

Vous mocquez vous des 
gens ? 

Te vous foiteray. 

Il {ra bail. 

Eile {era teflee. 

Ceit luy quimerire par les 
cheveux & oreilles, 

Ell: a donne vn coup de 


poing par ha teſte, 


will reCompence you. 

Hath he a book, and Inkhe,and 
Pens, aud an Ink-vorne, 
« Pen. knife? 


Come hither, bow old ate 
you? 
T krow not S7re 


Sir, John h.th played by the 


way. 


He hath ſold bis points, 


Changed hs booke. 

Stollen a knife, 

L yed twice. 

He bath loft hit hat, 

Is it true ? 

Come hither, 

T ouſweare, you lit, 

Untruſſe you. 

Nicholas mocketh. me, you, 
him, her, tbens, 


Doe you mocke folks ? 


I will whip you. 

He fall be beaten? 

Sbe ſhall b: whipped. 

It 2s bee that plucketh me by 
the baire and cares. 

She hath given mee a blow 


with ber fiſt en the bead. 
Hp Ce 
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Ceſt eux qui m'one baille 
des coups de baſtons par 
lateſte. 

Ce ſont elles qui m'ont rue 
des pierres 3 lateſte. 
Elles m'ont cant bartu qu 
elles m'oar fait ſeigner 

du nez, 

Vous aurez tous deux le 
foir. 

Vous Pavezmerite, 
Feinme, avez vous envOye 
le garconaleſchole. 
Luy avez vous baille fon 

desjuner ? 

II n'ett pas encore leve, ni 
eſveille. 

Rachel, taites lelever. 

N'eſtil pas temps? 

1! devroit deſlia eſtre a 
Teſchole. 

ſe le vay faire lever. 

Ho, Frangois, levez vous 
& all-za Feſchole, vous 
{cr:-z batu, car 11 clt ſept 
heurcs paſlees. 

Abillez vous viſtement, 

Mcrttc z vous a genoux, di- 

Ces vos prieres,puis vous 
aurez voltre desjuner. 

Zehan, priez voltre Mat- 
fire & maiſtre{ſe, qu'ils 
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It % they that have given 
me blowes with ſtaves on the 
head. 

It is they that have throwne 
ſtones at my bead. 

T bey hve beaten me, ſo that 
they have made me bleed at 
the mnſe. 

You ſhall both be whipped, 


Tou have deſerved it . 

Wife, have you ſent the boy 
to ſchoole ? | 

Have - you given him his 
br eak-faſft, 

Hee 1s not yet up, nor 
awake. 

Rachel, make bim riſe. 

Is it not t11y1e? 

Hee ſhould bee alrtady at 
Scyoche, | 

Tee to maze bimriſe, 

Ho, Francis, riſe and got 

' to ſebool:, you ſhall bee 

beaten, for it 1s ſeven a 
cluCke paſt. 

Make you ready quickly, 

Kuneek downe, ſay your pray- 
ers and then you ſhall haut 


faur break-faſt, 


John, pray your CM a- 


fler ani ts ſtreſſe 


viznnent 


Lo | 


at 


Ws 


bee 


vieanent diſner demain 
avec moy, 6 me recolm- 
mendez a luy. 

D* ou venex vous bon eſco- 

lier?eſt il temps de ve- 

_ _nira leſchole? 

Entrez,detachez vous,vous 

aurez le foit. 

Mr. mon Pere. fe recom- 
mendea yous,& vous prie 
de venir diſner demain 
chez lay, il vous prie de 
ne me point foitter: 


| Cela ne vous fſervira de 


rien. 


Sil vous vent gaſter, je ne 


vous veux pas galter , 
deſtachez vous. 

Moafteur, je vous prie me 
pardonner pour ceſte 
tois, & vous verrez que 
Je viendray plus maria 
rous les jours. 

Non, non, je vous foiteray 

our celte fois, amendez 
DE told ſeepble 
bon. 

Monſieur, Je vous prie me 
pardonner ceſte ſeule 
fois, & je feray le melme 
demain, 

Je vous en Croy certes. 
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T beleeve you truly, 
I 


'Y 


to come to dinner tomorr”? 
with me, and rememb*" 
me to bim, 
Whence Come you good ſchol- 
ler ? us it time to come to 
ſehoole 2 
Come in, wntruſſe, you ſhall 
be whipped. 
Sir, my fathey remembretb 
bimelfe to you, and prayeth 
you to Come t0 dinner to mor- 
row at by bouſe, he prayeth 
you not to whip me. 
T hat fbal not ſerve your 
FUYRC, 
If hee will fpoile yo, ! 
wid not ſpoile you , 
ontruſſe, 


Sir, 1 pray pardon mee for 


thu time, and you ſhall. 


ſee that I will come egrlicy 
every day, 


No, no, \T will whip you 
for this time, mend the 
others, if you thinke 
good, 

Sir, I pray you pardon mee 
this one time, and I will 
dae the ſame ta morror>. 
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Ea, ca, Je vous foiteray 
pour vous apprendre 2 
eſtre aulſitofta Veſchole 
que ]cy autres. 

Avez vous apprins voſtre 
legon par coeur ? | 

Scavez yous voſtre leon ? 

Non pas encore Monfieur. 

Allez voir quelle heure il 
eſt ? 

Il eſt onze heures. 

Eſtil fitard ? 

Il eft temps dem* en'aller. 

Non, diſnez avec nous. 

fe vous remercie, 

Venezde bonne heure. 

Venez f1 toft que vous avcz 
diſce, 

Allezeſcrire. 

Ou eſtes vous ? 

Je ray pointd exemple, 

Ou font tous vos compag- 
nons ? 

Ils ne font pas encore 
venus. 

Baliez I eſchole, la bou- 
t1qUE. 

Baliez la maifon pendant 
qu/ils ſont hors, 

Arrouſez la place. 

T1] fait fort pondreus , 

'fangney, gliflanc, obſcur, 


— _ — —  — 
de a 
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- - FI" 2 
Here con 


Come . comt, I will whip 
you, to teach you to bee 
as ſoone at ſchoole as 
others, | 

Have you karned you leſſon 
by beart ? ' 45 

Can you ſay your leſſon ? 

No not yet Sir, | 

Goe ſee what a clocke 3t 
ES 

It « eleven of the clecke. 

Ts it ſo late? | 

It zs time for me to goe, 


Fl tbanke you. 

Come ag aine betime. 

Come as ſoone' as you have 
dined. 628 | 

Goe write. 

Where are you ? 


T have no coppie, 
Where are all your feRowes ? 


T hey are not yet come. 


S weepe the ſchool, the 
ſoop. 

Sweepe the bouſe white they 

- areont. RN EEE 

I aterthe flowe, 

It s very duſty, | 

| dutlie, ſlippery, darke, 
Y :* - *\ ou 


) 


have 


they 


, 
id, 


froid, chaud. 


Qui: a faift cela ? 
Cencſtpas moy.- 


Quaidoac ? 

T homas. 

Vous mentez, C'eſt yous, 
ene ſ{gaurals voir... 
(clairez moy.. - * 

Allez querir de la lumiere. 

Alumez la chandelle. 

Apportez les mouchertes. 


Py vay. 


| Ou lon. elles? 
Deriere la porte, pendues a 


vaclou, 


 Jene les ſcauroie trouver. 
\ Vous ne ſcauriex jamais 


 rientrouver. 

Elles ſont Ia. . 

Vous ſerez tous-feſlez de- 
- meitaumatin. ©: 

Diftes les prieres du -ſoir, 
car il eſt cinq heures. 

DiCtes, allex ſoupper.-- 


A Wd vos lanternes. 


Alumez vos flambeaux. 

Bon ſoir Mr, boa ſoir. : 

Liſez vos legons {1x ou ſept 
fois. auparavant que de 
vous aller coucher. 

Puis diftes ves prieres, & 
puis dormez, |, 
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cold, hot. 


Who bark itane that 
It 7 net I. 


 Whothen?. - 


Thomas. 

T ou lye, it #5 you. 

1 cannot ſee, 

Light me, 

Gae fetch me ſome light, 

Light the candle. 

Bring the ſnuffers, 

I goe, - _ 

Where are they 2 

Bebinde the doore, hanged 93 
anak.. , | 

I Cannot finde them 2 

Tou can , never finde | any 
thing: :: 


T hey _ 


T ou | ſhall all. be whipped to 
BROYrOIP nor ning v4 + 
Say the evening aaa; for 

it is frye of theclcke, 


S ay, 89 1 o.ſupper. 
L1gbt yoar lantbornes, 


Light your toxches. © 
Good mgbt Sir, good night. 
Hand your Lefſons frx or fever 
 trmes + before you goes 
bed. 
T hen ſay your prayer's, and 
then _ 
I 


 T32 
Je youdrois avoir vne guide 
| pour mecondaire, car le 
chemin eft dangereux, 
& Jay peur que yous 
ſoyons hors de noſtre 
chemin, 
{Quelle mainx1 rendrons 
NOUS. 
Prerez la gauche- 
Piquens plus fort. 
Artrrappons ceſt homme de 
cheyal que je voy loin 
A'icy. | 
Monftrez moy le chemin 
pour aller a Oxfors, 
Le voy la. 
Alleztour droir. + 
Venezga, je vous enſcigne- 
ray vo plus courr.chemin. 
Faiftes je vous prie. 
Novus vous remercions de 
bon'ccenr. 
Ne fommes nons point 
 fortis de noſtre chemin ? 
Non, non, vous n'eftes pas 
hors de voſtre chemin. 
Vous eſtes hors de voſtre 
: ehemin. 
Mais je vous rem.etteray al 
droit chemin, 
Allez avec moy, & je vous 
fers d dien bojre, 


A ſure Gulde .. 


IT would 'n3 4 fride for 


guide mee, for the way it 
dangerow , and I an 
afraid wie bte ont 008 On 
Ways 
W hat hand frall w Wes | 
take? 
Take tbe ft, 4 


Let us ſpurre on harder, 

Let us overtake that horſe. 
man that 1 ſee Oy 

Shew mee the way to ger fo 

Oxford. 

Here it 18. 

Goe ſtraight, 

Come hitk:r, I will ſhe: yo 
a ſhovter wa). 

Doe I pray. 

Wee than ke. you withs od 
beart. 

Are not wee gone ont of OH 
way.? 

No, no,- you are not out of 
your way. 

T ou are out of Jour Way. 


\ 
Wker %; 


But IT wil ſet you in yoy right 
way. 

Goe with me.,and I rl mak, 

you drighe. & 

C 


ſele veux Monficur. 

Allez devant, & je vous 
ſaivray. 

Il me ſemble que je voy vn 
clocher da bourg otl 

_ nous allons, 

Yi vous me croyez; nous 
haſterons le pas, 

Lo nous aux faux- 

rgs,ouen la ville? 

Ou eſt le meilleur logis? 

Madame, logeronsnous ce- 
ans ceſte nuilt ? 

Eſtes vous 4 pied, ou 2 
cheval ? 

Comment eſtes vous 
venus? | 

Nous ſommes venns par 
call. 

Avex vous quelque choſe a 
manger. 

Vous ne manquerez derien. 

Allez nous tirer vne quarre 
du meilleur vin que vous 
ayer, 

Que doi-je ? 

Que vous doi-je ? 

Pierre, ou es tu? 

Apportez le poids. 

Ceſt or n'eft pas de poids. 

Peſez ceſte piece. 


La balance n'eſt pas jaſte. 


| 
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IwillSirs 
Goe before; and I will ſlow 


=. SO 
1thinke I ſee a fteeph of 3hd 


torwne where we goe. 


If you beleeve me,we wil make 
| baſle, = 

Shal we lodge inthe ſuburbs , 
or in the City ? 

Where 1s the beſt loaging ? 

Aliftreſſe, ſpall we lodge here 
thu mght? 

Are you on foot, or 4 borſce 
backe £ 


How «© ame you ? 
Wee came by water, 


Have you any thing to 
eat ? 

T ou ſpall want nothing. 

Goe draw 1 a quart of 
tbe beſt wine that you 
bave. 

What doe I owe ? 

What doe I owe you © 

Peter where art thon ? 

Bring the weight. 

This gold # not weight, 

Feigh thy peece, 

T be ſcale 14 108 evens. 


La 


oraffe, 

Jay rencontre vn fort gros 
homme, ce martin, qui 
alloir vers Londre. 

Mon mary eſt bien menu. 

Voſtre femme eſt bien 


mepue. 


x F ; 
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La main vous tremble. — Tour kand faketh. 
Donnez moy nionreſte,que Cive me the reſt, that I may 
je men aille, be gone. 
Tantoſt. ITS Anon. 
Touta cette hepre. By and by. ; 
Me voycy Monſteur. I am here $iy, 
Quetferay je? I hat ſpall I doe ? 
Ferrez mon cheval des Shove my herſe of all four: 
 quatre pieds. feet, 
Un homme m'a battu ce A man hath beaten wee this 
matin. morning. 
Une femme m'a battn. A woman bath beaten me. 
Fay rencontre vn grand 1 have met « tall man, 
homme. | 
Ou ſont nos gens ? IT here are our folks ? 
Le pevpleeſt manvais. T he people is naught. 
Mon corps eſt plus menn Jy body 3s ſmaller than 
que le voſtre. Yours. 
C'eſt vn petit homme. It zs a litth man, 
Ceſt vne petice femme. It is alittle woman, 
Ma femme eſt bien petite. Ay wife « wery low. 
Ma femme eſt bien maigre. My wife # very leane. 
Voſtre (femme eſt fort Tour wife us very fat, 


1 have met a very bigge man 
this morning, which went 
10 London, 

My husband  wery ſmall, 

T our wife ts very 
ſlender. 


Jay meles femmes qui ſont T love farre women, 


belles. 
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Jayme miecux ts filles. T love maidens better. 

Jen'ayme pas lesIaydes. 1 doenot Iovethe ill favoured. 
Netroyez vos orcilles. Make your eares cleane, 

Monfront, Ma face. My fore-bead, My face. - 


Mon viſage eſtcraſſeux. Ay viſage is dirty. 
Mes yeux. Mon oreille. Mineeyes, My eare. 
Mon oeil. Hane eye. 
re B@ Ma bouche. Malangue. Ay month. My tongue, 
Les dents. Une dent. T he teeth, A tooth. 
& I Les gencives. Le gofier. The gummes. T be throat, 
Le menton. La barbe. T he chin. T he beard, 


Voltre dos. | Tour backe, 
Mes eſpaules. My ſhoulders. 
Les bras. Le bras. T he armes. T he arts 
Le col. T he neche. 
La main. . Les mains. The hand. T be hands. 
1 || Le doigt. Mes ongles. T he finger. My nailes, ' 
Ma peau. My skinne, 
Elle a Ia peau bien blanche. She hath a very white 1kzn, 
Le poux. T be pulſe. 
Elle eft morueuſe. She  ſnottie, 
Ils ſont morueux. . Theyare ſnotty. _ 
Vous eſtes punais. T ou bave a ſtinking breath, 
Un coller de mouton. A necke of mutton, 


s || Lescuifſes. Lacuiſſe. T he thighs. T be thigh, 
+ | Le genoiiil. Les genoitils. T be knee. T he knees, 
[2 jambe. Lesjambes. T he legge. T helegges. 


Le mol de la jambe. T becalfe of the kpge. 
Le pied. Les pieds. T he foot. T be feet. 
Letallon. Les tallons. T he heele. The heeks, 
Lesortoux, q T he toes, 

Un os, Les os. ef boxe, The bones, 


I 4 Lz 


54. x 


- _w 
in v% Bide. 1 © __—_ PYY w "Y G 
bw. as. 2 = - 
= **- x —_ > 4 
a—_— -», wma : 0 mg oe wy wv _— *. _ n 
EY "uw __— —. > a 
A - p ater -wl - ov a hats. < - -. - oO . med 
<= Abe<-4 ASS ones —_ OO PO IIS Ne” wo cevug ne th Dh —_ ———— — ——_— % G4 «"S 
. 
. 


I 2 6 A ſure Guide 
La mogelle, Le ventre, T he marrow. T he belly, 


Lerombril. T be navill. 

La Poitrine. T he breaft. 

Le ſein. Les mammelles. T he boſome. T be breaſts: 
Le poin. T be fiſt. (ſide. 


Il ma frappe au coſts. He hath flirooke me onthe 
Vne veine. Le poux. eA veine. T he pulſe, 


Taftez mon poux. Feele my pxlſe. 

L'eſtomacq. T he ſtomacke. 

Le cocur. Le foye. T he heart, T he liver. 

Le rognon. T he kidney. 

Le fiel. La panſe. T he gall. T he bell. 

La falive, T he fpittle. 

Gracher. T oſpit. 

J: vomis hyer au foir. T aid vomit yeſternight, 

Pourquoy erachezvous en Why doe you fpit in my 

ma face, £ face? 

Il perre. He doth fart. 

Non, c'eſt elle. No, it %« ſhe. 

Vous ne faiCtes que petter. You doe notbing but fart: 

Vous puez. I! pur, You ſtinke, He ſtinkgth, 

Les jarrets. T be hammes. 

Lacheuilledu pied. T be ankle-bone. 

La plante des pieds. T he ſole of the feet. 

Demanger. Towch, 
 Heſtgalleux, . Hes ſcabbed, 


Pourquoy me pinſez vous, Why dee you pinch me ? 
Ma chair eſt bien blanche, 4 skinne # very white, 


Tla la tous. He hath the cough, 
e ſuis enrous. I am boarſe. 
mbrafſez moy. 03 ARR 

Accollez moy, % 


LOG. eaten . wa oo od. thi ad 
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11 coufle toute lanuiRt. He congheth ell night. 
Un Ocrfelin, As Orphans. 
Vne Otfcline. A fbe Orphas. 


Va heritier, Mon heritier, 
Mon mari, Ma femme. 
Vne vierge. Vne pucelle. 


Elle a perdu ſon pucelagte, 5 hee hath loft her maiden- 


Va eſpoux, Vneeſpouſe, A Spouſe. A Bride. 

Ma nourice. Allaiter, Afynurſe. To give ſncke. 

Donnez luy a teter. Give him ſuck, 

Je fu nay en hyver & moy [was borne in winter ,and I 
eneſte, in ſammer. 

Elle eft groſle, She is bigg with chilae. 

Mon mari eſt jaloux de fy bnsband 3: jealons of 
moy- ve. 

Voyla un bon pafſement, Heres « good lace. 

En voyla unmeilleur. Here ts a better. 

Ceſtuy-12 eſt meillcur, That ſome is better. 

Toure laterre. Allthe earth. 

<. Qu'ayonsnous adiſner? What have we to dinner > 

Du poiflon, Sowe fiſh. 

Quattendez yous 1a, M" 2 F bat ftay yomthere for Sir? - 

Qu'attendez yous ycy? FMWhattarry yon here for? 

Rendez luy cela, Give him that againe. 

Rapportez moy cela. Bring me that againe. 

Renyoyez cela, Send that againe. 

Enveyez luy cela, Send himthbat. 

Renvoyez le, Send him againe. 

Renvoyez la. Sena ber againe. 

ke” bjen cela pour ce Reſt chat wellfor 10 night. 
ON, «© 17-5108 

WI 


Sn 


An Heire, My Heire, 
Hy basband. My wife. 
A vigie, A maiden. 


head. 


& 
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136 = of ſore Guice 
TE voulez faire If you will not doe mee that 


Sj vous t | 
ce bien} iray aillears, -- good, I will goeto another 
lace. 


Scavez vous bienoll elle ſe Do you know where ſhe awel- 
tient ? lth 2 

Soyez ycy de bonne heure, Be ye here betimes, T pray you, 
Je vous prie. 

Ce pain eſt bon. Thu bread uu good. 

Trouvez vous ceſte viande Doe you finde this meat good 3 

_ bonne? 

Vauril bien autant 2 voſtre 4s zt worth fo muC h thinke 

- aduis? ( you # 
Aura-il quelquechoſe? Shall he have ſomething ? 
Ne luy avez vous rien Have you not given it him ? 


donne ? | 
FaiRtes le meſme.  Doethe ſame, 
Tleſt de grand martin. It s wery early. 


Jelefay pour le conrenter. ' 7 doe it to content him. 

Jay peur quilpleuvera au. 1am afraid it will raine be- 
paravant qu'il ſoirnuit, Fore zt be night. O 

Vons eſtes venu trop roſt, T o# are Come too ſoone, 


Vonseſtes venu trop tard, Tomare come t00 late. 
Te Pay veu le battre. 4 have ſeene him beate bim, 


Te lay veula bartre. I have ſeene hr beate her. 
Vous parlezf1 viſte, qu'il eſt Yoz ſpeake ſo faſt, that it is 
, impoſſible de vous en= 3rapoſſible to underſtand 


"rendre, Yor. 
1] me faut aller chezle tail- 7 muſt goe to the T aflor, + 
leur. 
Te ſais tout haſſle, *  1amall Sun-burnt, 
Elle eſt haſkee.  »Sbee & Sun-burut, 
Avez vous un cachet ? Have you a ſeale? 


Ouy. 


_—: 
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Yes, 
Lend it we. 
My clothere 


Ouy. 

Preſtez le moy. 

Mes habirs, Habillements. 

Mes yeltements, 

Mes accouſtremens, 

Un ſcau, 

Donnez noug de leau nette 
pour layer no$mains, 

« Allez yous en eſtudjer yo- 
ftre lecon pourdemain, 

Allez quetir voſtre liure, 

Je neſgay ol ileſt, 

Cherchez les 

Allez le chercber tot, 

'A dieu juſques a reyoir, 


Adieu juſquesalors, 

Je m'cn yay proumener, 

Allons defiuner , car j ay 
bon appetir, 

N apprenez yous rien de 
nouveau ? 

Allez me querir de la lu- 
mieree 

Efteindez la chandelle, 

Souſflez la, 

Mouchez la. 

Beuvez a moy, 

Beuyez tout, 

Avez vous tout beu ? 

Eſtadiez mieux, 

Je g29CTAy COMME YOUs, 


My appar ell, 

My garments . 

eA Seale. 

Give ws ſome cleane water 
to waſh our hands, 

Goe ſtudy your leſſon for v8 
merrow. 

Go fetch your booke. 

IT cannot tellwhereit is. 

Secke re. 

Goe ſeche it quickly. 

God be with you, till I ſee you 
apaine, 

Farewed till then, . 

TIT g 08 wal Be . 

Let us goe to breakefaft, for 
I have a good ftomacke. 

Doe you learne nonewes 


Ge fetch me ſome gh, 


P mt out the Candle. 
Blow it, : 
Sng ffe Fs 

Drinketo me, 

D r znuhe A 4 0 
Have you drunke all? 
Studic Petter. | 
I will lay a wager with 0%. 


Je 


oO ay 


©. wa, 


T4 

Je ny puis aller, 

Jen'y ſqwrois aller, 

Appellez moy cefte pucelle. 

Toutes mes chemiles ſont 
falles, 
Les plus belles femmes ſont 
les plus dangereuſes. 
Ncftiez vous pas ycy ce 
matin ? 

Jer'ay plus de papier 11 
P-UMes . 

Pourquoy perdez yous !e 
temps. 

Taes yure. 

Ii eſt auffi grand que moy, 

Ils yous ont yeu le luy 

5 offer. 

Que faies yous fi matinde 
bout? 

Quene les feifles vous ? 
venous peut il faire ? 
QX me Wes vous don- 
v- f:ner,& je feray cela pour 

TOUS ? 
Qu'zv<cz yous 3 faire la. 
1ln'y a pas un homme la, 
que je ne cognoifle. 


I! n'y a pas Une temme la, 


que je rie cognoifſe, 

J= youdroy que je te tinſe 
par lecollet, 

Il u'yapas un quinclaime, 


% 
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7 carmet goes 
T cannot goe, 
( all me that maiden, 
All my ſhirts are foule, 


The faireft women are the 
weſt daugerons. 

Wereyou not here this more 
wing ? 

[ bave 10 more paper nor 
pens. 


Why ace you loſe your tims ? 


T hou art arunke. 

He # as tallas 1, 

They have ſeene you take it 
away from him. 

What doe jor ſo early ap? 

(chem ? 

Vi hy did net yow makes 

What can he doe to ws? 

What will you give mee, and 
I will aoethat for you ? 


What have you to doe there? 
There i never a man zhere, 
bat Thnow. 

There is never 4 woman 
there,but I know, 

I wiſh IT held thee by the 
necke. (veth him. 

There # never 8 one but le- 
| Tout 


he 


{i 
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Tout le monde me. hair, 


Tour le monde la hait. 


Tout le monde ]'ayme, 

]leſt neceflazre, 

Cela yous fied bien. 

Ce manteau & cet habit 
vous yient fort bien, 

Il eſt neceflaire que nous les 
afiſtions de- quelque 
choſc, carils ſont poyres 
& nous rickeg. 

Je ne ſuis queſerviteur, 

Je ne vous (caurois oftroy- 
er yoſtre demande, 

Remetrons cela a une autre 

fois. 

Remers cela en ſa place. 

Vous Veuſſiez 'deu 'mettre 
la. v 

Vaus dev: iez le porter. 

Il t'y a remede., 

Je mit hier ma bible 1a, 


Tc m-ctonne quen. eft de- 
venu. 

Vous devriez la raporter. 

Tel ay mile 1a. 

NeVaycz yous pas Vee? | 

Te leu premier qi1e YORS, 


Tl nenrient comp'e, 


Elle n'en tient COmPpte. 
A ccRe heure yous patlez 
| anglois, 


eAllthe world hateth me, 
All the worlahateth her. 
Allthe world loveth hing., 
It i2needfull. | 
That becommeth you well. 
T hat cloake ard that [u;e 
becommeth you very well, 
lt is needfull that wee helpe 
thew with ſome things, 
forthey are peore, and we 
rich. 
1 am bat a ſervant. 
[ carmet grant your demand. 


Let ws put off ihis to another 
- time, "4 

Put that againg in itsplace. 

You ſhould have pus tt there. 


Yon ſhould carry it. 

Theve ts x0 remedie. 

He laid yefteraay my bi- 
ble : b: re. | 

I wonder what is become of 
Its (4p eine, 

You ſhould have brought it 

Thave put it there, 

Have you vot ſeene hey? 

I did readbefors 04. 

He doth not care for it, 

She careth net for it. 

Now jew ſpea he Exglijp- 

Auſt 
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Aufh faies yous, 

Nous perdrons noftre ga- 
gee, finous ne parlons 
Francois touſiours, 

Non pas moy, ni moy 
aufl}, 

11 faut qne chacun yiye de 
ſon meſter, 

L'avez yous ? 

Ouy. 

Ou I'ayez yous trouye 7? 

Dans ma chambre. 

Sur mon buffcr, aycc les 
manchettes de mad a. 
moilelle. 
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So doe yoh 
We looſe our wager ifwe dos 
not ſpeake French rn 


Not I, mor 1 "9 


Every one muſt ve f/ bi: 
T rade, 

Have you it ? 

Tes. 

Where have you fourdit ? 

In my 5-03 56 

Upon my cnpbord, with _ 
Mi Yr her Cuſfere 


Jay trouye voltre clef I found Jour hey OD. 


hier, 
Jay trouve Mon chapeau, 
L aviez yous perdu, 
Je Pay. 
L'avez yous ? 
Il depend de vous. 
Elle depend de vous. 
Ils font affis il y a Jorg 
temp%. 
Londictdeliy., 
L'on ditaclle. 
Je m '<n enqueſteray. 
Ce<ſt grand pitic, 
Jl cuſt mieux falu, quil cyſt 
fait comme jceluy ayois 
dit, 


I have fond wy hat. 
Hady ou leſt it ? 

I "Fe tt. 

Have you it? 

He dependeth on you. 

She dependeth 08 you. 

T hey are (ct long agoe, * 


1 hey ſay of him. 

They ſay ef her, 

I wills ques 

It 1s great petze. 

I: had beene better, that te 
had doxe as | 241d him, 
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Il a di& relles,& telles cho- 
les de moy. 
j nay garde de faire cela. 
| faur que je mappreftc 
pour aller, 
] ayme mieux que YOus 
L'ayez que moy. 
Il m'ennuye bien quee-je le 
voye, 
$:ez yousaupres de yolirc 
femme. 
Jen auray ſoin; 
Tous layments 
Jel ay mande. 
Ic les ay mandez, 
11 me ſouvient bjzn que FX 
luy ay ict, 
Ce ſont gens de bien. 
Ic le Juy ay morſtre, 
Tc le luy ay monſtree. 
Te neleuray pas dict, 
Te ne leur ay pas reyele, 
Ie voudroye quil me you- 
luſt fairecela, 
Vous ne luy donnez jamais 
rien, 
I! ma envoye Ja, 
Il ma plufieur fois prie de 
le yevir voir, mais j2 
n ay pas eule loifir, 
I! me tai& grandtorr. 
Elle me fait grand tort, 


IA 

He hath ſaid (uch and ſuch 
things of me. 

I wil take beed of doing that. 

I muſt make my ſelfe ready 
20 goe, 

[ had rather you had it 
than [. 

I thinke long to ſee him. 


Sit downe by your wife. 


I will have care of it, 

At love 110, 

IT have ſent for him, 

I bave ſent for them, 

1 remember well, that / 
have told 1t hins, 

T hey are honeft men. 

I haveſhewed it bim. 

I have ſhewed it her. 

1 have net told them. 

[ bave not revealed tothemy, 

Iwiſh he wonld dee it for 
me. 

You never ove hing no- 
thin 8, 

He hath ſent me thither. 

H: hath oftentimes prayed 
me to come to ſee him, but 
Thavehadng leaſur:s 

He doth me mach wrong. 


She doth me great wrong. 
I 


—_ _—_— ————_—_— —————— ” 
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I) mefoikt ainſi acroire, =FHe doth wakeme beleeve ſo. 
Il y a deux jours qu'il eft 1: z5 #wo dayes ſince he went. 


part1, ; 
Fl y 2 une heure quelle S'en 1t « an honre ſince ſhes i 


eft alle. fone. 
ll y a plus de trois jours 1t is more than three dajes 
quejene lay veu, ſince T have ſeene bim. 


Ilya trois ſepmaines que 4r #s three weekes ſince I 
je nePFay veiie, have ſeere her, 
Je ne vous ay pas diet que T have not told you that you 
vous allafſiez 1a, mais que ſhould goe there, but that 
 yous demeuraſſiez icy. you ſhould tarty,here. : 
Tenc yous ay pas dift qte I« kave not bid,yel ſhould © 7; 
vous leuſfiez cela, mais Yeed that, but that you | 
que vous artendifſicz {bold tarry till bee was | 
 quilfuft yeny, * Come: . 
Que ne Vavez yous fait? MWhy have you not dove it ? 
Cuand il ſera morr, je me Whew he is dead I will mar- 
remarieray. ry Againe. 
Quandelle ſera morte, je When ſhe « dead, I will ba. 
|enterreray, | ry her. | | 
Si elle men cuſt pric, je If ſhes had prajed mee,” 1 
Veuſſe faiR. would have done it. | 
Ie ne le puis bonnement I canhardty beleeve it, 


Crojre, 
Tay fait ce quils m'ont have dexe that which they 


commande, have commanded me. 
L/avaricicux vitpovre, pour . The covetons man liverh 
mourir riche, mais ce poore, for to dierich, but 
cenelt qu'en biens, 3t 35 onely 3x goodse 
I fus hyer a Peaterrement 7 was yeſterday at my ſhee 
de ma youu C. merghbaurs burial, 
te 
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Je plain ſes poures enfans 
"ELLES, 

NM avez vous acheptc c de 
I<ncre ? 


Non, je lay oublic, (tour, 

Vous oubliez rouſkours 

Avez vous fait noftre 
cha:nbic? 

Notltcelh: teſti! fait > 

La chambree(te]le bali: ? 

Allez cucillic des heibes 

| pour Mettre au Por, 

| Tyaunkcmme a !aporte 
qui vous a attendu plus 
dune heure, 

Qui eſt il? 

D'ou vient il > 

Qin Ja enyoye : > 

Quil 2 envoyce ? 

Que nous a cnyoye cela ? 

Envoyez ledebon matin, 

Levez yous a la pointe du 
jour, & vous en allez, 

Qui a gafic moa p? 2picr? 

P cul byer un accez Gr fieure, 
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| [Pefte ef quaſiment paſle, 
0 B% hyucr $ approche, 
| Vous vous eftes leve plus 
* matinoue de couſtume, 
& | Vous ne vous cftes pas laye 7 
ke viſ2oe ayiourd'huy. 
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[ pitty her Poore toildren 
iruly. 
Have you bouo hi mee ſome 
Tr:hs? 
No, 1 have forgotten et. 
You forget alw-1yes. 
Have your dreſſed our change 
ber ? 
IL our bed made? 
's the chamber ſwept ? 
Gee gather ſome hearbs for 
to put in the pot, 
T herc ts a man at the avore, 
which bath ſtzyed for 
you more than an nenres 
Ihe is he? 
WWhence commeth hee ? 
Who hath ſent him ? 
Who bath ſent her ? 
V 'Vho hath ſent ns that ? 
Send him be!imse, 
Riſe at the breake of the 
day, and goe your way, 
IVho hath ſpoyled my paper ? 
[ had yeſterday a fit of an 
agur. 
The ſummer i is almoſt paſſed. 
The winter doth draw near. 
Tor are riſe nearlier thas 
781 are wont, 
Tow have not waſhca your 
faceto ay, 
k 
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Allez yous laverle viſage. 

Vous cltes 2uſli paſle qu'un 
drappeau. 

Vous cites auſſi blanche 
que NCIge, 

 Aaſen. 

Vous eſtes auſſi blarc que 
RcIpCes 

Vous eſtes auſſi noir quc ia 
ch:minee, 

Vous cſtesauſtinoire quun 
ramonneur de cheminee. 

Vous eſtes auſſi grande que 
moy. (moy. 

Vouscſtes aufli haute que 

Vous cftes aufli haut que 
luy. 

Vous cftes auſl 
Quelle, 

Vous eſtes plus vieil que 
n:Oy, 

Vous eſtes plus vieil que 
luy. 

Vous eſtes plus a29c que 
moy. 

Vous eftcs plus ancien que 
mOy. 

Vous avezeſte a Feſchole 


haute 


plus long temps que. 


moy. 
Vous aviez un mcoilleur 
maiſtre que moy. 
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Goe wafh yoxr face. 
You are aspale as aclont, 


You are as white as ſnow, 


Maſcu. 


You are as white as ſnow. 


Yow are as blicke as a | 
Chimney. 7 

You are a blacke as 4 | 
Chimmey-ſweepers | 

You are as tall as I. 


You are as high as I. 
Tow are 4s tall as he. 


Ton are as tall as ſhe. 


Yom areas old at 1, 


Yog ave Elder thax hee. 
— 
You are elder than I. [ 
| Ve 
You are moreatcientthanT], | Vo 
| Ia 
Yow have beere at ſchoole | «3 
longer than I. Tay 
Pay 
You haa a better maſter | Ie. 
thas I, ten 


Elle 


zo the French Towgne. 


Elle avoit une bonne mai- 
freſle. 

Elle a efte bien inſtruite. 

11 a efte bien wnſtruir. 

Il et bien apprins. 

Les matinces commencent 
2 eſtre froides. 


Noftre maiſon eſt tour en 


defordre. 
e ſuis Jas deſcripre, 
e ſuis lafle d'eſcrire. 
Je ſuls laſſe d'eſtre au lict, 
Je ſuis las deftre'au lift, 


 Levez yous donc, 

- Ileſt temps de partir, 

* Alleza luy, Allez a cile. 
 Revenez yousde chez luy? 


{ Reyenez vonsde chez elle ? 
: Avezyvous eſte chez clic > 
; Avez yous eſtc chez luy? 
, Soupaſtez yous chez Ivy 


hier, 


! Diſnaſtez yous chezelle, 

| Vous ontils invite, { 

| Vourg ont elles invite. C 

| lay paye toute mes debres 


aviourd'huy, 


| Tay payc mon boulenger, 
Pay paye mon boucher. 


le donne grand content= 


| ment a tous mes chalans, 
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Shee had a good CMiſtris, 

(Fed* 
She hath beene well inſtre 
He hath biz well inſirufed” 
He's welltaught, 
The mornings doe begin to 

be cold. 


Our houſe z5 All ont of order, 


I am weary »f writing, 
[ am weary of writing. 


| Tam weary of being a bed. 


Riſe then. 

It is timge to depart. 

Goe to him, Got to hey. 

Doe you come back from his 
houſe? (houſe? 

Dos you come back from her 

Haven been at her houſe? 

Have you been at his honſe? 

Dzd Jou ſupp at his houſe 
yeſterday ? 


Did you axe at her houſe ? 
Have they invited you? 
I have payed all my debts to 


ay. 
T have payed my baker. 
[ have payed my butcher. 
[ give great content to all 


wy cuſtomer s, 
. _- mh Ma 


— _— — 
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Mafemme m'aime fort, 


It y a deux ans que je ſuis /t 5s two yeares ages ſince 1 


maric. 

Il y a rrois ans que je ſuis 

fo 

mar1ce, 

ſe ne paige gncre, 

jo 
Je ac {uis pas bie? Pate. 
Fer. 

Jene ſi; pas bien payee. 

1: me paye bien, 

Eij- we paye bien, 

Elle m#a bien payCc. 

Qui c{t cete femme 1a ? 

Elle eſt veufue, 

Son mart mourut 11 y a un 
an. 

Londres «ft bien plcin de 
monde, 

Loi baſtir Par tOtits 

Le bled eft amande, 

Il y avoir peu de monde 2u- 
marche 2jourdauy, 

Le maciche eitoit plain 
aviourd'huy, 

Les chcuai:x ioat bic chers. 

Le foin eſt a hon marche. 

Ic way quaſimenr plus d'ar- 
vear, 

Vous avez perdu voltce 
cordon Ce chapeau, 


Aſure Guide 
My wife doth love me wery 


well. 


was marricd. 
It is three yeares ſince I waa 
martied. 
T pame little, 
Mal, 
Tan not well payed, 
Fem, 
T am not wel: payeds 
He doth pay me well, 
S he 4*th pay we well. 
She hath payed me well, 
VV her that woman ? 
She is a widow, 
Her hnitband aicd a yeare 
agoe. 


Londs4 #5 full of folkes. 


en doe build every where, 

( orn u cheaper then it was, 

There was but a few folkes 
at the market to day, 


The market was full to day, 


Horſes are very dare. 
Hay «very cheape. 
IT have almoſt no money. 


Tom have loft your Hatt- 
bard. 
Nous 
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Nous avons perdu noſire 
bo 
coupe d argent, 
Comment cela ? 
Nous perd0:3$ tout cears, 
Av: z yousnettoye mon ha- 
bi: ? 
Non pas encore Madam- 
moilclle. *© 
Je voudroye qu? mon pere 
me youlluſt donner ence 
d apprendre Frarg1is, : 
It y» quinge jours que je 
nay change de chemile, 
Il y a huj& jours que ma 
fieure m a laiſlee, 
Ily a trois ſepmiines que 
ma h:ure malaiſlee, 
Que vous aloue-11? 
Q!1e vougaloue-clle. 
Jay orand envie dem aller 


IPs 
py coucher, 
| i ] a oo (0 envie de (0te 
26s VS 
nire 
M0 Jay be(3in de me m1 12r 
ws a quelque bonne meſi:2- 
gere, Car Mes Ceryantes ine 
perdent rour, 
Jay beſoin d avoir un ha- 
bir neuf. 
oh I ya long temps que je 
| nay cu un habit neut. 
+ ". ©» 4 bv Ione em e 
: ] ay faiſtil y 21009 temps. 
ous | 
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Yee have loſs our flu? 
beutr, 

How comes that? 

I7e loſe all bere. 

Have you maat cleave wy 
Sute? 

Not yet Miftris. 


I world my father would 
give mee leave to learne 
French, 

It ts 4 fortnight fince I fhife 
tea my ſn'7t, 

It ts ergit aijes ſauce ”y 
age l-fr me, 

[t is three weekesapoe (ince 
wy oAnut left me.” 

VV hat doth he allow you ? 

Ihat doth ſhe allow you ? 

[ have a great minae :0 70e 
tobed. 

I hive a orcat minae to 


ſl2epee 


I bye neede to marry to 
ſome 700d houſwife, for 


my 5414s loſe we all, 
I have need of anew SU:C. 


It isa or-at while frace I had 

a new O#te. 
ave done 01g 4g97s 
K 2 Q'Paue? 


150 A ſure Gnide 
Quayez vous fait de mes What have you done with 


g2115? 

Avez yous nettoyc me3 
ſouliers ? 

Avez vous ploye mes jar- 
riers. 

Avycz vous nettoys mes 
pelgnes ? 

Demandez a la ſervante,"1 
clle ma empclc Une 
fraiſe, 

A-elle? 

Non Monſicur, 

Dcmaugez luy {1 elle m'a 
empeſe un coller, 

Dcmandcz Jluy jay une 
paire de manchettes em- 
peice, 

Appellez moy la ſferyante. 

Eliſabeth, QU'aVOns nous 4 
Cifner ? 

Ee way pas encore etc au 
marche mozf(icur, 

Que vous plajttil que j a- 

| chepte ? 

Acheprez une poule, &cn 
taictcs de bon porage. 
Roſtiflzz une bonne poi- 

frine de mouton, 

Apptllez moy mon homme 

Lavez le verre, & me tires 

«< unycirede yin, 


wy Gloves? 

Have you made my ſoooes 
cleane ? 

Have you folded my Gay- 
ters, 

Have you maae cleane my | 
Combes £ 

Azke the maiaſervant, whe- | 

ther ſhee hath ſtarched wee | 
aruſfe* 

Hathſhe? | 

No Sir, 

Ak her if ſhe hath ftarched 
me aband, 


Ake hey if I have apaire of 


Cnffes ſtarched. 
Call me the maide, | 
Elizabeth, what have we to 
asney ? 
I ave not beene at market | d 
Jer Sir, ; : 
what pleaſcth you that I | © | 
buy ? ; X 
Buy a hen, and make ſome | © 
good broth with it. : 1 
Roſt a peod breaſt of Mut= | 
Wf,” > : N 
Call my man. 
Waſh a glafſe and draw mee 
a plaſſe of wine, 
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to the French Totgwe. 


Ne youlez vous point de 
.pain monſteur ? 
Ony,fi vous youlez, 


Avez vous faidt yoſtre be-. 


ſlogne ? 
Non pas encore M*, 
Dcſpechez de la faire pour 
yousen allerau marche, 
car il tard, 
Comme tard eſt j] Mon- 
fieur ? 
Il eſt hui& heures paſtes, 
ER il ft tard penſez yous ? 
Jl eſt donc temps que je 
" m'ca aille, 
Faiftes un bon feu aupara- 
Vaiit Que vous ajllez ? 
Gardez de laiflcr }a porte 
OUVecrte, 

lay grand ſoin de cela 
, _—_ 

Ne fai& 1] plus bien cnaud 
ceite apresdiſnce ? 

Il y a long temps queje 
nay elcript. 

Nay je pasoublc ? 

Suisje deyant yous Mion- 
fieur? 

Ne ſcauricz vous venir a la 
Table? 

| Que naprochez vous plus 

| presdelalumiere, 
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Will you not haveſome b1eza 
Sir ? 

Yes, if you w:ll, 

Flve you done your worke ? 


Not yet Sir, 

Diſpatch ard 0g zt, that 
19 # may 006 to market for 
7t z5 late. 

How late is it Sir ? 


It ispaſt cightef the clocke, 
Is it ſo late, thnike you ? 
It : time then for me to goe. 


Make a cod fire before you 
000. 

T ake heed you doe not leave 

the gate OPER, 

7 have great care of that 
S2rs 

T5 it aot very hot this afiet- 
r00xe? 

It is along time ſince Thave 
written, 

Have [not forgotten? 

Am [ before you Sur ? 


Canzetyor come to the T a» 
ble? 

Why doe your ot Come Hed 
rer the liobt? 
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Ne Manicz pas le « hien, 
Vous aycz mis celte bon- 
teille (1 pres du bord 
qu<}c COLera, 
Mc*cez I2 plus avant, 
Qu amis ceſte bonrcalle ci 
P.CS dc ja rive, 
Qui eſt entre le premier, 
Ma maiſtrefſe avra fait ce- 
Iacn moins de deux heutcs, 
Je feiay ceJa dans deux 
d:ux 16 res, 
ivcfra pas plus de deux 
h:urcs a le faiye, 
FT! amis Deauc2up, 
PourGtoy Avcz yolls rant 
miz 14 ou your aver ofte 2 
.Jc (a5 2crendu plus de deux 
heure, 
Venus font ils re tous les 
{oirs & Maris? 


Que j2 voye quel gouſiil 2, 
Ti 0+ a1 2 ' 
| f! ct lin peu TrOP als C, 
Qu vors nous pour aoftre 
achurer ? 
] ay grand tai, car j2 ne 
ſ--1pp2y point Nie, 
Tattez, il cit auil1azgre que 
VN Aa'gre, 
Hon batt ell difia cont ras 
Chief, | 


A ſure Guiae 


Doe not hanale the 609 [4 


Yon have ſetthss bottle [6 


near: the end, that it will 
fall. 

Ser itfurtber, 

whobath ſet this bottle fo 
wearetheend? | 

Fihe ts come in fi:ft ? 

My miſtris ſhall have done 

that in lee thax two honrs. 

I wit doe that in ws 
hcaves. 

He will nit bee above two 

 henresin doirg it, 

He hath tarried loro. 

Why have you tary td fo 

00ng ? where bat job been? 

I have terried for him a= 
bove twin cn/fo 

Doe they make 108 reade 
e122 y evening akd more 
EING P 

Let ms ſee whattaſte it hath 

[tis a little tos ſharpe, 

VVhat have wee for our 
break fb e | 

Tam very hungry, for [ did 
wor ſupp reſternight. 

T aſjtegit ts as [harp as V inc- 
fre 

Ay Smte ts alrerdy al ſpot- 


ted, 
Qu! 
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to the French Towgue, 


Qui a tant tachete voſtre 
robe. | 

Tele denx ou trois chapi- 
tres hyer au ſolr, 

Il vine pluſtoſt Pantre jour, 

Elle viat phas tard Vautre 
Jour. 

Combien dure ſon accez, 

Queiqite fois deux beures. 

Quelques fois trois; 

Tremblesz vous en vos 
accez, 

Ony. 

Ne morſtrez pas toute ma 
Pourete, 

Madamoiſelle O. ne ſcau- 
rolt eltre avec nous ce 
loir, Pourquoy ? 

Parce qu il faur qu'elle 
aille au li& a cauſe de ſa 
heure. 

Son accez la prendra tan- 
rolt, le quel la fera trem- 

bler comme Ja fuielle ſur 
 Tarbre. 

A quelle heure eſt ce que 

laccez la prend ? 

A cing heures du 
ſor, 

Quelque fois va peu 
pluttoſt. 

Le panter cſtil ycy bas ? 
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IW hho hath ſpotted your gowne 
ſo? 

T read twa or three Chapters 
Jeſter night, 

He Can ſooner the other dy, 

Shee Cams? later the other 
day. 

Tow long doth her fit laſt? 

Som:tim: two hoares, 

Sometime three. 


Doe you ſhake in your fits ? 


7 es, 

Doe not you ſhew all my p9- 
verty ? 

AMiſtreſſe (), cannot be wit i» 
5 this evening. 

Why ? 

Becauſe that ſhee muſt go2 $0 
bed becauſe of her ague. 


Her fit will take her by and 
bythe which wil make ber 
ſhake, as the leafe up1n the 
rzree. 

At what time doth her fit 
take her £ 

At five of the clocks in the 
evening. 


Sometime a liitle ſooner, 


s 
- 


[ ſl hie baiket here bel 2 4 ? 
Ony 
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Ouy. Yes. 
Jel ay efte querir. T have bene to fetchit. 


'A ceſte heure qu'il eft en 
liberte perſonne ne le 
vient volr. 

Il paiſt les brebis. 

Il paiſt le pourceaux illec. 

Is ne font que jover. 

Le feu ne bruflera de denx 
heures, 11 vous ne le 
ſoufflez. 

Qui a marche ſur mon 
lure ? 

Il nous a ſuyni juſques a 
mi-chemin, & puls jene 
ſcay qu'il eſt denenu. 

Iray-je voir quelle heure 
ileſt? 

Ouy. 

Jay lave mes mains plus de 
vicgrt fois aujourd” huy, 

Meauez vons donne ma 
coife denuidk, 

Jene ſcay, voyez, 

L aiſle cela. 

Je nay guereeſtudie depuis 
que Je luis ycy. 

Je n'ay guere apprins au- 
tourd* huy. 

Le pot bonara bien tolt,car 
ily a va bon few def 
ſoubs. 


—= =uwwwAwwanweo EE 


Now be 1 at liberty, xo body 
comes to ſee him. 


He doth feed the ſheepe, 
He feedeth hogs yonder. 


T hey doe but play. 
T he fire will wot burne thus 


tro houres, if you doe not 
blow 3t. 

Who hath trodden vpon my 
booke ? 

Hee hath followed us half 
way, and then 1 know not 
what became of him. 

Shall T got ſee what a clocke 
it 1s £ 

9k 

I have waſhed my hands more 
than twenty times to day. 

Fave you given mee my night 
coife £ 

T cannot tell, ſee, 


Leave that, 
1 have ſtudied but a littk 


ſence 1 cam: here, 
T haue learned but alittle to 
aay. 
The pot will feeth quick!y, 
for there 75 a good fire 


#u14er, 
Quand 


fothe French Tongue. 


Quand }eftoye de fa gran- 
deur. 

Je luy payeray ſon falaire. 

Que ne parlez vous Fran- 
COS ? 

Voulez vous que je parle 
Francois a des ignorans. 

DiQes tour cela en Fran- 
COIs. 

Comment ſcavez vous cela? 

Je le igay bien, parce que 
Je Fay veu. 

La flammse eſt trop grande. 

Voltre livre eſt quaſtment 
rour plain. 

Te donnerois deux fols, 
gue Marie peuſt lire 
Anglois. 

Pourquoy , 11 eft encore 
aſſez temps. 

Si elle pouvoir bien lire 
Anglois, jz Iny monſtre- 
roy le Frargoils. 

Yous verrez qu'clle en ſera 
auſli roft Iafſe, que d'au- 
cune autre choſe, 

Les voyez yous tous deux ? 

Ceſtuy-cy eſt beaucoup 
plus aiſe a apprendre 
que autre. 

Il a marque chaſque mor 

_ quejay di, 
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When I was of her height or 
bigneſſe. 

I will pay bim by du:. 

Why doe you not fpeake 
French? 

Will you have me ſpeak French 
to 1anorants ? 


Say all that in French. 


Hor: know you that ? 

IT know it well,becamſe T have 
ſeenert, 

T he flame z5 too bigge, 

TY our hooke us almoſt full. 


1 would give two ſhillings, 
tbat Mary could read 


Engliſh. 
Why, it 1 time enough yes. 


If ſhee could read Fnvliſ 
well, I wonld teach ber 
French, 

T ou ſhall ſee that fhe will bee 
as ſoane weary of it, at of 
axy thingelſe. 

Dye you ſee them both 2 

Thru tis a great deal: eaſter 


t9 learne thanthe other. 


He hath marked every word 
tvat I hawe ſain, 
Il 
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Il eſt aſſezbon pour vous. 
Ce panier eſt rrop petit 
pour tenir toutes nos 


veloignes. 

{Que Gites vous ? 

Te di que ce panier eft trop 
perir. 

Vous eſtes bien long. 

Vous eſtes bien loague. 

U'ou vien que nous vous 
yn {1 poure fen ce matin? 

(1 eſtce ? 

C*cit vn que vous ne cog- 
noitſez polar, 

Onr ils diſne? 

No! pas encore. 

{e leur bailleray a desjuaer 
rancoſt, 

Ileft encore afſez temps. 

Te prendray tantoſt deux 

ou tro's pains. 

Ne faictes pas je vous 

prie, 

Punrquoy. 

Par ce qu'il ſera tont moih 
auparavant que nous le 
puiſions ma':ger, 

C'eſt rout-vo, jayme Ie 

moitt. 
Vos dents ſeignent, 
Te ſnis craver(e, 
Avezvous change raon Or? 


A Sure Cuide 


It is goodenough for you, 
This backet 8 t00 little to put 
all our things in, 


What ſay you ? 
T ſay that that baket u tos 
litike. 

Y ou are very long, 

7 ou are very long. 

How cometh it that we have 
ſo poore a fire this morning ? 

Who # 18? 

It 1s one you know not. 


Haw: they dined ? 


Not yet. 
I will orve them their breaks 
_ faſt anon. 
Ir is time enough yet. 
T will tak: anon two of three 
loaves. 


Doe not I pray you. 


Wi ? 
Becanje it will bee all muſt: 
before th.t we Can eat it. 


1t is m matter, 1 Iz it 
multi. 

Y or teeth bleed. 

1 am run thorow, 

Hane you changed my gold ? 


AT -n 
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to the French Tongue. 


Mon or eſti] de pois? 
Voſtre or eft trop leger de 
quatre grains. 


| Avyez vous eftendu mon 


linge fur la haye ? 
Non pas encore, car elle 
e{t encore toure moinllee. 
Le S»leil rc'a pas encore 


luiſt deflis, 


Qui a rompunos vitres ? 


Ceſtquelques volleurs. 

C'eſt quelques brigans, 

Ceſt quelques yvrongnes. 

Il apleu route ceſte ſep- 
maine, 


| Touez vous deux. 
{ Nevoullez vous pas aller 


Jover avec eux ? 

Ouy. 

Mais je ne fſcay ou ils 
ſont, 

Allez voir dans volre 
chambre, peut cſtre y 
fontils. 

P'y ay eſtEvoir, mais ils n'y 
ſont pas. 

Combien yen ail ? 

Beaucoup. 

Didtes luy qu'il aille 1a. 

Ilneſcaic pas le chemia, 

Quille demande., 
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Is my gold weight ? 


T our gold us too light by foure 


fraines. 

Have you fpread my Iinmnen 
upon the hedge ? 

Nt yet , for t # yet all 
wet. 

T he Sun hath uot et ſhined 
upon t. 

Who hath broken our wine 
dorwes ? | 

Tt us ſume theever. 

It ts ſome robbers, 

It & ſome drunkerds. 

It hath rained all this weeke, 


Play you two. 

Will you not goe play with 
them? 

7 es. 

But I cannot tell where they 
be, 

Goe ſee in your chamber, it 
may be they are there, 


T have beene there to ſer, but 
they be not there. 

How wany u there 2 

Alany, or muc\. 

Brd him goe there, 

He hnoweth not the ro ay, 


Let Him Askee Qui 
{Th 
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Qui I'a demande ? 

Qui I'a demandee ? 

Qui m'a demande ? 

Qui me demande ? 

' Donnez moy des drapees. 

Quelle maladie vousa prins 

Fante d'argent. 

Donnez vous garde de cela, 

Tene igay ſon pareil. 

Je luy reſemble. 

Elle lay reſemble. 

Quelle maladic avez vous? 

La fieure tierce. 

Le mal des deurs. 

Il cft vray toutesfois. 

Er comme elle alloit,je ſuis 
venu. 

Elle Iny a donne fa main 
a bailer. 

Vous tenez plus de place 
que trols, 

Faifesle recaler. 

Faictes les reculer. 

FaiQtes la reculer. 

II nee vent pas reculer. 

Elle ne ſe veur pas reculer. 

TIsne fe veulent pasreculer 

Anlli ay-je cerres. 

Je vous prie ne m'atrendez 


Pas. | 
Queentendez vous par cela, 


Faiſons hin. 


A ſure Guide 


Who hath «cked for him ? 
Who hath asked for her ? 
Fho hath ached for me ? 
Who asketh for me ? 

Groe me ſome Sugar plums. 
What fic kneſſe hath taken yore 
L ucke of money. 

1 ake heed of that. 

I know not 11 like. 

T am like him. 

She # like unto her. 

What ficknefſe have you ? 

T he third day Ague, 

T hetgoth-acb. 

It s true nevert»elefſe, 
And as foe went T came. 


Sbe hath given ber her hand 
to kiſſe. 

Tou keepe more roome than 
three, 

Make him goe backe. 

Make themgoe Þ 1c ke. 

Make her goe bat he. 

He will not goe backe, 

She will not goe backe, 

T hey will not goe backes 

So bave I truly. 

I pray tarry not for me, 


What doe you meane by that ? 
Eet us make an end, 


Faictes 


La. 4 b.4- > 
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fo the FrenchTongue. 


Fai&esdirelalegona voſtre 
ſceur, 

| Avez vous fait dire Ia 

} JIcconavosfreres? 

| Faiftes la lire toutes ſes 

* lecons. 

8 Lira-elle le 

| auſh? 

* Neallezpas au Soleil. 

* Quecherch2z vous? 

| Ie vien voir 1 Rebecca a 

MW -* 

' Attendez va peu, elle{aura 

| rantoſtfaift. 

N'allez pas loin, car il eſt 
rantoſt cemps @* aller 
desjuner, 

 Nousnallonsqu'alagrange 

| Quanta moy Jay faif. 

| Ma maiſtrefſe vour prie de 

lay envoyer ſes couteaux. 

| DiCtesJuy quejeneluy en 
envoyeray qu'un, Parce 
quils ont eltE nouvelle- 
ment eſguiſez, 

Madamoilelle vous prie de 
lay en envoyer va autre. 

& Dictes luy qu'elle ne fe 

merite pas. 

| I[pleurdercchef. 

Elle crie comme yn chat. 


Quelt ce que J'oy crier ? 


Catechiſme 


—— = JI— CC —Tom_ ls... 4 
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Make your fiſter ſay ber 
k:ſſox, 

Have you made your brothers 
Jay their leſſons? 

Adake ber read: all her 
leſſons. 

Shall ſpe read ber Catechiſme 
alſy ? 

Got not to the Sunne, 

What ſeeke you ? 

T come to ſee if Rebecca hath 
dont, 

T arry alittle, ſhe bath al maſt 
done. 

Goe not farre, for it almoſt 


tiene to goe to breakfaſt. 


We goe but tothe barne, 

As for me, 'T havedones 

HMy Miffreſſe prayeth you ts 
ſend her her knives, 

T ell her that 1 will (end hey 
but one, becauſe that 
they have beene newly 
whetted, 

My Miſtreſſe prayes you to 
ſend her another. 

T ell her ſh:e doth net deſeruc 
it. 

It raineth againe. 

She cries like a Cat. 


What # that I beare cryed? 
RE .. 


= 
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Ce ſont des maquereaux. 
C'eſt vae femme qui cric 
des maquereaux. 
C*cſt vane femme qui crie de 
Ia falade. 
Allez querir la ſage-femme 
Ti os afl=z bien. 
Il oit aflez bicn, 
T'oy hicn. 
Oyez vous bien ? 
Allez jover, ou venez a vo- 
ſtre livre, 
L'un des deux. 


* Choiſiſſez faikes I'un des 


denx: 
Neltdevenu margre. 


' Ercommen je voy. 


Iz le vay querir dans ma 
chambre: 

Apporrez les ſur la table, 

Vous u eltes pas joyeux. 

Rions., 

11s ſont tancez parce qu'ils 
rient trop. 

Ne taiſons pas tant de bruit, 

Is font trop de bruit. 

Iz ne cognoy perſonne, 

Te n'en veux point: 

Ie Fay laifse avez Mr, N, 

TI ne pluvra plus. 

W pleur dsf14. 

Le lairray-je ? 
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- He heareth w.ll enough, 


T hey be makerels. 

It 74 a woman that cryeth 
mahkerels. 

It ts a woman that Cryeth 
ſalaat. 

Gwe fetch the Mid-wife, 

T bou bearſt vrellenough, 


I hear: well. 

De you heare well ? 

Goe play, or goe to your 
byke. 

One of the two, 

Chuſe, die on: of them 
1770, 

He u waxed leane, 

And as I ſee. 

[ goe to fetch it in my 
chamber, | 

Bring them upon the table, 

1 ont are nat merry, 

Let u« laugh. | 

T bey be chidden,becaufe they 
langh too much, 

Let us not make ſuch a noiſe, 

T hey make toogreat a noiſe. 

T know no baaje 

I will none of it, 

1 have I:ft him at Mafter N, 

Tt will not yaine. 

It ramcth already. 

Shalll kave him or 21 ! 


Ic 


yeth 


yetÞ 


Hr 


My 


fo 


Ic 


cles voy. 
Ye la voy. 


4 
» 
F 


[lene veux point decela. 


” 
ww 
- 

2 


< 


$ 
* 


[Finallemenr. 
2 P 
Quand vous 1 aveztrouve, 


# 
. 


,, 

kk » 
£ 
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Is le Fauray. 

Le prendraye ? 

Jele preadray. o=_. 

Il ne 'a pas voulu prendre. 
Tiray, 

le fay. 


Jauray. 
ſe prendray. 


Ellene I'a pas voulu pren- 


dre. 


Quand vous aveztrouvee, 
Ceſt le mien. 

eſt a moy. 

Ceſtiluy. Celt a elle. 
C'eit a toy. 

elt acux. c 

eltle leur. 

'{t a mon pere. w 
\ll:zz moy querir vn tel que 
ceſtay cy- 

ous lavons» 

Nous ne I'gy ONS Pas, 
duyvezle, 

duivez la. 

Lile eft belle & bonne. 

Yul rit ? 


QuifaiQ ce bruir]a ? 


I6y 


T wit lene jt, or him. 

Shall Ttake him, or it ? 

T will take bins, or it. 

He would not takeit, or him, 


Twill goe, 


T ave. 

T ſhall have. 

T ſhall take. Ee 
She would nat take it. 


1 ſve them, 0 
TP fee ber, | 

1 will none of that. 

Finally. 

when you have ſound him, 
When you have found her, 


It 1s mane. 


It is bis, 1tz hers, 
It #5 thine, 
It ts thars, © 


It is my fathers. 

Goe fetch mee ſuch a one 48 
thy. 

We hauc it. 

We have it not, 

Follow him. 

Follsw her, 

She 14 faire and good. 

Who laugheth? 

IP he maketh that noiſe? 
L | Tay 


th as. hath... 
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jay commence la. I have begunne there, 

J yray devant vous. I will goe before you, 

Je viendray apres vous. #4 will comeafter you, 
Quelle meilleure chere What better cheare can you 


ſcauricz vous ſouhairer, 

Je ſuis ycy ordinairement 2 

diſner &louper, 

Non feray. 

Vous en voulez, vous aller. 

Tis font allez. 

Mais toutes fois i] eſt bon 

dele demander, 

Allez tout droit, ne tour= 
ez ny & droit, by 4 
gauche, 

Pay eſte par vn chemin 

PIETLCBY, 

Faictes ce que je vous di. 

Avez-vous fait ce que Je 

vous ay dict, 

Quelle diference ya il.? 

Comme jedi. 

Comme elle di&. 

Comme 1] di&. 

Comme ils ont dit, 

Taſchez a eviter ce mal 

la. 

Nel'a voyez vous pas? 

Je ne la voy pas, 

Tela voy. 

Irons nous difner. 


[Il eſt rovr ſen], 


defare ? | 

I am here commonly at dinner 
and ſupper. 

I mill not. 

Will yo goe home ? 

T hey are gone, F 

Newverthel:ſſe it # good tf: 
ache tt, 

Goe ſtraight forward, turn 
neither to the right, nor tf 
the left. : 

I have beene by a ſtony way. 


Doe what Thid you. 

Hare yoru Fs that I bid 
you - 

IS hat difference « there ? 

eAs I (ay. 

As ſhe ſaith. 

As be ſaith. 

As they have ſaid, 

Endeavour to auvaid that 
evil, 

Doe not you ſee her ? 

T ſee ber not. 

T ſee her. 

Shall we goe in ? 

He 7s alone, 


Elle 


that 


y 
£1 
*. 
oy 
" 
% | 
- 
> 
-$ 
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Elle eſt tout ſeulle, Sbe 15 alone, 

L buis eſt ouverr. 

Laporteeſt ouverte, The doore is open. 

Pourquoy parlez vous Why doe you fpeake when I 

quand je ſuis empeſche, am buſie ? 

Combien faut il que je face How mnch muſt T doe to 
aujourd'huy? day ? 

Ne me tronblez pas. T rouble me not. 

Gardez d'eſveiller voftre T ake heed you awake not your 
ſcear, ſiſter, 


Que ne deſcendez vous? Why doe you not come down? 
Voſtre ſaxur eſt elle 1s yuur ſiſter awake? 
eſveillee? 


Je ſaislaffe. IT am weary, 

Allez vons coucher. Goe to bed, 

Non pas encore, Not yet. 

Pourquoy. Why? 

Parcequejenaypasencore Becanſe { have not yet ſups 
ſoupe. ped. 


Parce que je ne ſuis pas Becauſe Iam not yet ſleepie, 
endormi. 
Parce que mon heure neſt Becauſe my houre 75 not 


Verne. Come. 

'A quelle hevre avez vous At what houre are" you uſed 
accouſtume d' aller cou- 70 goeto bed? 
cher, 

Je n'ay nulle heure cer- T have ns certaine houre, 
kaine, 

Quelque fois toſt, quelque Sometime ſoone, ſometime 


tois tard, Lite, 
Emiettez du pain dans Ie Crimme ſome bread in the 
baſin, baſon, 
L 2 Emierteray 


I64. 


Emieray-je du pain Cans 
le baſſio. 

Que n' avez vous fait 
cela? 

Te t:'y a pas ſonge certes. 

le n'y ſongeols pas. 

Puurgqucy ? 

Vous moques vous ? 

Ie ne veux pas que vous 
mMoquiez, 

Vous avez bien fal voſtre 
devanreau. 

Ne re fcauriez vous avien- 
dre du fel hors du four 
ſans vous laflir. 

Gardez de vous falir. 

Vous eſtes vne _. 

Vous &ſte vn friand. 

Ie ray point dencre dans 
mon eſcriptoire, 

Elle ic ic bien ou, 

Te ne igay ou, 

Ou Payez vous trouve ?: 

Ou laves vous frouver ? 

Te me ſais coupe le doigr. 

Scigne il ? 

Non. 

()1y. 

Noftre portage weſt pas 
atlez faile. 

Ilcitmropdonx. 

Ii «tor; ws ux, 
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Shall T crum ſome bread in 
the baſon ? 

Why have you not agne 
that? 

T have not thonght on it truly 

T thought not on it truly, 

Fhy ? 

Doe you mocke ? 

T will not have you mocke, 


Tow have fouled your 
apron, 

Cannot you reach mee ſome 
ſalt ont of the oven with- 
out fouling you 

7 ake h:ed of fouling you, 


NT 01 are lickeriſh. 


T have mo inke in my intk- 
borne, | 

She knoweth where, 

1 kzow not where, 

Where have yor: fiund him ? 

W here have you found ber? 

I have cut my finper, 

Doth it bleed ? 

No. 

Jes. 

Our pottage # not (alied 
enough. 

It too ſweet. 

Ht us wery ſweet, 


Vous 


lied 


[ous 
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Vous eftes deſcerdu ce YTox are come downe this 


matin premier que moy, 
mais je vous ſerviray vn 
auſſi boa trai& de main 
au matin, 

Te ſay pluſtoſt abillee que 
Vous, 

Ie ſuis pluſtoſt au li que 
Vous, 

Ce pain eſt trop tendre. 

Vous fanpeifez rour mon 
coller. 

Vous faupeſlez toure ma 
traiſe. 

Vous avez vn grand ventre. 

Qui ſera le pluſtolt au 
lit. 

Qui ſera le pluſtoſt a bills 
de vous deux. 

Qui ſera le pluſtoſt Ieve de 
vous deux. 

Ie gageray que 2 ſeray 

pluſtoſt avillee que 


VOUS. 


| Oftez voltre fraiſe peur ce 


la (aſlir. 


| Artachez micux vos ſfoul- 


tiers, 


Quenele laifſez vous ? 


 Quene la laiflez vous? 


Si vous ne le youlez laile 
ſez le, 


morning ſooner than TL, 
but I will ſerv2 you as 
good a trick: to morrow 
Mornings 

1 am ſyoutr ready than 
you. : 

Tam ſooner a bed than 
You. 

T be bread u toonew:; 

1 ou rumple all my band. 


You rumple all my ruffe. 


T ou have agreat b:lly. 
Vi ho foall be ſooneſt 4 
bed ? 
VV ho ſhall be ſconeft up of yore 


two? 


' VVho ſoall ye ſoonſi ready of 


you two 
T will I:y a wager that T ſhall 
bee ſooner ready than you. 


T ahe off your ruff: for feare of 
fouling zt, 
T te better your ſhaes. F 


VIV hy aac nat you leave 1t? 

VV hy dos yen not leave ber ? 

[F you will not have 2t, 
leave its 


V Ot1 
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Vous eſtes bien curieuſe, 

Vous eltes bien curieux: 

Vous eftes trop curieux. 

Vaus eſtes trop curteule. 

Vous eſtes bien fin. C 

Vous eſtes bien fine. 

I] eſt fort houaneſte / 
homme. 

Elle eſt fort honneſte 
tenime. 

Tl eft homme de bien. — 

Elle eſt femme de bien. _, 

Gardez de gaſter quelque 
choſe la. 

Vous gaſtez tout. 

Vousavez gaſte rout. 

Oftcz toutes ces choſes. 

Ces choſes me ntiſenr. 

Oltez les hors de ma voye. 

Oltez ce petit chaudron, 

Gardez de vous alirles 
CA10sS. 

'e me {is noirci les doits. 

Vous avez les viſage fort 

ſale quene le Ilavez vous. 

[can lt trop froide, 

Te ſais Je moindre. 

AU mo108., 

Celt cy le moiacre. 

Je ne ſuis pas yvres 

C1ns cefle. 

Sans fin, 


Fall." 


) He us an hone ſt man, 
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c 1 ou are very Cnrious, 


X T ous are t90 Curious, 


1 ous are very crofty, 


He us a wery honeſt 
114n, 
Sree is a very honeſt 


Oman, 


She 8 an honeft woman. 

T ake heed of fouling any 
thing there, 

7 on ſpoile aſy. 


T ou have ſpoiled all. 


T ake away all theſe things, 


T heſe things binder me. 

T ake the away out of my way 

Take away that litth (hillet, 

T ahe heed of fouling your 
hands. 

I have blacked my finger, 

Y ou have your face very foule, 
why Goenot you waſh it ? 

T he watcs 3; to0 Cold. 

T am the laſt. 

At the leaſt. 

Thi ts the laſt, 

T am not arunke. 

Without c:2je, 

Fit bout ond, 


any 
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II n'y a point de bour. 
N'aurez vous jamais faid ? 
Elle eſt bien ſeiche. 


| Tleſtbien ſec. 

| Heftbienmouille, 

| Vous meritez le foit. 
| Jenc le merice pas, 

| Teſuis fort alcere, 

{ Te ſuis alceree. 

| Tleſtalcere. 

| Elleeſtalceree. 


Qui a renverſe le pot de 
chambre ? 


. C'eſt moy. 

| Ceſt ly. 

| Ceſt elle, 

| Avezyous fai&t voſtreli&? 
Mon li& eſt bien dur. 

* Voſtreli& eſt i] de plume ? 
| Que vaus plaiſt i] Mr. 

| Que yous plaiftil Madame? 
| Que defires vous Mada- 


moiſelle? 


5 
| Avez vous des paſi:ments 


de toutes fortes, 


| Ony. 


nels paſſements vous 
Quels P 
plaiit1]? 


T here is no end, 


Shall you never have done # 

She & very dry, 

It u very dry. 

It # very wet, 

T on deſerve a whipping, 

1 deſerve it not. 

T amwerytyirſtie, 

T am very thirſty. 

He u thirſty, 

She 15 thirſty, 

Whe hath ſpalt the chamber- 
pot © 

It #4 T. 

It i; be. 

It z5 ſhee, 

Hame you made your bed © 

My bed is very hard. 

Is yout bed of feathers? 

Wat pleaſeth you Sir? 

What pleaſeth yore Madam ? 

What defire you 1Miſtreſſe £ 


Have jou laces of all ſurts 2 


Jes, 
VV bat lates pleaſeth you to 


have? 


Monſtrez de vos Mcillenrs, Shew of your beſt, 


plailti]? 


| De quelle fagon vous le Of what faſhion will you bee 


pleaſed to haveat? 


(Que i evoye,monſirez Moy. Let me ſee, ſpew me, 


ER 


I. 4 Vou, 
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Vous le plaiſt i] large ou 


eſiroit ? 

Monſtrez moy le plus large 
que VOUS AYCZ. | 

Voverz. 

Monſtrez moy le plus e- 
ftroit que vous AFCP. 

Combien vencez 
Faune ce ceſtuy cy. 

Combien vendez vous la 
verge de ceſtuy ia ? 

Celruy ja n'eſt pas Fen 
act. 

Ceituy Ia vous  couſtera 
denx fols Vanne. 

Er Fantre vous coufſtera 
vinge ſols la verge. 

C'eſt rrop je ne vous dor- 
neray qu VN ſo] {1x de- 
riers de Paune de ceſtuy 
”, & fcize fols de Ja 

erge de Pautre, 

tee le vo VOUS new don 
ner ace pris 12. 

i y percrois. 

3enele penſe pas. 

Voylavn bon paſſcment de 
Flandres. 

I ay du paſſtement de Flar« 
dres, C& Ja plusnouyclle 
ficon. | 

Voycz, 


YOus 


4 ſure Guide 


VVill you have it broad of 
narrow ? 

Shew mee the broadeſt you 
have, 

See. 

Sheys mee the narroweſt you 
have. 


Hoyz ſell you the Ell of thu? f 
How ſell you the yard | 


that ?! 

T hat ſame is not well 
made, 

T bat ſame will coſt you two 
ſoillings the Ell, | 

Ana the other twenty ſoiltings 
the yard. 

It is toomuch, 1 will give 
you but one ſhilling faxlj 
pence the Ell of that, and 
fexteene the yard of t he 
other. 

I cannot give i you at that 
price, 

I fpould boſe by it, 

Tthinke nt. 

T here is a good Flanders 
lace, 

I þave Flanders [ace 
neweſt fr(hion, 


th: 


Se off 


Celte 


OT a ae rw nne x 


| or 


<he 
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Ceſte fagon de paſſement 
ne yi que Pautre jours . 

11 n'v 2 pas plus dequinze 
Joiure gue ceſte facon de 
pil mcnteſt yenue. 

Eſt il potitble, 

Ouy utayrment, 

Comb:2 Japicce de ce pal- 
tement la ? 

Elie vous couſtera quarante 
Iu, 

C'cit 21en cher. 

Combien efice I aune > 

Combien ya ild aunes a la 
Plec? ? 

Combieya il de yerges a 
la pizcc ? 


| Jlyen atrois douzaines, 


Meſurez le, 

Jene le meſureray point 
juſques a ce que le pcis 
(ojt fait, 

Meſurez, 

J= vous donneray ce que 
me demandez argent 
contant, 

Ci ceque jr aemande. 

Cr paſſement n'cft pas aflez 
19, 

Geituy-cy eſt trop grofe 
ſer, 

Lerflez ifs 


16 

T hat faſhion of Lace came 
but the ther day. 

There 1 not above a fort» 


night fincethat faſhion of 
Lace came up, 

Ts it poſſible ? 

Tes truely. 

How wuch the peece of this 
Lace? 


Tt will coft you forty pouna, 


It ts yery deare. 

How much t; the El{? 

How many Ellis are in the 
peece 2 


How many yaras are in the 
peece e 

T bree 422,29, 

CHeeſare tt, 

{ wiil not meaſure 3; till the 
price be mane. 


Meaſure. 
It will gre you that you ave 
ale me ready money. 


I isthet which T acſire. 
This lace is tot fine enongs, 


This is to0 courſe, 


Leave it. 
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En voylaunautreplusfin, Leave zt: bereis a finer. 
Jen yeux deplus fin. I will have finer. 


Il voug eſt impoſſible d'en It i impoſſible to finde finer. 
trouver de plus fin. 
Iin'y en pas de mecilleur There ts no better in Lon« 
dans tort Londre, dow. 
_ rant que yous you- Secke 45 long as you will, 
rez, 
Ec bien combien vous don« Fell, how much ſhall T give 


nereyttie de Faune? 19% for the Ell? 
Vn elſcv, A crowne. 
C<ſt trop. It ts tor mech, 


Je yous donneray cinq ſols. 1willgive you five ſhillings, 
Combien yous cn plaiſtil 2 How mach will you have of 
| it? 
Meſuresm'en yingt quatre CHMeaſnre two Elks. 
aulnes, | 
Acombien revientces vingt How much comes theſe 
quatre aulnes de paſſe= twenty four Ells of Lace 10, 
menta cinq ſols \aune. at five ſhillings the ER? 
C'eft une ſomme aiſee a [tis an caſie ſumme to caf 
conter, nP. | 
Apportez une eſcabclle Bringa joyntſtool for Mr.V, 
pour Mr, V, 
Apportez une chaire pour Bring « chaire for my Lady. 
, Madame, 
Apportez un fiege pour Bring a ſeate fer the gentle- 
Madamoilclle. Woman, 
S- z vousje vous ſipplic, S7t downe I pray you. 
Elcrivez ce que jz prend, Fritce downe what I take, 
car je r'ay point d'ar= for I have no money. 


ent, 
b Te 


4 


F 


Jes 


I 
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ſe vous payeray une autre 1 willpay 70# another times 


fois. 
Te Bican, eſcrivez ceque Mas Johnwrite what ber Lagye 
dame prend» ſhip takes. 
MW FLc quanticſmedu mois cft What day of the meneth isit 
ceaujour@huy ? today ? 
Quel eft le nom de ceſte How doe you call that Las 
dame ? | dies rame ? 


ve | Qu'eft ce quelleprend? What doth ſhe take ? 
Elle prend vinge quatre She takerh twenty fonre Elle 


| aunesdepaſſement. of Lace, 
PA combien | aune? At haw much the Ell? 
'f, A cinq ſols 'aune. eA!t five ſhillings the ET. 
of | Contez combien ceft ? Rechou how much it us ? 
Quzeft ce qu'elle prend hr doth ſhetake more ? 
d*auantage? 
'Vnechemi'ctre, AW, aft Coates 
ſe | D- quel pris - / Of what Price ? 
% [| Cinqlimes. Five porind, 
* Þ Vnecamiſole rouge, A Red-waſtecoat. 
# | Va bonnet en broderie 4 Cap emWoydered with 
_ d'or & d argent, Gold and ſilver. 
* | Va boaneten broderie de A cap embroydered with 
ſoye. ſulke. 
'. Si yous avez affiire de If you have need of ſome 0- 
quelqus bonne chemi- ther good wiſfte-coat , 1 
- lette,j'en ay Ces mceil= have the beſt in Loxgon. 
leures de Londres, 
 Morſtrez m'er, Shew me ſome. 
2 De quelle fag vous plaiſt Of whar faſhion will you 
1] ? have it? 
Monſtrez moy chois. Shew me choyce. 


Come 


* " G Y P oy - .* 
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Combien yous donneray 
J* pource rouge ? 


 Monmailtre ne m'a point 


encore fouetc, 

Mas eus le fouer, & elle 
auſſ1, 

I! neme vent poinc eſcou- 
ler, 

J ay receu une ettre de luy 
le quiinzicline jour de ce 
mois. 

Apres mon atrivee jay 
fait cela, 

A\pres ſon arrivce. 

Apres Jeurarrivce. 

Ily aun Jeune gargon la 
Þas qui yeut parler ayec 
Vous, 

Qui cſt il ? 

Du vient i; ? 

Quilacnvoyc, 

Appellez le moy, 

FaijResle veair. 

Faictes le monter, 

Montes Garcon. 

Qut vous a enyoye mon 

/ am1? 

L aycz yous apprile? 

Oy, 

Vous 2 1l ovy ? 

Vous a il re{pcn Ju ? 

Non,il nem'a pas ouy, 


What ſhall T pive you for 
this red ? 

Ay waſter hath not whipt 
me vet. 

Butthon waſt whip: ,and ſ; 
90. 

He will not heare mee, 


] have vccerve] a letter 
from him rhe fifteenth of 
this month, 

After my covming have 
done that. 

After bus comming. 

Afcer their comming. 

There is 4 young boy below 
would ſpeake with oth 


Iſhich « he ? 

Whence comes he ? 

Who hath ſent him 

Callhim to me. 

Aake him come. 

Make him come up. 

Come #Þ boy. 

tho hath ſewt you my 

friend? 

Have youcallea him? 

res. 

Hath he heard you ? 

Hath he anſwered you ? 

Ne,he hatv not beard we. 
AlleZz 


low 
yori 


Allez a lay donc, & deman- 

dez $1left ſourd, 

Que faiſoit i] quand yous 
eſtes yenu ? 

I n/a eſcripr une lertre de 
meſcontentement, 

M3isjene men {ovcic pas. 

[ls ſont rraiftres,rrompeure, 
deccivents , c2urelcux, 
meſchans, gens Ce mall 
vaile conſcience ? 

I's ſont harrons, yurongnes, 

v-Jiclt:s, br... ins. 


Elie cit lacronnefle, oarde 


vous vd<eile. 


Elle eſt gourmande. 


Il cRt courmand, 

Ii cit oifſif, pareffeux. 

Elle eſt oylive, parefleuſe. 

Vous eſtes dormeur. 

Ils dorment, 

FllecR une dormeule. 

Elles dorment. 

iis ont dormi juſques 2 dix 
heures, 

Cela m'appartient, 

Celaluy apparticnt. 

Pourquey preſumez vous 
de faire cela ſans mon 
ſcey, 

Pourquoy oſez yous faitc 
cela ? 


to the FrenthTongue. 
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Goe to him then , and aske 
him if he bee drafe. 

What was he doing when ye 
cane ? 

He hath written me a letter 
of diſcontent, 

But { care not for it. 

They bee traitonrs, decei- 
Vers, cozeners, Crafty , 
wicked, folkes of an evill 

conſcience, 

2 be theeves,drunkaras, 
tneeves,robbers. 

She ts a theefe take heed of 
her. 

She is a o/utton, 

He ua glutton, 

He is lazie., 

She & lazie. 

Tou are a ſleeper, 

1 hey pea l 

She is a ſleeper, 

They ſleepe. 

They have ſiept till tenneof 
the clocke. 

That belongeth to me. 

That belongeth to him, 

Why ace you preſume to doe 
that without my knows 
ledge ? 

V V by darſs you dee that ? 


Les 


\ 


174 A ſure Guide 

Les grands Sejgneurs T he great Lords love mece, 
m'*aiment, 

Auſſi font les grandes Likewiſe the great L aaie:, 
dames, 

I! vir, He liveth. 

Elle vit. Shee lwveth. 

IIs ſont yivants, They be living. 

Celactt fort amer , T hat is very bitter, 

Cela eſt bien doux. T hat is very ſweet. 

11 touffre beaucoup. He [uffere:h wich. 


Elle a beaucoup ſouffert 
pour | Evapglle. 

Elle eſt enceinte, 

Elle eſt groffe. 

Combien a elle d'cnfans ? 

Cing, 

Elle ct acouckee. 

Eſt il poſſible ? 

Ouy. 

\Elle na pas eſte mariee 
* plus de fixmois. 
Qu'(t ce que Dieu Iuya 
 donne, 
Elle ayme. bien ſon mary, 
_ maitilnelay me pas. 

Cenelt pas bien fai&. 

je vous ayme de tout mon 
CCEUT, 

Je 1ujs yenu {i toſt que je 
vous ay ouy, 

Je viendray (i coſt que yous 
m appelietez. 


She hath ſuffered much for 
the Goſpel. 

Shes with childe. 

She u with chilge. 

How many children hath 

Five. ( ſhe? 

She t brought to bed. 

Ts it poſſible ? 

Yes. 

She hath not beene married 
above ſix months. 

VV hat hath God given her? 

Shee lyweth her ha5band 
well, but hedoth# t love 
her, 

It ts not well done. 

T love you with all my heart- 


Icame as ſoone as I heard 
708. 
Twill come as ſoone As jos 
wid cal me. 
Pair, 


?Eee 


es, 


to the FrenchTongne. 


Paix,paix,poarquoy faiatcs 

yous tant de bruict ? 

Je ſcigne du nez, quel ſigne 
eltce? 

Donnez moy ce que m a» 
yez promis, 

Quoy? 

Vous ſcayez bien, 

Souyenez yous de yoltre 
promeſle, 

Jeprendray conge de yous 
Mr, 

Le temps m'eft bien fayou- 
rable, 

Le venteft frais, 


| Teſuis refolu d'aller demgin 


de grand matine 


> Teſhtis refloiue de monrir 


pluſoſt. 
Allez tour droicR, 
] aymerois mieux mourire 
]l ny a point d'cſpoir de 
Vie, 
Ce bois eft bien verd. 
Oaroyez moy ma de. 


mande, 


- Ma requeſte eſt petite. 


Ileſt bien charitable. 

It eft fidelle. 

Elle eft fidelle. 

Vous faictes cc la 2 mon 
prejudice, 


I73 
Peace, peace, why make you 
ſo much noiſe ? - 

T bleed at the Noſe, whit 
fgne#5 it? 

Give mee that youpromiſed 
me. 

VF bat ? 

You know well. 

Rememb:r your promiſe. 


I will take my leave of you, 
Sip. 

T he time is very favourde 
ble to me. 

T he winde is coole, 

1 am reſolved to goe to mor 
row morning be!ime. 

I am reſolved to ayerather. 


Gor ftreight on, 


Thad rather die. 
There is no hope of life. 


T hisrwoodis very preene. 
Grant mem requeſt, 


My requeſt is ſmall. 


He « yery charitable. 


He i faithful. 
She is faithful 
Tou dog that t0 my preju- 
aige. 
[ 


Ne 
oo 


LO «RE. 5 2 


anda - <w—_s 
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Ileft indigne contre moy. 

Je craignois de le faire, 
peur de yous offencer, 

Ouy vrayement yous en 
avez grand peur, 

Plus que vous ne penſez 
cries. 

= is moy conge daller 

Permettez moy cela. 

Je le feray pluſtolt que 
Vous. 

{l eſt revenu pluſtoſt que 
luy. 

Elle eſt revenue pluſtoſt 
queelle, 

Te m'acoude {ur la table, 

Je m*appuye ſur latavle. 

I! s appuyoit ſur un baſton, 

S'accorder. 

Ils Saccordent bien. 

Sabltenir. 

le nvabſtien. 

Sacheminer, 

Ie m'achemine. 

Ne vous accouſtumez 
point a faire cc:a, 

Pourquoy vous contriſtez 
yous ? 

Nec faictes plus cela, 

Pourquoy faictes yous cel - 
Ieschoſs, : 
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He is angry againſt mee.” 
1 did feare to dve it, leaſt I 
ſhould offend you. 


Yes iuly,you are very fear- 


Jullef it. | 
More than you thinkg truly, 


Give meleave to goe there. 


Permit me that. 


I will age it ſooner than 70, 


He « come ſooner thau hee, 


Shee is come againe ſooner 


than (bee, 
T leane wponthe Table. 
He didleane upon a ſteffe. 


To agree. 

T hey agree well, 

To abſtaine, 

T abſtaine. 

T o go ones way. 

1 goe myway. 

Dos not uſe to doe that. 
"i 


VV; be you ſo ſad? | 


Roc ns more that, 


VV by ave youſuch things 2 
Ne 


prie. 
ſe me couche. - 


to the Frexch Tongae. 
Ne yous fackez " je yous Be not avgry [ pray Ju y 
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I lay me downe, 


Il ſe crevera a Di: man. He will burſt himſelfe with 


R. | eating 100 much, 
D:portez vous de cla, . F orbgare that. 
Se deſeperer. To: deſpaire. 
Desborder, — ' Tooverflow, 
Dreflez yous droiQt. Stand upright, 


Efforcez yous defaire cela, [ndeavenr to doe thas. 


Je m'es force tagt a je 1 indeavor as wich as 1 


puis, 

Taſckez a faixe cela, \ 
I cMPpiIre, 

j ewpire. 


Vous faifes de pis,cn pls, You doe worſe and worſe oY 
[1 et 2 donne 2 boire.. | 


Jenfonſe, _<\..- 

Il s'enfonſe. | 

Il CYenfuit, abi 

Il Senallpits :.... -.- 
Senayer. 
Mm ennuye-, Fan 

leſt roville. 

Senquenire: Nu ev 
S:Hiqueſter. Sr Js 
$ arte. adverts, .., 
Ils s *ner6-ayment. © 


ls 8embraffents; «5: + . « 
ue. yous You gee pnbjng be Po 
of 


entre regarder. Sh Wy 


* csbahls' Jem cl 'eſhonnee- of wonder, . Fe 4m flo 


Vaug. ne 'faj} 


CAYX, 
Inde avony to dot that, 
H: growes wor ſe. 

1 prow worſe. 


- Hes givento Ml 
1 6 Iu#h2. aÞ Ye | 
He ſmketh; WER 
He flieth away. 
He went Þ3s wet... 
. Tothinke longs 


"ek. ing. 
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To inquire. : 
To inquire. 
_ To warrue one anotbet - F 
They love oxe ovine, G7 
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Il geſcrie, He eryeth ont. 
Elle 8 eſcrie. $he crieth ont. 
Je me ſuis cſpacee. I am gone «ſtr-y. 
Il oaufle, He mockeh. 

Il eſt va gaudiffeur. H: « 4 mocker, 


Pourquoy vous eflojgnez 
Vells de MOY« 

JTleſt joyeur, 

Elle ft joyeule, 

Il refiovit . . 

_ | 
uidez lepor. | 

4 mc juſtific de cc - fi 


Je = | 

u joves, 

Il jove.  * 

Je me marie ray la ſep- > 
maine qui vicnt. 

Elle eſt maricr, 

Elie a un bon & riche mari: 


age. 
"br AIR con'ent. 
Ic ſuis mal concente; © * 
Gardez deyous meSconter. 
| "AP: 
Car cerres je = yous cog-. 
noiſloye pa 
Moraifier'le p BchE, "| 
Pourquoy Jes miſts: 
yous deceld, * | 


Il meure, Ellemeurt, * 


 Heplazeth, 


1 : She is married. 


For truly I dia not Rv0w Jus | 
| fo re 


—_ ez... 


Why doe you got from mee © 


He «u merry. 
She us merry. 
He rejoyceth. 
T hrow it away, 

Empree the pot. 

y | ififi wy ſeife f that 

faF. 

T play. 
T honplayeſf. 


Twill marry the next weeke, 


'She hath a 
heusban 


1am diſcontent. 


_ and a rich 


Take heed of miſreckgning 


your ſelfe. 


Fe þ >] 6.446 : 


e ſane, © 
Why der you "wedale with with 
thae? © "Y 


He dich.  Shedieth, 


[ 


hat 


to the French Tongue. 


Iteſt morr, 

Elleefſt morte. 

Il commence i bien faire. 
It eſt opiniaſtre, 

Prenez grarde, 

Mon lureeſt trop viel. 
P romener, 

Se parjurer, 

Il eſt paffionne, 

Il eſt tache, 

Se pencher. 

Il peri, 

Elle perit- 

Ils ſont d'accord. 

Ils querellent, 


Il $'accorde bien avec fa 


femme, 


le ne les ay encore jamais 


veus quereller enſemble. 

Il cerecule demoy. 

Regardez comme il (e ren- 
froigne. 

Ie me repen davoir tant 
beu, 

Tc me ſens malade. 

1] ſe yante. 

[| cſrrouye, 

Il y aun grand bruict a la 
rue. 

Que feroit ce, penſcz 
yous? 


Ilcſt felte demain, 
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He u« dead, 

Sbe us dead, 

He begizneth to doe well. 

He 3s obſtinate, 

T ake heed. 

My beokeis too old. 

Towalke. 

T o forſweaxe oves ſelfe, 

He: « paſſionate. 

He is angry, 

To fin 

He periſheth. 

She periſheth. 

They be agreed. 

T hey quarrell, | 

Hee agrees well with bi 

wife, 

I never ſaw them quarreli 
 togetber yer. 

He goeth backe from mi. 

See how he frowneth. 


TY 


T repent that T have drinks 

| ſomneh, 

1 feele my ſelfe very ill, 

He brag geth. 

It is found, 

Thereisa great noiſe in the 
ſtreet. 

What ſhould it bee thinks 

ou ? 

It i4 holy-day too morrow. . 

"I 
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* Jenſvis bienaiſe, carnous 
JoueErMNs, 

Celt a C:voir 6 MF veur., 

Je you''roye que tu fulles 
endormi, 

Il 'uy faut fiirecela, 

I nous fatit ro1s mourir, 
La mort eft cecrtaine, wais 
I'heurecſt incertainne, 
Il faue que yous facicz du 

feu. 

Ilnous falloitleverde meil- 
lcutre heure., 

WT neus fautc cuillic nos Ro= 
ſes demain , de peur 
qu onne les defrobe. 

Je penſe que yous ces 
fol, 

Nous ſommes ſort's durant 
la grandepluye, 

_ eur, quel temps faict 
1? 

Il fait beautemps, 

Il fai& manyais cempe, 

It fait fangeux. 

I fait grande tourmente. 

Il fait calme. 

I! fait froid. 

I! ai chaud, 

_U{taitvn cemps oliflant, 

II fait eemos humide. 

JI fait un temps obicur, 
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I amplad of it , far wee ſhall 
play. % 

Ya wit, if my Maſter nill. 

I would!hou waft aſleepe, 


He muſt doe that. 

We m: ſt all dye. 

Death is certaine, but the y 
hoare ts wncertaine, 


You muſt make a fire. 


WW ſhould have riſen ſooner, 


We muſt gather our Roſes to 
morrow, feare they ſhou'd 
be ftollen, 

Ithinke you are a foolt. 


Wee went ont dnring the 
rYAine. 
Sir, what weather st ? 


It is faire weather. 
It is foule weather. 

It is dirty. 

It t 4 great tempeſ#. 
It ts calme, 

It 3s cola, 

It is hot. 

It is flippery weather. 
It is moiſt weather, 
It is darke weather, 


[! 


Il ya, Il y avoir. 
DiRes luy que $1] me veur 
donner a diſner, je viend- 


ray. 


| Y a-il compagnye, chez 


Vous ? 


| Tin'cſt pas encore venu. 
| Ayant hyer, 


Appres demain, 


| Ajancez bien yos besognes. 


Ajnh eft=ce, Le voy cy. 
La voycy. 


Les yoycy qui viennent. 


} Dequoy riez yous ? 
| Qr'ayez vouga rire ? 


N'eſtes yous pas encore de- 
labillee. 

Noctes yous p2s encore 
leuec. 

Ii eſt leve, 

Elle et levee, 

Ileftde bout, 

Eileeſt de bour, 

['s ſont de Hour, 

Files ſont de bou*?, h 

Jay couru depuis icy ju- 
ques Ig. _ 

Vous dormez commeceluy 
qui eſt ſans ſoucy, 


| They b: #p, 
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Il commence deſtrejour. 4/t begins :9 be light. 
Il devient tard, It waxeth late, 
1! deviene clair. * It waxethlighe. 


T here is, T here was, 

Teil him, that if hee wil 
grove me 4a dinner, Twill 
Come, | 

Ts there company &t 308yr 
howſe ? 

He is not yet come. 

7 wo dayes agoe, 

eAftey to moryow. 

Set your things wellin order, 

Soit is, Herett us. 

Here ſhe ts. 

Here they come. 

A! what doe you laugh 2 

LY Vhat azleth yox 10 laugh 
ſo mach? 

Are you not yet nndreſt 2 

Are you not mp yet $ | 


He 3s rp. 

Shee 4p. 

He ts Hp. 

She ts Pe 

Maſ. 

Theybe np. Fem. 

I have runne from hence 
there. 

Tou ſreepe as bee that ts 
Without care, 

Ce 


M 3 
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Ce liure 1a a la letere erop The letter of that booke is tov 
petite, ſmall, 

L'imprefſion eſt trop petite T he privt is too ſmall. 

Limprefſion n'&>t pas The print 1s not good, 
bonne. 

Ou eſt ce que Marie eſt Where is Mary gone ? 


allee ? 

Elle cftoit icy il ny a 
guere. 

Elle e& allee icy aupres 
MF. 

Elle eft allec illec, 

Ou cft-ce que M- eſt ale. 

Oll eft-ce que Madamoilel- 
leeſtallee? 

Elle eſt allee icy aupres. 

Elle reviendra tantoſ?, 

Cherch<z le mieux, 

Tele chercbersy rant que je 

| letrouyeray , fil micſt 
poſſible, 

Yay cherchc plus d'une 
demic heure. 

fe yous ay attendu Jong 
temps Curant, Ja pluye, 

Voycy ure outre guillee. 

Cencft qu'un tasd'eay, 

Alle changer, car yous 
eſtes:our moville, 

Alezdire a ma mere que je 
laprie deveniricy, 

Elle ne cerdera pas, 
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She was here not long agoe, 


She is gone hard by Sir, 


She is gone bara by, 
Where u my Maſter gone ? 
Where is my Miftrus gone ? 


She ts gone hard by. 

She will come ag aine 41on. 

Seckeit better, 

Secke her better. 

[ will ſcekes it till I ſhall fnae 
#r tf it be poſſible, 

1 have ſought more thas 
balfe an heure., 

Thave tarried a long time 
for you during the-raine. 

Here « another ſhowre. 

It is but a ſhowre, 

It is but a ſhowre, 

Goe ſhift, you are all wet. 
Goetellmy mother, that / 
pray her tocome hither. 

She ſhallnot tarry, 
| __ Toa 


too 


08, 
4 
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Commenceray-je icy? 


LeCiel. 

Dicu, 

La ſainRc Trinite. 
Dieu le pece. 

Dr-u le fils, 

Dieu k S:nReſprit. 
Dieu tour puifſant, 
Lt Scigneur Dieu, 
Le Yaaverr, 

Le Redempteur, 
Vne Nuee, 

Les Nuces. 

Le Solcil. 

Le Soleil lvift, 

La lumjcrrCs 
Laclar:e, 

Vne eſtoille. 

Les eftoilles. 
Larc duciel. 

Lair, La terre. 


L'eau. Le tonnerre, 


Il connes, Il eſclaire, 


Greſler. 11 greſles 
Plonyoir, Lapluye. 
Seichereſle, 

L4 rou (ce, 

Un broyillas. 

Uae bruine eſpeſle, 
Beau temps» | 
Mauyais temps, 


Shall I begin hers? 

Heaven. 

God. | 

T he holy Trinity, 

God the Father. 

Godthe Sonne. 

Godthe Holy Ghoſt, 

Ged Almighty. 

The Lord God. 

The k AUVIOUY 

The Redceme FP. 

A Clond. 

The Clonds . 

The Saunne. 

The Sunne ſhinath. 

The light. 

The bri ehineſſe. 

A Starre, 

The Starres, 

The Rainbow. 

The aire, The earth. 

The water. The thunder. 

It thandereth, Is lighte- 
neth, 

To baile. It haileth. 

To rarme . R eine "" 

Drineſſe, 

The deaw. 

A miſt. 

eA thicke miff. 

Faire weather, 


1! weatber, 
M 4 Levez 
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Levez veus 2 PFaybe du 
Jour, 


 Leyez vous a la pointe du 


jour, 

Le Marin, Midi. 

Monſficur yous plaiſt ilque 
CHarze jour cerechet ? 

Mr, vous plaift i] que ye 
joiu* encore ?* 

Vous plaiſt il qu'elle joue 
encore ? 

N'a clle pas encore joiie? 

Ouy Mr, cile a jcue ure 
fois. (chef, 

Bien eyCcz la jcuer ds Ic- 

Que n'allez vous droit ? 

Peurquoy allez yous tant 
penchant? 

Pourquoy penchez vous 
tart la te{te? 


"Mr yous plaiſt i] que jejoue 


de$'es pinnettes?. 
Vous plaift il quej'aille ? 
Jray-jeeſcriremalettre ? 
Non pasencore. Tantoſt, 
Jl y a encoxe afſez de temps 
Eſtes vous en {1 grande 
hafte, 
Ne jouez pas ft viſte, 
Vous jouez trop viite, 
Vousallez trop viſte. 
S1 yous faictes ainſ! une 
4utre fois, 
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Riſe at the dawning of the 
day. 
Riſe at the breaking of the 
day. 

T he morning, Mid day. 
Sir, will you let Mary play 
againe ? h 
Sir, wit you let me play a- 
ane ? 


47 yor tharſhe play apa? 


Hath ſhe not played yet ? 
Yes Sir, ſhee hath playe 
ence, 
Well, heare her play againe. 
Why do not you go ſtraight ? 


P'V by goe youſo fteoping 
VF hy hang you ſo the head) 


Sir, will you that Tplay on 
the Uirginals ? 

VFillyou that I goe? 

Shall I gee write my letter? 

Ns not yet. Anon, 

There u time enough : 


Are you ſo haſly ? 


Play not ſo faſt. 

You play toe faſt. 

You gee too faſf. : 

If you goe ſo anorbey "= 
c 


the 


/ 
the 


tothe Frenth Towgye. 


Ic vons foueteray tour a 
I heure. 

Ne fortez pas para pluye. 

Pourquoy ſortez vous par 
ce tas dean ? 

Ceſte pumme eſt pourrie, 

Pelez moy cette pommeg. 

Une orange. Des coins. 


| Voe verge. Ula ballay. 


Un chien. 


Tour bellementr. 


Tour doucement. 
Uae fouris: Un char. 
Un crapaud, 

Un araigne. 


Du lai&. Un cheval. 


\ Un oiſeau. Un pouller, 


{ Un ceuf. Du plomb. 


Ua miroir. 

Vous mirez vous, 

Dcfliez le. Ua peigae. 

1] vous couſtera autanr. 

Nous ne nous accordons 
Jamais. 

FaiQtes moy vne roſtie, 

Noſtre pain eſt moiſt. 

La maladie eſt a Londres. 

La peſte efta Oxford. 

La contagion eſt a Cam- 
bridge, 

[| eſt trop Delie, 


Moa eſctarpe, 
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I will whip you preſently. 


Goe not out inthe raine, 
Il by goe you out an that 
ſhowre ? 

The apple is rotten, 
Pare me thus apple. 
An Orange. Some 
A rod, Abroome. 
A aoggee 


Softly. 


A monſe. A cat. 

A toad. 

A S pider, 

S ome milke, A horſe, 
A bird. A cecherel], 
An egge, Lead. 

A looking-gla ſje, | 
Looke you ta the gliſſe. 
Untieit, Acombe. 

It ſhall coſt you ſo much. 


We newer agree, 


Da nces. 


Make me a to1ft, 

Our brezd «s muſty. 

T he ſichneſſe us at London, 

T he plagae ts at Oxford. 

The contagion uy at Catz» 
bridge. 

It #4 too thinne, 

Aly ſcarfe, 


Combien 


—_ 


18E A 8nre Ouide 
Combien vendes vous la Hew ſell you the ponnd ? 
liore ? 
Vous nous aver acheptE de Tow have bought us very lean 
Iz chair bien maigre. meat, : 
Que wenavezvousachepte Why bave not you bought it 
de plus grafſe? fatter ? 

Parce quil n'y en avoit Becauſe there was noe, 
Point. : 

Elle eftronte plaine d'os, {t # ol full of bones. 


hew He foagd dd wwe FDLYFWwu _ _ ooo cnoatd AAM-AXct to rw Wand , @- ws wit 


Un poiſſon. Afip. 

Mangez du poiflon. Eat ſome fiſh. 

Pay me mieux la chair. T love rather fleſh . 

Je vous en croy. T beleeve'; ous 

Il eſt plein. It us full, (over, 


Il eſt fi plein qu'il s'enva. Tt & ſo frll that it yunneth 

Pourquoy avez vous ren- Why have you fpilt 1he cham 
yericle porde chambre? ber por ? 

JI eftoit dans ma voye. It was in mp way. 

Vosborres font de bon cuir. T our boots are of good leather, 

Ou demeure voſtre cor- Where awelleth your ſheoma- 
donnier ? ker 2 

Je Ven voyeray querir par 7 will ſend for him to morrow 
mon homme de main, a by my man, thet hee maj 
celle fin qu'il prenne ma take meaſiove to make met 
meſure pour me faire vie &@ paire of boots , and 6 
paire de botres, & vac Ppaxre of ſhoves. 
paire de ſouliers. 

Faiftes, i! eſt homme de Doe, bee 1s ax boneſi man, 
bien, il m'a ferviplas de he bath ſerved mee more 

trois 405. than three yeares. 
Mes chanſons me bleflent, Ay ſocks hurt me. 
Un habillement. A ſuit of apparel, 
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Mon babit m*eſt trop petit. My ſute « too little, 


M 2urir. Tod 

T! {Cc repre. He dieth, 

Elie femcurrt, She dieth. 

Noiz. Blanc. Jaune, Blacke. Whzte. Tellow. 

Vera, Gris Violer. Greene, Gray. V isl.t, 

Ln ſerrurier. A Lock-ſmith. , 

Une {errure, A locke, 

Vamortier. Un berceau, 4 moerter, A cradle. 

Un eſpicier, Da ris. — A Grocer. Somerice. 

Ma boiſte eſt rompue. My box is broken, 

Man perc eſt malade. My father # ſiche. 

Ma femme a la ftenre. My wife hath an agne. 
ver. BY Ma fille a les paſles coul- Ay daughter hath the greene 
eth leurs. fickneſſe. | 
an Ure pizye. A wound. 

Mettez I'emplaſtredes fas. Lay the plaiſter upon. 

Quand Poſteray-je ? When ſhall 1 take it off ? 


ther, 11 eſt guary Selgnez le, He # whole, Let him bloud. 

ma 11 <tt aigu. Il coupe bien. 1: x ſparpe. It cuts well. 

Eourbiflez toure noftre Scowy af your diſhes. 
veſlelle. 

Gouſtez fi le pattage eſt Taſte if the pottage bes wi 


bien a faiſonne. ſeaſoned. 
4 4 ſe Vay gouſtedeſia, Thavetaſted it already. 
Taſtezen. T aſte it, 
Il gen eſt alle coucher, He 3s gone to bed. 


Fay em pruntede I'argent, 4 bave borrowed (ome money. 
Preſtez moy voſtre cheval. Lend me your horſe. 
Mouchez vous morueux. Blow your noſe ſnottie noſe, 
Mouchez vous morueuſe, Blow your noſe, ſhe ſnotty noſe. 
Yous me chatovillez. Tow tickle me. m1] 
f. $ : . | e 


, bo _ . - . * 
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Elle eſt chatouilleuſce. She 2 Hickl'ſhe 
Teſt chatonilleux. He 35 tickliſh. 


Une pucelle. Vierge. 

Avez vous bien repolc ceſte 
nuict. 

Ouy Monſieur. 

Quand le veiſtes yous ? 

Hyer. 

La ſepmaine paſſe. 

Quel habit avoir il ? 

Son habir de drap, & ſon 
manteau de tafferas, 

Il avoir va habit nou. 

De quelle coulleur eſtoir 
il? 

Quell paſſement avoir 1] 

(_-defſus ? 

Ne mo'ubliez pas je vous 

|. Brie. | 

fe nay gqnaftiment plus de 

biere dans ma cave, dictes 
au brafſſenr qu'il m'en 
apporte. 

Dans trois ſepmaines d'icy 
11senyra. 

Te vons prie le faire {1 toſt 
que vous pourrez, ne 
tardez pas. 

Ne demeurez guere je vous 
prie. 

Te ſais encore tour en- 
dormt. 


A maiten, Awirgim, 

Have you reſted well 16 
nig bt ? 

Ter Sor. 

IWhen ſaw you him 

Teſterday. 

T be laſt weekes 


What ſute had he ? 


Ht cloth ſute, and his clyake 
of taffetas. 


He had anew ſute. 
Of what colour wa it ? 


IWiat lace bad it #pon it ? 
Forget me uot I pray you. 


T haue almoft no beere in my 
Celler, bid the Brewey 
bring we ſome, 


T hree weeks hence? he will be 
gone, 

T pray ave it as ſoone as you 
Can, tarry not, 


T arry but a little I pray 
you, 


] aw yet all ſlzepie, 


endl 
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Te ne ſais pas encore bien 
elvcille. 

Il dorr bien fort. - 

11s ont dormi rour le jour. 

Vous verre 7. 

Je ne ſgaurois deſtacher 
cela. 

Tſene fay que me lever. 

Vous vous lavez bien tard. 

ay eſcript tout ce que 

) Bren," : 

Mes foulliers ne vallent 
rien, 

Jay mal au dos. 

Le ma] des dents. 

Je n'ay pas encore lave mes 
mabis. +» 

\Tertez d'advantage de bois 
a fen. 

Ma femme eſt elle eſaeil- 
lee? 

Mon pere eſt i] leve? 

Mon pere viendra tout 2 
celte heure. 

TePoy qui deſcend. 

Il vaut bien l argent. 

Il vaut richement Pargenr. 

Je me promenoye avec 
Monſieur F, 

ſe me promenoye dans la 
galerie, & luy foubs la 
galeric, 
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Tam not yet well awaked, 


He ſleepeth very hard. 
T bey have ſlept all the day, 
T ou ſhall ſee. 


I cannot untie that. 


* 1 ambut newhyriſen. 


T ons riſe very late, 

T have written all you bade 
mee. 

My ſhoots are naught. 


My bake akes. 

T he tootiz=ach, 

I bave not yet waſhed my 

. bands, 

Lay ſome more wood on the 
fire. 

Is my wife awake ? 


1s myfatberwp? 


My father will Come pre- 
ſenthy. 

1 heare him come dorpne. 

[t is well worth the money, 

It zs richly worth the money. 


I did walke with Maſter V. 


1 did walke mn the gallery, 
and he und:r the gallery. 
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Jene ſg1y ou eſt mon man» T cannot tell whey: my cloake 


tear, mon efp-ce, & mes 
fans. 
T0 payeray la moitie, 
Te veux tont payer. 
Ila tour paye. 
Pay tout paye. 
.enay rien fai& aujourd'- 
huy. 
Jay paſſe Ie temps avec 
mon voilin aujoura huy. 
Fay fai& bonne chere a vos 
deſpens. 
Je vous prie meſconter 
dire ma legon. 
e ſuis venu aujourd'huy 
dans voſtre chambre, mais 
Je n'y ay trouve perſonne, 
Je vous prie venir de meil- 
leure heure. vae autre 
fols, 
Sortirez vous anjourd hay? 
Te ſuis bien aiſe devous voir 
en bonne ſante. 
Te vous atrendi long temps 
byer 3 voſtre maiſon, 
Pen fois marry certes. 
Si je Teufſe feen je feutle 
vena plultolt. 
Il eft bien vray certes. 
[1 eft certain qu'il a eſts 
la. 


4, wy ſwnd, aud my 
gloves. 

T wil! day the halfe, 

I will pay all. | 

He hath p.z7d all, 

T have paid all. 

T have done nothing to day; 


1 have paſſed the time with 
my neigh9ur to day. 
T have made good cheare at 
your coſt, 
T pray you heare mee ſay my 
l:fſone 
I came to day mto your cham: 
ber, but T found no bod) 
init. | 
1 pray you come ſooner another 
111. 


Will you goe forth today? 

T am glad to [ee you in good 
health, 

[ tarried fig-y0u along time 

neſterday at your Houſe, 

T am ſorry truly. 

If 7 bad knowne, T would 
have come ſoomr, * 

It ts wery true truly, 

It is true that bee-hath beenc 
—_— 

le 
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ke 


eene 


ſe 


On I IE I rn 


le m'en vay manger quel- 
que choſe puis J'iray avec 
VOUS» 


- 4 ® , 
{ Ten'ay rien mange aujourd 


huv, | 
$j quelqu'u2 me demande 


diftes,[ny que je revien- 


dray incominent. 


Vous avez grand tort 


certes. 
Ceſt bien di, 
Ceſt bien fait. 
De quel payseſtes vous? 
Ce nvyett tone vo, le quel 
vous voudrezs Je ne m'en 
foucie pas. 
Donnez m'en a tafter. 
Fen ay rafte, mais je le 
trouve bien amer. 


{ Quelle nonvelles? 


Nulle bonne. 

Pourquoy ? 

Comment «ela 3 

Fermer ay je voltre-porte ? 
Il oat forcenez.. 
Is font fols. \ 
Elles font folles. F_- 
Ou efti]? 

Cela ne ſcay=Je« - 
Elle eneft bienaiſe, 
Et moy auſſi, 2 
Nous en ſomes tous joyeux 
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I will gee eat ſonnthing, 
then T will goe with 
you. 

T have eaten nothing to 


If any body aske for me, tell 
him I will come againe 
anen. 


T ou are t00 blame truly. 


It s well (aid. 

Tt & well done. 

What countrey man are you ? 

It 4 all one to me, which you 
will, 1 carenot, 


Give me ſome t0taſie of. 

T have tdficd of it, but I finds 
zt very bitter. 

What nerves ? 

None good. 

Why ? 

How that ? 

Shall I font your doore? 

T hey are mad, 


% 


| T hey be fooles * 


Where # be ? 

T bat I know not. 

She & very plad of It. 

eAndTalſo. Fi 

We are all gladof th © 
"Ep | Nous 
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Nous nous en rejouiſſons 
"ous. 

Quand voullez vous mettre 
la nappe. 

Quznd 1 voullez vous don- 
ner -2 diſner aux en- 
fans? 

Tantoſt, 

Tout acefte heure. 

Combien y a il qu'il ell 
alle? 

Combien y a il qu'elle eft 
allee ? 

Combieny a il qu1ls font 
allez ? 

Combieny ail quellesfont 
allees? 

'A qui eſt cefte ceir@ure ? 

C'elt celle de Montieur V. 

Tenez, donnez lh luy fi 
coſt « qu'il viendra. 

Gardez de faflir vos 
habits. 

'A qui font cegchoſe Bt. 2, 
Ce tont celles de ma ſeeur. 
Oſtez les choſes de voltre 

re. 

Non ce ſont celles fe Im 
mere. _. 

Oſtez les ce neantmoias. * 


—— 


Nous n' avons poing. de 


Toiiaille, | 


A ſmre Guide 


We all rejayce at it? 
When wall you Lay the cloth, 


IV hen will you give the eb#l- 
drens dinner ? 


eAn0n, 

By and bys 

How long s it ſince hes 
went ? 

How long « it ſince ſhe 
went ? 

How long u # fiance. they 
went e ES 

How long 5 it n: zace they 
went ©. + 

Whoſe girdle 6 i the? 

It 7s "Maſter V. | 

Here, giue it him as Ron 
be comes home, _ 

Take heed of fouling your 
claths, ©. 

Whoſe tbings,be theſ © : co 

T hey be my ſiſters, + 

T ake away your father. 
things, 

No, they bee my mathert. 
things, 

T ake them axpay month hſe 

We oave n0 towel, | 


5 fs 
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IIsn'ont poiat de roinille. 
Donnez moy vne touaille, 
Alleza coſte. 
Pourquoy allez vous der- 
riere ? 
Allez devant. 
Allez derriere. / 
Suivez moy de pres. 
Ne regardez pas derriere 
VOUS. 
Remarquez le bien. 
Remarquez Jabizn, 
lle lay reſemble. 
\vez vous veu mon efcrip- 
toire ? 
N'avez vous point ven mes 
g4ns ? 
ous le laiſſerez tomber, 
Ne leslaifſes pas romber. 
oullez vous que nous 
ſouppions ? 
I! ſcigne du nez. 
Je me Ieveray de bon matin 
pour aller a Londre, 
_ Mic le vey hyer. 
We 1a rencontray byer. 
ſe vous ay falue, 
Wc Pay falnee. 
Wl n'ya quafimcc plus d'en- 
ere dans mon elcriproire. 
Ne pentez pas me faire 
cela, 4 


one 45 
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T hey have no towel), 

G:oe a towell, 

Go? aſide. 

Why goe yon behin: # 


Goe before. 

Goe behinds, 

Follow mee cloſe. 
Looke not behind you. 


1larke him well, 

Mavke ber well. 

She ts like unto him, 

Have you ſetne my Inke« 
horne ? 

Have you not ſeene my 
gloves ? 

YT ou will bet it fall. 

Doe not let them fall, 

Shall we ſp? 


He bleedeth at the noſe, 

[ will riſe betime for to gocto 
Londen. | 

I ſaw him ye: ſterday. 

T met her yeſterday, 

T have ſaluted you, 

I hate [aluted her, 

T here ts almoſt no inke in my 
inkeborne. 

Doe not thinke to ave that t9 
Me. 
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Ne penſez pas me faircac- 
croire cla? * 

Eites vous afſenre de 
cela ? 

Apprenez bizn avparavant 
que de vealr a moy. 

Quand venus aurez faict 
cela ven«.z a moy. 

Ou ſerez vous ? 

Vous me trouverez chez 
ma yoilne, je men vay 
loy cenir compagnie, a 
ceite heure que fon mari 
«ſt able:it, 

Je viendray {1 toſt que je 
pouray dirc. 

Voltre mere viendra elle 
vendredy ? 

Ma iceur boit. 

Mon frere a bey. 

Acrendez qu il aic ben. 

Arrendez quelle air bey. 

Aicendez quiils ayent beu, 

Atrendez qu'elles ayent 
beu. 

Pourquoy les avez vous 
ipterrompus ? 

Je nay point d'enuil de 
parler Francais ? 

Je les ay trouvez desju- 
nans. 

Q avoyent iI3 a desjuner. 


A ſure Guide 


Doe not you thinke f0 make 
me bcleeve that ? 


Areyou aſſured of that ? 


Learnte well before you come 
#0 Me. ; 
When you hive done that, | 
Come to me. ; 
Where will you be ? 4 
Tou ſhall finde me at my (hee [i 
neighbour, T goe keepe her || 
Company now ber busband : 
25 abſent, G 


I will come «s ſoine #s T can 
ſay 9 , 

Will your mother come on: 
Friday. 

My fifter drinketh. 

Ay brot her hath drunke. 

T arry till be bath drunke, 

T arty till ſhe bath drunke. 

T arry till they have drunke. 

T arry till they have 
drunke. 

Why bave you interrupted 
them 2? 

T have no lift to ſpeake 
French, 


T1 have found them breaking 


ther faſt, 


What had thty at break-faſt? 
Eh Da 


nohe 
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Q 
Ov 
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Du pcifſon fricafſe. 


Jelay crouve desjuvans, 


Je Pay rrouvee difnant, 

Ce pot tient juſtement vne 
pinte, 

Combien tient ce pot ? 

Il tiene qua{iment vne 
pinte. 

Il ne $en fant guere quil ne 
tienne vae quarte. 

N- commeciez pas la. 

Ou doc? 

Commencez la, 

Vous allez blea lente- 
ment; 

Vous eſtes lent, 

Le portcray-je la haut ? 

Le porteray-je Ia bas, 

Le porteray-je a mon 
mailtre. 

Les voſires ne ſont pas par 
my CEUX-Cy. 

Fay rout remue mon melſ= 
nage aujourd'hny. 

Tere fay rien que $uer, 

Il eſt vray ce que vous 
dictes., 

Je ſais venu Ky vous 
Voir. 

Mais qu*'irons nous faire ? 

Que terons nous ? 


' Wh at ſpall we doe? 


S ane frye d fiſh, | 
T have found bim breaking 
bs faſt, 


T have found her at dinner, 

This pot bholdeth juft s 
pints 

How, much boldeth this pot # 

It holdeth almoſt a pint. 


It heldeth a quart> lacking & 
 lbnthe. 

Do: not beginne there, 

Where then ? 

Bezinne there. 


1 ou goe very ſlowly: 


T ou are ſlow. 
Shall I carry it up above £ 
Shall I carry it dovyne below? 
Shall I carry it to wh 
M after ? 
T oters are not among ſt 

_ theſe, 
1Mhave removed my houſholde 

ſtuffe to day. 

I doe nothing elſe but ſweat, 
It is true that yor ſay. 


1 am come here to ſec youte 
But what ſhall we goe doe ? 


N 2 Que 
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Que voulez yous que nous 
facions ? 

Ce que vous voudrez, 

Ce qu'il vors plaira. 


Jeniray point de hors au- 


jourd'huy, 

Je ne bougerayda Iopis. 

Je ne veux pas fortir au- 
Jourd'hay. 

Jeſtis taſche, 

Te ſuis marry. 

Te vous x rie me coupper vn 
morc2au de pain. 

je m'en vay promener avec 

Moofteur 

Te vous tiendray com- 
Pagnie. 

Vous accompagneray-je ? 

Je vous prie me preſter de 
Fargent. 

Ouy, {1 Jen avoye. 

Jene ſcauroye, car je n'en 
ay pounr, 


Ma bourſe eſt vaide. 


Ma bourſe ale col rompu, 

Je ſuis routen eau, 

Te ſuis Jas de jover, 

Te vous prie de me pardon- 
ner pour ceſte fois. 

TI fait bien froid cerces, 

Levez vous de bonne 
heure, 
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What will you that wee 
doe? Ne 

What you will, 

IF hat you pleaft. 

[ will not goe out to day, 


1 will not ſtirre from home, 


T will not goe out to day, g O 
T am angry. 
T am ſorry, 
I pray you cut me a pecce of V 
bread. C 
T gore to walke with CMas | 
ſter V. 'R 
I will keepe you companys Ho 
Shall I accompany you £ : 
T pray you lend me ſome | F 
W1071eY. k 
Tes, if I had ſome: ; 


T cannot, for I have none, 


My purſe u empty. (brokene 

My purſe hath her necke 

Tam all on a ſweat. 

[ am weary of playing. 

T pray you pardon me for this 
once, 

It zs wery cold truly, 


Riſe betimes 


Tee 


4 


JP 


to the French Topgue. 
Ne fortez pas ayourd'- 


buy. 


: Mr. fortons hors la ville 


pour nous promener. 


J Mr. Fuſtes yous hyer Ia OU 


Vous ſcavez. 


2 Oay, mais ils neſtoyent pas 


au logis. © 

Ou fuſtes vous hyer ? 

On voit bien a vos yeux 
que vous avez ſommeil. 


$ Vous eſtes bien triſte. 
5 C'eſt parce que je nay 


point d'argent. 


4 Pay me voſtre compaguie. 
q le ſuis preſt. 

q le ſuis preſte. 

Ileſt preſt. 

4 Ellectt preſte, 

q Meſtes le fur la table. 

# Vous falliflez voſtre 


Paplere 


# Avez vous Jave vos mains ? 
7 Vouseſftes vac ſovillonne. / 
{ Vous eſtes vane aloppe. C 


! Avez vous lave vos mains. 


aujourd hny. 
2ne tay que foupirer. 


{ Elle foupire tous les 


Jours. 


| Regardez {1 les enfans ſoar 


elucilez, 
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Goe Not out to aa) 


Sir, let us goe out of the 
tore 10 Walk. 

Sir, wereyou yeſterday where 
you know f : 

Tes, but they were not at 
home. 

Where were you yeſterday ? 

Ore may well ſee by your eyes 
that you are ſleepie, 

T ou are very ſad. 

It # becauſe I have 1s 
money, 

T lve your Compante, 


I amready, 


He u ready. 

She ts ready, 

L ay it upon the table, 
T on foule your paper. 


Flave you waſhed your bands? 
T out are 4 ſluts 
Have you waſhed your hand; 


io day? 
I _ nctbing brt ſigh, 
She ftancth every day « 


S:e if the children bee 
awake. 


N 3 Voye 7 
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Voyezf Ies enfansdorment 
Demandez leur $'ils onr 
faute de quelquechoſe. 
De<mandez luy elle a man- 
que de quelque choſe, 

S ils ſun: deſcouverts, cou- 

vrez 1es. | 

Avez vous fautede quelque 
choſe ? 

Nous n*avons faute derien, 

Levezvous s'i] elt tard. 

Vons levez vous ? 

Gardez vous de vous mor- 

 fondre. 

Vous eſt:s bien veng. 

Vous eſtes belle. 

Vous eſtes bonne. 

le ſuis beau. 

Ye ſuis belle. 

Nons viendrons bien tard 
a Vegliſe,ft nons ne nous 
haſtons d'advanrage. 

Le Sermon ſera commence 

 auparavant que nous puiſ- 

fions venir a Legliſe, 

Il n'eftpas ft tard que vous 

penſez. 

Qui preſche aujourd'huy ? 

Je ne ſcay certes. 

Nous allons f1 tard que 

nouns ne pourrons ther 
_\ wer places 


Ry "Es _ 
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See if the children ſleepe. 

Hike them if they want any 
thing. 

Aske her if ſhee want any 
thing, e 

If they bee uncovered, cover P 
them. | 

Doe joulacke any thing? 


IJ e lacke nothing, 

Riſe if it be late, 

Doe you rije ? 

7 ake heed of catching 
cold. 

T oz are welcome. 

1 out are faire. - 


T out are good, 


I am faire. 1 


Wee fall ceme wery Izte #6 
Church , if wee doe not 
make greater haſtc, 

The Sermon will be be- 
gunne befo! ewee Can come 
to C harch, 

It ts not {5 Iate s you 
thinke. A 

Il hopreacheth to day ? 

1 know not truly, 

Wee goe fo late, that wee 
foulil not be able to finds 


rooze., 
Eſte: 


ver 


. - , » CS " n i 
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Eftes youspreſt ? 


| Eites vous preſte ? 
{ Non pas encore, tantoſt. 


Quene yous levez vous ? 


 Lavez voltreviſage. 
* Lavez voltre face. ( 
* Vos mains font bien fales. 


Te les ay lavees cefte ſep- 
maine, 

Vous euſſies deu les laver 
tour les jours. 

Ilsne fort pas fales. 

Avezvous du feu ? 

Viendraelle aujourd'huy? 

Quand reviendra il? 

Quand reyiendra elle ? 

Demain, ou apres demain. 

Il reviendra d'icy a hui 
Jours. 

Liſez pozement. 

Vouslny avezrompulenez 

Qot vonsa inſtruikt ? 

Quila inftraicte? 

Reſpondez luy. 

Ponrquoy avez vous tant 
demenre. 

le ne {caurois demevrer, 

Te ne {c4urois tarder. 

le ſuis en haſte. 

Deſpechez moy. 

Deſpechez vous, 

Deſpechez les. 


199 
Are jou ready ? 


No not y:t, anon. 
Why aye not you raſe e 


IF aſh your face. 


Y our hands are very foute. 

I have waſhed them this 
weeke. 

You ſhould have raſped them 
every day. 

T hey are not foule, 

Have you ſome fire 2 

WW ll foe come to day ? 

When will he come again © 

When will ſh: come againe ? 

7 omorrow,or after to morons 

He will come againe within 
ths eight dayes, 

Read gently, 

T ou have broken hu noſe. 

Who hath inſtructed you ? 

VT bo hath inſtrudtca per? 

A-ſwer bim, or her, 

Why bave you tarried {0 
lng e 

T canngt tarry. 

T cannot ſtaz. 

T amin haſte, 

Diſpatch me, 

Diſpatch you, 

D:ſpatch them, 

Deſpechcz 


"AX. hit 
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Deſpechez le. Diſpatch him. Di 
Def echez la, Diſpatch ber, (goeth he > Þ N 
' Quvaelle? Ou va Whither goeth ſhe * Whither Þ N 
Ou vont ils ? — LV 
” 6-2: "I I hither goe they ? 71 
Ceſt icy voltre livre. T bs t your booke. Rl 
C'eſt icy fon livre. T ks ts bes booke. | | 
Ct icy Iemanteau de mon T bis 4s my fathers cloake, 

Pere. 


Ceft rour vn, prencz le. 

Que faifes vous la ? 

Fatache ma maiichette. 

Farache mon foulier, 

Elle arache fa iraize. 

Elle eſpingle i manchette. 

Cue faiCt 11? 

i gabille. 

Quefai&elle? Elle ſeleve. 

Que faidtes vous? 

fe desjine. 

Que faiCt ellz ? 

Elle ayde fa maiſtrefie, 

Tencz vous droite. 

Latelte me demange. 

PUurquoy vous grattiez Vous 

le viens de Ja vu vous ica- 
Vez. 

Tay efic Ia ou vous [CIVEZ, 

Ta as fai& ce que je ne 
voulects, 

Mr. il ra pas fait ce que 
luyay dir, 


 $1ir, hee hata not doc that 1 


Tt u no matter, take 2t, 

What dye you doe there 2 

I tiemy cuffe, 

T tic my ſooo. 

She ties ber ruffe. 

She pinnes ber Cuffe, : 

tF bat doth be doe? : 

He maketh himſelfe ready, PF 

Il hat goth ſhe do? She riſeth, 

I/ hat goe you doe ? 

1 breake my faſt. 

I hat doth ſhe dos ? . 

She helpeth her m2 ſt; eſſes 

Stand upright, 

AM; head itcheth, 

WW iy doe you ſcratch 2 

I come from whence you 
know, 

I have beexe where you know, 

T hou haſt done that which 
1 would Aadt, 


bade him, 
Deou 
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Dou yenez vous ? 
'e ? Þ Nous reyenons de la, 
ber Þ Nous ayons eſte la loin, 
{ Vous ayez fait cela, 
| Il ont rompu, 
] avoye ge Vargent, mals 
jen'cnay plus. 
Z ] ayrourt deſpeplc, il y a 
7 longtewps. 
4 Jay rout debourſe Pargent 
; QUE j AVOIS, 
Z Tu avois afſez d argent. 
| Hayoitle micn, & rayoye 
| lefen, 
* Nous ayonslefiev. 
> Nous avions le yoltre, 
3 Tlavoitle tien, 
Nousayions le leur. 
Il na pas la memoire fi 
bonne, 
II n'ont point d'cau. 
I! n'ont point de vine 
Jene me fie point a Juy, 
Vous yous cſtes trop ficen 
clle, 
I! m'a donne un grand covp 
de baſton ſurla reſtc, 


PE aPercnds. 4 


P ourguoy faiftes yous 
cela, 

Pourquoy we faites yous 

eaurattendre, 


IWhence come you ? 

We come from th ence. 

We have beene yongder, 

Yos have dene that. 

T hey have brekgn. 

Thad morey, but I have no 
m07Ce 


I have ſpent all long agor. 


I bave drburſcd all the mo- 
ney that I had. 

T hon hadſt money enough. 

Fe hath much money. © 

He had mine,and Thad bus. 

We have hes. 

We had yours, 

He hadthine. 

Ve hadtheirs. 

Hee hath not ſo good a mt« 
mory. 

T hey have no water. 

They have no wine. 

[ doe not truſt to him. 

You have too much truſtcd 
za her. 

He hath given mee a (rea! 
blow wiuh a ftajje pon 
my head. 

Why «oe you doe that ? 


Why make yon me tarty l/s 
long ? 
P. encZ 
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Prenezla,% vous en allez, T ke #t, and goe your way. 
Prenez c*c y quwnd & yous. T akhethw with you, 


, Prenez leavec vous, 


P.cſtez moy ure p'ume, 


T ake it with you. 
Lend me apenne. 


Aviendez moyce!a je yous Reach me that T pray you, 


Prie. 


* ” £ - 
Il le tera , n'en ay ez pas He wil ave it, feare not. 


peur, 
Elle yous ayme, 
1! vous ayme. 


She loveth you. 
He loveth you. 


Pcuc eftre quielle ne ſera /t may bee rhat hee will not 


Pas aulogis. 


be at home. 


Peu: eftre queelle ne ſera 1t may bee that ſbee will not 


pat a la maiſon. 


be at home. 


P.cparez vous, 2ppreſtez Make pour ſelfe ready. 


VOUS, 


Paycs moy ce que yous me Fay me what yew owe mee. 


Que faictes yous fi tolt What dee you doe ſo ſoone 


leye ? 


*? 


> 
Que fait elle fi toſt de What doth ſbe ſo ſoone up? 


bout ? 


Que ne le faites yous, hy dbe not you doe it a you 


comme yous avez proe 
mis, 

Que nous apportez yous 
la? 

Que nous pouyez yous 
farre? 

Que vor's faut il 2 

(Que me youllez vous don. 

nes, & je yous feray cela? 


? 


bye promiſed? 
What d: yort bring us; there ! 
I/ bat can your doe to us? 


What waxt you? | 
VVhat will you give me,and 
1 will dos that fer you? 
(Jus 


| Mapp 


to the French Tongue. 


1e leur faut 1] ? 
Q leur fauril? 
Que luy font ils? 


| Yail dudarger ? 
! Qu-Idauger yall? 


Qu1i cit lace dans? 


© Qu'allez yous faire 1a? 
Que nous vientil face ? 


Gus nous yientelle faire? 


| Quenougapporte elle ? 
Que ro't5 apporte il ? 

| Qratcendez yous? 

Que vous plaiſt i] mecom- 


rraaderd auantage ? 
ellez yous ? 
Que luy demandez vous ? 


Que voulez yous dire par 
ccla? 

Rapporrtez moy cel, 

Rapportes cela ? 

Remportez le ou yous a= 
vez trouvce 

Il ne yautrien. 

{Inevaur puere, 


Roſt:flez birn cela. 


Flle et encore route crue, 


RoRiſlez le mieux, 
Souvencz yous de cela, 
Keſouyene2 la decela, 
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What lacke they ? 
What dee they doe ts him? 
What lacketh he? 
Is rhere any dangey > 


what danger # there ? 

wyo 1s with iy? | 

what 70e you to doe there? 

what anti hee come to doe 
unto us ? 

wizat aeth ſhe cone to ave to 
us? 

what d1:0 ſne bring us? 

what aoth be bring #5 ? 

what ds you tarry there for ? 

what will it pieaſe J09# 10 
comm.td me more? 

Doe you call me ? 

what doe you demand or 45%. 
of him? 

what meane yon by this? 


Bring me that ag1ine, 
Carry that back. 
(: arry it where your have 
foandit. 
7t 4 worth nothing. 
1t « worth little, 
Roff that well, 
[t :5 yet all raw. 
Roſt it better. 
Rem: mber that. 
Remember him of that, 
_ _ Relonvenez 
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Reſouyenez la de cela, 
Ramenteyez la de cela, 
Serrez yos befoignes. 


Pitez yos ſerviettes, & 
GONneZz ccg miettes aux 


poulles, 
Sgavez vous patler Fran- 
CO1S ?P 
S:rez vousicy bien toſt ? 
Serez vous ou vous ſcavez. 
Scayez vous bien ſon logis. 
Scayez yOus bicn ou 1} de= 
menre ? 
Scavez vous bien ou elle ſe 
rient ? 
Sj eſt il, 
$1 vous me youllex donner 
a difner aviourd'huy, je 
vous Conneay a ſouper 
demain, 
Soyez icy Ge meilleure 
b1cure je vous Pric. 
Taiſcz yous babillards, 
Tacnez a fauc ic wicux que 
que vous POUEZs 
Tenez cccy en volire main, 
Tenez ce cy en vos mains, 
Tirez de la biere. 
Tirez ce pot, moitie d'un 
moItic a autre, & layez 
te yerre. 
Mr queze parle a vous. 
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Remember her of that. 
Remember her of that. 
Pat np your things, 

Fold your napkins, and give 
theſe crummes to the 
Chickens, 

Can you ſpeake French ? 


IW ill you be here ſhortly ? 

I ilt you be where you know ? 

Do you know this houſe well 

Doe you know where hee 
arell:th ? | 

Doe you know where ſhee 
awels ? 

Ss Fo: is, 

[ f you will give mee d dinner 
ts aay, IT will gzve you A 
ſupper to worrow., 


Be here ſooner Tpray yotts 


Hola your peace pratlers. 

Indeavor to doe the beſt you 
can, 

Hold this in your hand. 

Hold this in your hands. 

Draw ſome Beere. 

Draw this pot, halfe of one, 
and halfe of another, and 
waſh the glaſſ c. 

Sir let me ſpcake with y0ue 

Vault 
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aut il bien Vargent penſez 


VOUS, | 
Vous eſtes yous fait faire 
give vos cheyeux ? 
ez. 
the BY'Y> comme vous yoy 


un manteau ? 
Avez vous mal »ux leures ? 
ay mal avx leures, 


? x ; 
\w > Bc lesoindray ce ſoir, 
, FOygrez mes leures, 
well 
Ovoncz yous.Oygnez moy 
hee F.. > 24 Tg. 
Vour efteg un bon eſcollier. 
L Empliſlez ceſte bourcille de 
f b- VErTe. = 
One yous ſemble de ceſte 
RW lettre la ? 
ial 
br Elle neſt pas {1 bonne que 
| Tautre, 
Allez vousa legliſe? 

Venez vousdel egliſe > 

Ony, Pia preſche ? 

Je ne {cay pas ſon nom 
is 

c*rres, 

Je viers demon logis, 

tllevie ir deton logis, 

Ils yiennentdeleur maiſon, 
| Voltre chambre eſt bien 
j froides 

!l vous y fautfaire un bon 

feu, | we de wo 


Vous eſtes yous fait faire 
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Is it wellworth the money 
thinke you ? 


Ho- cauſed your bare 


70 be cut? 
Yes, as you ſee, 
Have you got 4 cloake to 
be made for you ? 
Have you ſore lippes ? 
I have ſore lippes, (ning, 
I will anoint them this eve- 
Anoint my lippes. 
e/1no0int you. Anonmt Wee 
You are a good ſcholler. 


Fill this plaſſe bottle. 


What thinke you of that let- 


ter ? 
1t 15 not ſo goed asthe other. 


Doe you goe to the Church? 


Doe you come from the 
Charch > 
Yes. Who hath preached ? 


I krow wet his name truly. 


I come from home. 

She cometh from thy howſe. 
They come from their howſe, 
Your chamber is very cold. 


You muſt make a good fire is 


#. 
Ayez 


— — 
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Avez vous un bon feu chez Have you a good fire at your 
vous? houſe ? 

Ay*z vous fait un fau dans Have you made 4 good firs 
ma chambre ? in my chamber ? 

Non, cat je nay point de No, fir 1 havero wood, 

01s, 

M-n boiseſttrop verd, Ay woods too greene, 

Vicvdront ils la {-pmaine Will they come the next 
quivient? weehe ? | 

Viendront elies d:main2 WrRlihey come to morrow? 

Fuſtez yous la hyer? Were you there yeſterday ? 

Ony. es. 

Eſtoit elle au logis ? VV as ſhe at home ? 

Non , mais ſa mere y N o, bat her mother was. 
eſtoit, « 

Qu? yous dit elle ? What did ſhe ſay to you ? 

Ricn., Nothing. 

Comment s'appelle voſtre How call ye# your maſter? 
maiſtre ? 

FE $ appelle MN. He: is called MF MN. 

Eſt 1] patienr ? Ts he patient ? 

Ouy, il ne nia point battu 7es, he hath not beaten met 
encore, yer. 

Auez vous une bonne mai- Have you 4 good Miſtri? 
trefle ? 

Ouy. Yes. 

Eft elle patiente ? 1 ſhe patsent ? 

Ouy urayement, Yes truly. 

Monſtreelle bien ? Doth fhe teach well? 

Demeurez vous dans une doeyor dwell in a City 0 

* yillage, Utillape? 

Dans un Village ? Is aVillage, 


Come» 


72 met 


rs? 


om» 
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Comment &gappelle il? 

[| «/appelle H. 

[ſe demeure dans une ville ? 

I: d:*meure dans un viilage, 

Elle demeure avx faux 
DOuUrgs. 


Vous me faictes eſiner- 


eviller, 


le m'eſmerreille, 
| Iem cn eſtonne. 


Laplus part ſont bor's, 
Eſcrivez mieux, 


| Jen olcroye, 

| Faites f1 yousoſez, 

Jay apprins cela, 

| Fermeray-jc voltre porte ? 
| Laifleray=je yoltre porte 


ou yerte ? 


| Parlez haut, & diſti»Res- 


metre, 


| En quoy thettray-j* cela ? 


En quoy tire xay-je dc Ila 
biere ? | 

Dans mon pot deargent. 

Iclecognoy bien. 

Iela cognoy bien, 

Les cognoiſſez vous btn ? 

Jene les cognoiſlois pas de 
loin, 

Elle eſt figrafſe, quejenela 
cognoifloy pas, 


Quick il? 
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H 1w call zou him ? 

Hee t: called H. 

IT awellina City. 

T aweſliz 4 4 ol 

Shee dwelleth in the ſau5- 
urbs. 

You wake me wonder, 

I wonder, © 

L am aſtoniſhed, 

The moſt part be go04, 

PV rite better, 

I 4/4 not. 

Doe if you dare. 

16have learned that, 

Shak | ſhat your doore ? 

Shak 1 leave yoar doore 

en? 


Speake aloud, and diftinitly. 


In what ſhall Iput thu? 

In what ſhall I draw ſore 
Boere * 

In my flver por. 

Thnow bim well, 

I know her well. 

Doe yoa know them ? 

[ knew them n0t afarre off . 


Sheeis ſo fat that I did wet 
bnow hey. | 
VV hat « he? 
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Quieſtelle? VVhats ſhee ? 

Ouj (ons1ls ? VF he be they? 

Jen auray, mais vous wen 1 will have ſome, but you 
aurez point, ſhall have none. 

Qu'astu? VV hat haſt thou ? 

Ouavezyous la? VV hat have yors there ? 


Empliflez mon cornet den 
cre, 

Jay raiſon de faire cela. 

Vous Paurez tel qu'il eſt. 

Combien luy devez vous ? 

Queſt.ce que yousJuy dee 
Vez. 

Je neluy dos rien certes ? 

Je le "Il hier Deyant 
Mr, 

Jay me mieux cccy que 
ce]a. 

En quel temps fuſtes yous 
ne ? 

Changez moy mon Or, & 
le poylez premier, 

Donnez moy de la mon= 
NOYC. 

Vos avez Ja un 

Ione, 

Mdn Slane eſt bjen alle, 

C'{t peude choſe. 

Vouseftes honteux. 

Vous eſtes honteule, 

Yous commencez a patler 
bon Francois. ; 


bon 


Thaverea ſon to doe that” | 


" How much do you owe hins ?! : 


You ave ſhamefaſt. 


Fill wy Inke-horne full of 


Take, ; 


: 


4 


VV hat doe you owe him? 


: 


Ton ſhal have it ſuch as it it I 


- 
bs 


I owe hini nething truely. 

[ dia pay him yeſteraay bee 
fore MEN, 

I bad rather this thay 
that. 

In what time were you 
borne ? 

Change me my gold, and 
weigh it firſt, 


Give me ſome white money, 


'} 


is 

,-+ 
< 
* 
5 


You have there a good 
combe * 
Ad Combe is very foule, 


It 1s a ſmall matter, 


Youare ſhamefaſt. 


Lud Tas EEE E6E=cCc-cAteaMmSS<SEMwSS £©S = . 22> 


You begin to ſpeaks good 
French, 
Vous 


Vous flattez. 
Combien eſtes vous ? 
you | Nous ſommes dix de com- 
pagnie, 
| Combiea y il que yous 
eſte; arrivez ? 
#of | | Environ une heure & de- 
Ss mic. 
ll. Te ne ſcay ou le mtttre. 
f is 3 Donnez moy mon eſcrip= 
F taire qui eſt dericrre 
\: VOI1$, 
= Overflez uy. 
it ; Cela eſt bien. 
be. (I: ſuis bien, Theft bien, 
Ellecft bien. 
It eſt bon, 
Elle eſt bonne, 
you Grand merci, 
21- vous remercie, 
| VOUS remcrcic. 
Elle you's remercie, 
OR ys Il; youg remercient, 
Elle g yous remercient. 
900d Il ke xecommende a yous, 
Elle ſe recommende a 
ce | VOUS, 
C5ment yous portez yous, 
bien dieu mercy. 
Et-vous, comment yotts 
Porter, vous? 
en Cieu mercy, 


thay 


and 


good 


 oUS 


T thaxke you. 


to the French Tongue- 29 


You flatter,” 
How many are yor ? 
I/ee are ten of company, 


How long is it ſince you 
care? | 

Abont an honre and an 
halfe. 

I cannot tell where to put it. 


Give me my Inkhorne wo 


# vehindyou ? 


Obey him,or her. 

7 hat is well, 

T amwell, He i well: 
She « well, 
Hes good. 
Sheets goed. 


ht 
8. io 


He thankes you. 

She thankes you. 

The) Ss on, : 

T hey ads » on ( you. 
He hit = os him ſelfe to 
She remembers him felfe to 


008; 
How dot you ? 
Well 1thanke God. 
end jor, how doe you? 
PIT thanke God, 
| O Fer 


——— 
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]:en ſuis bien aiſle. 1 am glad of it. | 
Allons boire enſemble. Let us goe drink together. 


Yous plaiſt i] venir diſner 
chez moy ? 

Ouy, filyous plaiſt. 

Q'; me doanercz yous de 
. bon? 

Dy roſti> 

Duel refti ? 

Du boeut, 

Eft il alle la ? 

Eſt elle revenue d*la ? 

Sabelle merclayme. 


Voſtre frere eft yenu. 

Voſtre femme eſt yenue 
deſia ? 

Ony. 

Elle n'a gueretarde, 

Malſocur eſt marice. 

A qui? 

\A un Frangols. 

Dequel meſticr ? 

Mes focurs ſont 

. jeunes, 

Noſt reOacle viend ra tan- 
toft, 

Noftre tante eſt defia ve « 
nuc. 

Nes coufirs ſont venus icy, 

Tes amis te yicadrent voir 
demaine. 


bien 


Willyou come and dine at 
wy houſe? 

Yer, if tpleaſeth you, 

Foat good thing wilt 08 
Jou give me? 

Some roſt meate. 

WH”, 274t roaſt? 

Some Beefe. 

Is he gone there? 

1 ſhe come from thence ? 

Hyg mothey in law aoth love 
him. 

Your Brothey is come. 


Yor wife s come againe als |: 


ready. 
Tes, 
She hath nt tarriad long, 
My ſiſter is married. 
To whom ? 
Toa Frenchmas. 
Of what trade ? 
CH fifeers are veryjonge 


Oxr Uncle will come againe 
41108, 
Onr Anunt is come already. 


Oar con/ſens are come here. 


Thy friends will come i | 


ſee thee to morrow, 
ES 


to the FrenchTongue. 


Son beau frere 8s'en eft en» 
fuy. 


' Ses enfans vont a les 


cholle. 


: Mon gendre et homme de 


bien, 


 J:ydebons yoilins. 

Man parrain. 

Ma marraine. 

': Combicnyail que yousne 


lesavez veus 3 


z Je les ay veus il ny a pas 


longremps. 


7 Ic le vet Faurreour, 
3 Tel ay yeu avioud hily. 
13 Ie riray voir ce matin fans 


fauce. 


7 I vizndra me yoir ce oir, 


aelle haſte aytz yous ? 


; TI eſt paſle paricyil ry a 


euere, 


a Ouieſtoitayec luy ? 


Sa femme, | 
Quieftoit ayec elle > 
Son mari. 

Ie ne le cog1oy point. 
Te nela cognoy point, 


; Il ya quinze jours que x ne 


Pay veue. 


Si y atrois ſepraaines que 


je ne Vay.yeu, 


21k 
Hu brother in law is fled. 


He children gee to Schools. 


My ſenne in law is an honeſt 
MAN, 

1 have good neighbours, 

My Godfather. 

My Godmother, 

Haw long t« it (ince that yo 
ſaw thens > 


T ſaw them not long ſince. 


I ſaw himthe other day. 
1 have ſeenc him to day. 
Iwill goe ſee him this more 
_ ning without fails. 
He willcome to ſee mee this 
Evening, 
What hafte have you? 
Hee came this way not long 
ſonee, 
Who was with him ? 
He wife. 
tho was with her? 
Her hushand. © 
1 know hins not. 
I hnow her not, 
Ttis a fortnight ſince T have 
ſeen her. Fa, 
I is three weeks ſince I ſav 
him. 


O2 | N 


Bs iis 


2T2 
li n'y a guere que je lay 
veue. | | 
Il vient yers nous, jecroy. 
Icliray yoir demain, 


Yiray de demain en quinze 
Jours. 

Te vousprie de m2 recom- 

mendera ſes bonnesgraces 


Quelle heure cft il ? 

Une heure, 

Trois heures & demic. 

Il eſtoit pres de ſept hcures 
quand nous ſommcs 
venus, 


Nous nous ſommes levez 
de bon matin toute ceſte 
ſepmaile, = 

Nous nous couchons bien 

, tard touſtours. 

D5:ezmoy le fuzil, (lever? 

Ne youicz yous pas vous 

I: c{t havte heuce, (heures. 

Ii reſt pas encore huit 

Tine s'en faut gucre donc, 

1]! eſt encoremirtr, 

I ſ:ra la a ſoleil leyanr, 

[1 ſeraſolcil couche pour le 
moins auparauant que 
nous atrrivions a nofire 

- hoftellerie, 

Tene le penſe pas, 
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It s not long ſince T ſaw her 
(th inke 
He commeth towards 4, 1 
I will goe ſee him to mov- 
YOW, | 
To morrow come fortnight 
[ will goe. 
Ipray you commena mee to 


him, | 
What a Clock #6 1t > 
One of the Clock. 


Halfe of an houre paſt three, |- 
It was neare ſeven of the | 
clocke when we 0am, 


' +? - # 
C a "3 


Fee haveriſen very early all 7 
this weekes 


IJ: poe to bed alwayes wry 
late. 
Give me the tinderbox, 


Willyen not riſe? ' 

It is farre aay ? F 
Tt is not yet exght, ; 
Tt wanteth little they. n 
Tt ts yet early, S 


He will bethere at Sunriſng |} ,, 
It will be Sunſet at the leaft Þ| -* 
before that wee come 10 
our Inne | 


Ithinke not. 2 


_ 


Nous 


| A. 


Nous allons trop bellemet 
certes. 
Vous allez trop bellement 
pour | attrapper. 
<u 1 attachez yous yos 
oulliers ? 

Je vous ay achepte des col- 
lets & deg manchetres, & 
une fraiſe. II taiR froid. 

I! pluvoir bieg fort quand 

je ſuis yenu, 


"A el ah. ” = 4 TW = at wan 

s * m5 - - 
X tk , a L mn 5 "Y _— - 
"2. 7% a+ » 7 POP ATP IEE Wa 


I | ! 'Aquelle heure eſtes yous 
” 4 vV-ou ? 
3 Aquzlle heure eſtes vous 
in 4 veniie? _ (nus? 
3 Aquelleheure ſont ils ve- 
2 11s ſont venus bien tard, 
| Ileft venu bien tard, 
') | Jeſuis venu & bui heures. 


Je ſuis venue a ſept heures 
du matin, ou du fſoir ? 


ys Eft-ce apres Celtuner, 

Vousplaiſt i] de cecy ? 

A!lons deſtuner chez Mon- 
fieur N. 

E Non MF,je vous remercye. 

* [ay grand faim,carje nay 

pas mange tout au long 

* dqujour, 

| Comme yous youlrez, 

| Comme 1] yous plaita. 
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We goe too ſoftly tray, 


You go tos foftly to overtake 
DI. 

Why doe mot you tie your 

fhooes ? 

I have bon1ght you ſore fal- 
ling Bands o& ſome Cuffs, 
anda Rufſe. 1t t cold. 

It did rainevery hard wher 

I came. x 

At what of the clocke 6ame 

ou ? 

At what honre are you 

come ? 

At what time did they come 

T hey came very late. 

He #s come very late. 

7 came at 10.11 of the clock, 

I cawe at ſeven of the oleck, 

in the morning ,or at the 
Emening ? 

1s it after breakefaſi? 

Will you hawe ſome ofshus ? 

Let us goe to breakefaſf at 

AMFN, 
No Sir, Tthanke yon, 
1am very hangry, for 1 
hauenoteatenallihe day 
Long, | 
eAs you will. 

As jou pleaſe. 

O3 J 


Cc» 
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Telc veux bien. I will, 
wr ſuis content. T am content. 
onnez moy 2 boire, car Give mee ſomedrinke, for! 


j ay gravd ſoif, 

Donnez moy amanger, car 
j ay grand faim, 

D'ou vientque vous ayez (1 
grand taim ? - 

Approchez vousdu feu, 

Chauffons nous. 

Mers g" fagor au feu. 

Neeſpargnez pas le bois, 

Merrez lanappe viſtement. 

Eile et deſja mile. 

Faictes un bon fcu dans ma 
chambre. 

Apportez laſalliere. 

Metres du fel ſurla Table. 

{Que ne mettez yous degafli- 
ettes ? 

Donnez des ferviettes 

 blanches & desplus fines, 

Apporr?z \nous les meil. 
leures,. | 

Apportez nous quelque 
chole a manger, 


Je neſcay que vous appotter- 
| T have nothing at home. 


ſe Nay rien 2Ulogis, | 
Iln'yarien au logis, 


Iſn'y a perſorne au logis, 
Ou ſont ls rous allez ? 


am verythirfty. 

Gzve me ſome meate, for F 
am Very hungry. 

How comm:th ut that you 
are ſobungry ? 

Come neare the fire, 

Let us warme #s. 

Lay a faget on the fire. 

Spare not the wood, 

Lay the cloth quickly. 

1t 4 already tid 7 

Aloke a goed fire in my 
chamber, 

Bring the Saltſeley. 

Ser [ome ſait npon the table. 

Wiy doe you not lay on ſome 
Trenchers ? 

Give ſ.me clone napkins, 
and of the fineft. 

Bring us your beſt. 


Bring us ſome thing to eate, 
T hnow not what to bring you 


Thire is nothing in the 
houſe. 

There is no body at home. 

TW here are they all fone? 

#: as 
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Pas loin. Nor farve.- 
Its ſont allez at marche They are gone to the myar- 
pour achepter quelque ket to buy ſome thing, 
Lavons enſemble. (choſe, Let as waſh together. 


Efluyons nous. Let ua wipe, 
Voylaleſſuy-mains, Here u« the towell, 
| Vojalatouaille. 
| Jenele yoyois pas, 1 did notſee it. 
J< ne la yois pas, 
Je ueles yoyois pas, I did nat ſee them, 
Non yous eſtes borgne, No you are b/inde. 


Secz vous, Sit downe, 
Serzvous1la MF. > Sit there Str. 
Prenez ceft eſcaubeav, T ake that ſtoole. 


| Pcenez un coifin, T ah 8 Cuſhion. 


PreGFez moyvyoftre couſteau Lend me your knife. 
enay pointde couteau, have no knife. 
e vous price de me preſter 1 pray [end me yours. 
le yoltre, 


| Mangez, que ne mangez Eate, why doe you not eate? 


yous ? 


| Parce que jen'ay pas faim, Becauſe / am not an bungry. 
\ Donnez moy du pain Give me ſome white bread. 


blanc. 
Du raifſis, ou dutendre? Some ſtale or new. 
Du tendre. Some wew.. 


| Daquelil yous plaira, Of wich you will, 
Je ne m'en ſoucie pas. [ care not. 
Apportez nous le deſſert. Bring us che fruit. 


Le fourmage. T he Cheeſe, 
Les pommes. The Apples. (ter 


Voila de bog beurre frais, Here # very good freſh B 4 
| O4 De 
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De qui 2cheptez yous cc 
Beurrc, 

Tla Out. 

Elle 4 Oul, 

11 aapprins, 

I!s ont apprins, 

Ne voulcz vous pas imettre 
yo5 manchettes ? 

Non, Peurquoy ? 

Pour cc quelles ſont ſalles, 

Liſez le meſme chapirre 
que vousayez lc] uy 

* 2 gnere, Car veus ne [a- 
vez pas bien Jeu, 

Aprocnez yens plus pres de 
Moy, 

Qie vayes yousfaict ceque 
je vous ay dict, 

Nous navons que des 
eeufs a defiuner. 

Vous eſtes un bon garg>n, 

Vous elt:s une bonne fiile, 

Vous aviz bien lev, 

Quc] boire m'apportez 
Yous, 

Ove vous plaiſt ilbojre Mr", 

Du vin ou de 12 bijexe ? 


De la double biere, 

Allez me querir de [eau 
pour me laver. 

Tevez yoila yoſtre chem ic, 

La chaufteraj-je ? 
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0, frhow doe Jeu bay this 
Batter * 

He hath heard. 

She bath heard. 

Be hat\ learned, A 


T be 'y have learned. 

Will not yow put on youvl 
Cuff s? 

No, W: '' ? 

Becauſe they are foule, 

Read the ſane chaptcr that. | 
ou have reade even now, | 
for you have not read itÞ 
well. 

Co#20 pearer me, 


Wiy have you not done that 

| Toadyou? 

We have nothing but eogei|| 
to breakefaſ7. ; 

You are a good boys 

Tor are 4 god maid, 

Yon have read well, 

Fhat &arithe have Joh 
bronght me ? 

IWhat wil, you drinke Sir? 

IV. ne er Beere. | 

Some ſtron 0 Decre, 

Gor fetch me ſome water ts 
waſh me. 

Hold, here is your ſhirt. 

Shall I warmeit ? 

Non. 


FY —— ah, bt ny 


Mon, non, il fait affez grand 
ctiaud. 

Hola, c'elt aſlez, 

Wet: rrop plcin, 

Te vous feray maintenant 

| raiſon, 

Op nonsleroſtl. 

C)itez le bouilli, 

| Ceite viande eft encore 

| tonte crue, 

| Ceſte eſpaule n'eſt pas bien 
roltie. 

Ce gigor de mouton eſt 
troprofti, 

| Donnez moy vn trenchoir. 

7m vous plaiſt i] manger, 

Vous plaiſt il du poiffon ? 

| Vous plaiſt i| de veau ? 

; Oltez ceſte eſcuelle & ces 
cuilliers. 

| Nenous faidtes point atten- 

 dre.carnons ſommes en 

haſte. 

ye | Deſpechez nous. 

Dunnez moy de la tarte. 

| Que ferons nous mainte- 
nant ? 

| Quelle femmeeſtcela. 

er ts Revenez bien rolt, car Jay 
dautres atfaires. 

| Qu1 «ſt ceſt homme 18 qui 
court 1 fort, 


that 


HOW } 
d 


4d it\ 


bl 


4444) 3 


ir © 
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No, wo, it u warme enough. 


Hold, it us enough. 
It rs 100 full. 
Twill page you anon, 


Bring ts the roaſt m2?! tt. 
T 2he away the boiled meat. 
T bis meat is yet all rary. 


T hu ſ lder 7 75 not roaſted 
ets 

T hi lege of mutton uu #39 
much roaſted. 

Give me a trenchey, 

What will you eate ? 

Will you have ſome fiſh? 

IL ill yore have ſums veal: ?' 

T ake aray that diſh g 4it 
thoſe ſpoonese 

Pake us not tairy, fur we be 
in baſte. 


0h, 


Diſpatch ts, 
Give me ſome tart. 
What jhall we doe now ? 


Wat man u that? 

Come againe quick! , fer 1 
ba oo er buſaneſſe. 

IVhat i that man there that 


runeth jo faſt ? 
Quel 
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Quel gages donne il? What wages dh he give? 


Payezle.” Pay him . 

L'avezvous payee ? Have you payed hey? 

Tiray dewain aux champs. {will goe to morrow into the | 

Countrey, 

Tous les jours. Every day. 

De jour en jour, From day to day. 

Cr _——_ Let us talke togethey. To 

Eft il ceans? Is he at home ? 

Sone elles ceans ? Are they at home? | 

Ceſte chandelle ne vaut T hu candle u naught: 4 
rien. Vo 

Ten ay eu du pire. T have had worſe, b=0 

Ccllela eſt meilleure. T hat ſame t better. Mo 

Ceſt oreſt trop leger. T bu gold # t00 light. 'Mo 

Ie Pay en voyee. T have ſent her, Jef 

Ie Fay en voyc. : T have ſent him, | F 

Pourquoy le frappez vous? Why doe you ſtrike bim? FIlp 

Pourquoy les frappez yous? Why doe you ſtrike them ? L 

TL avez vous batu? have you beaten him ? Rac 

L'aves vous batne? Hawe you beaten her ? Met 

Te gaigne. T pet. Ch: 

Ils gaignent beaucoup. T bey get much, Ayd 

Te lay en ay donne. T have given him ſome. Alle 

Te luy en donneray. I will give him ſome, Ouy 


Luy enavezvousdonne? Have you given him ſome * Fail 
Ie ne lnayenay pasencore { have not yet giver him FPley 
donne. ſore. Vou 
Il me fauc achepter du drap 1 muſt buy ſome cloth r 
pour me faire vn habit fir to make mee @ winter EBaſſi 


d'hiyer. ſute. (a 
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Les eaus ſont grandes. 
La boutique eſt route 
pleine de gens. 


Preftez voſtre confteau , je 


vous prie. 


| Ces ceuts font trop durs, 
Vous faites cela fans con- 


fideration. 


Mes leures me font mal. 
 Roftifſezbien cecochon, 
Nottre pain n'eſt pas bien 


culr. 

Vous venez vous de pro- 
mener ? 

Mon chever, 


Mon orciller, 
Te ſais mouneille Juſque a la 


peau. 


Il plavoit bien forr, quand 


1l eſt alle. 
Racommodezle fen.” 
Metres du bois au feu. 
Chaufezmoy a boire. 
Aydez m9y va peu. 

Allez vous bicn a la ſclle ? 

Ouy. 

Fai& il bean temps ? 

Pleuc i]? 

Voullez vous manger Cu 
rolti, on dubcully ? 


219 
T be waters are great. 


T he ſhip u full of folkgs, 
Lind your knife I pray you. 


T heſe egges are too hard. 

T ou doe that without Conf- 
deration. 

My lips are ſore. 

Roſte wel! that pipge. 

Our bread is not well baked , 


Doe you come from wal- 
king ? 

My boulfigr. 

My pillow. 

1 am wet even ta the chinne, 


It did raine wery bard when 
he went. 

Mend the fire, 

Lay ſome wood on the fire. 

W-rm? me ſome drinke. 

Helpe me a little, 

Dye you g oe well tothe ſtool: Þ 


f ETA 

Ta aire weather ? 

D154 it raine? 

Will you eat ſome roſie or 
bled ? 


baſſinez bien mon lift, car il #/.:-me well my bed, for it v 


fait bien troil. 


4 
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Ie me defabilleray ce pen- 7 will undreſſe my ſelfe the 1 
danc. meane while, 
Sutvez moy. Follow me. 
Deſpechez vous de faire Diſþ.tch to make my bed, 
mon Ji, 
T] gele blen fort, It freezeth very hard. 
te ſais venu route Ia nuift, 1 am come all the night. 
11 trappe a la porte. He knocks at the gate, 
1l eſt a Fhnis. He is at the dooye. 
Pay veu le Roy aujourd'- 1 have ſeene the King to 
huy. day 


On ef ma femme, &voſtre 
frere. 
Te nay pas bien dormi ceſte 
nuik. 
11 y a deſia trois ſepmaines. 
Te m'en esbahi. 
Te m'eneſtonne. 
Te ſuis bien aiſe de vous voir 
en ſante. 
Ie vous 'apporterayincon- 
tinent. 
Vous m ettouttez. 
Eiteignez le feu. 
Efueillez moy de bon ma- 
tin, 
Si je re pais eſueiller, je 
vous appclleray. | 
Te ſais bien aiſe de le {cr- 
Volr. 
Avez vous aflez de couver- 
cure ? 


Where & my wife, and yout 
brother? 

T have not ſlept well t 
ne ht, 

It is three weeks agoe already, 

I wonder. 

IT marvell, 

Tam glad to ſee you in good 
health. 

Twill bring it you anon, 


Y ou ſeother m3. 
Put out the fires 
Awake me very early, 


If IT can awake, I wil; cas 
you, | 
1 am glad I know tt, 


Have ym cloths enongh £ 


Nous 
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Nous ne demevurons pas 
loindeleglife. 
[oy Phor loge. 
Laflez la luminere, car je 
yeux lire plus d'une heure 
Avez vousfaure de quelque 
autre choſe? 
Manquez vous de quelque 
caoſe ? 
Appellez, hurres, 
Commandez, 
(z bois eſt bien verd. 


be 


r W\ctrez des draps blancs 
dans mon li&. 
#9 Wfrenez garde qu'ils foyent 


ſecs. 
). Qils fonr tour hnmides. 
Donnez moy la palle & les 
pIncertes. 
Mui eſt Ia bas ? 
Apportez moy du bois. 
Souffi: 2 le fen. 
Donnez moy le ſouffizr. 
Laiſſez moy ſovffler. 
Ou eft Ia baſinoire ? 
Tirez les rideaux. 
— IJſertezles baſtons au lict. 
4 [ll me fave lever de bon 
matin, 
Aquellehenre ? 
ebon matia. (vray, 
le penſe que vous dices 


Wee doe not dwell farre from 
the Church, 

T beare the clocke. 

Leave the light, for I will 


read more than an houre, 


L acke you any thing elſe 2 


Doe you lacks any other 


thing 2 
Call, kn0Ckes 
Command. 
T hu wood 1s very greent « 


L 21y ſome cleane ſheets on my 
bed. 


Loooke that they be dry, 


T hey are all moiſt. 

Give mee the ſboudll aud the 
tones, 

IF ho # below ? 

Bring me ſome wood. 

Blow the fare. 

Gtve me the bellowes, 

Let me blow. 

IW here 1s the warming-pan ? 

Draw the Curtaines. 

S ticke up the bed- ſta Uths 

I muſt riſe betime, 


Alt what tim ? 
Betime, 
I thinke you ſay true, 
Je 
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Je n«eftoy pas loin, que! ne 
myavez vousappelle? 
fe fuſſe ven; 
Lerempseſt crop (alle. 
Comment pafſeronsnous le 
remps aujourd'huy, 
Que faiCtes vous ? 
Ou eſtes vous ? 
Allons ovir vn ſermon. 
Le cognoifſez vous bien ? 
Non. 
Me voycy. | 
Que vous plaiſt i]? 
Allez toſt. 
Fenayraſte. 
En avez vous gouſte ? 
Te ne ſcaurolis pas encore. 
DepuisPautre jour. 
.Aquelle heure eſtiez vous 
la ? 
Quel habic vous plaiſt il 
porter aujourd'huy. 
Voſtre neu. 
Non, mon vieil, & mon 
_ chappeannenf. 
Ou allez vous en fi grande 
_ haſte? 
Eftes yous encore a jenn ? 
Donnez moy ces choſes. 
F ay efſayc mon pourpoint. 
Apportez les demain au 
martin, 
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I was net farre, why hawg NA\ 
you uot calle ne ? 

T would have cms, 

T he wether 74 too joule. 

How ſpull wee paſje whe 
z1me ta dy? 

What doe yout doe ? 

Where are you ? 

Let us goe heare 2 ſermon, 

Doe you know bin well ? 

Ne. 

T am here, 

What want you? 

Goe @ pace, 

I bave tafied of it, 

Hae you taſted of it 2 

I cannot yet, 

Since the other day. 

eAt what time mere you 
there? 

What ſute will you weare t1 
aay ? 

1 our new one. 

No, my old one, and my new 
bat, 

Whither goe you in ſo great 

haſte? | 

Are you y't faſting ? 

Give mae thoſe things, 

T have tried my doublet. 

Bring tbem to morrow more 
ming, TE 


, Avei 
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\& LAvez yous deſpeche routes Haveyou diſpatched all your 


vos affiires? buſineſſe ? 
Paricy. Par la. This way, Thatway. 
Nous irons au li. We will goetobed. 
4 Nilleſt cemps de &aller cou- I: z5 time to goe to bed. 
cher. 
Il eſt haute heure. Tt us farve day, 
Donnez moy vne chemiſe Gzve me 8 cane foirt. 
blanche. 
| veux changer. Iwill fpift. 
ſponlſertez moy. Bruſh mee. 
Polement, rout bellement. Softly, leaſurely. 
Vous gaftez, T ou ſpaile. 
yousreſpander. T os ſpill. 


Reculez vous. Stand further. 
ue ne vous reculez vous. by do not you ſtand further? 
Elle ne ma pas voulu She would not bekeve me, 
crolre. 
vox (Mais il m'a creu, But be bath belecued me. 
Il ira quand il aura fait, He ſballgo when be hath done 
Allaſtes vous 1a ou yous Did yougoe where you knw? 


ſcavez ? 

Allonsnousen, Let us goe our a), 
 BAllez vous en. Gre your way, 

Advancez vous. Come neate. 

Advancons nous. Let us come neare. 

Laiſſez moy approcher, Let mae Come neare. 

eſis libre. T ans free. 

leſt liberall. © He #.Jiberall. 


A fa que je difle, feiſe. To the end I ſbould ſay doe. 


in queyenbipute. 2 7,1, xd ſnl me 
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a fin que j'apprinile. 
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C ombiert vaurt cela ? 

Combien vendez vous 
mar 

Combien de lieves y 2 il 
Juſques a C. 

Celanevovs toucheen rien 

Fay route mon eſfperance 
—_ 

Comment vous appelle- 
ray-Je? 

Comment vous appellez 
vous ? 

Comment avezvyous nom. 

Comment Vappelle-on ? 

Demeurez 1a juſques a ce 
que je yous appelle. 

Ne demeurez guere donc. 
Di&esa voltre mere que je 
veux patler avyecelle, 

iray-je a ceſte heure ? 

Demandez luy ce qu'tl en 
veut faire, 

Eſtes vous defia ven ? 

Ouy. 

Enqueſtez vous de cela? 

Enqueſtez vous ou i] de- 
meure. 

Faidtes venir n0S gens. 


Tuquire you where be dwel- 


net a aa —_— —_ 
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Allez les 'advertir. Goe advertiſe them, 
Allezrre lee querir: Goe fetch mz them, 

Cela luy fed bien, T hat becommetb him well: 
Celt voſtre faure. 1: 3s your fanlt. 


How math v that wo pt)? 
How ſell zou that ? 


How many leagues 8 there 
to GC. 

T bat concernes you n'ithing, 

I have all my hope in bim, 


How ſhall Icall you? 


What u your name? 


Hoyy doe they call bim? 
T arry there till T call you. 


T arry mot then, 

Tell y-ar mother that 1 will 
ſpeake with ber, 

Shall I goe now. 

As he vim, or her, what ht 
will doe with it, 

Are you come glread ? 


Ter, 
Inquire you of that. 


tth, 
Cauſe our folkes to Come Its | 


Ie 


wlll 


hee 


el- 


Zo 


Te 
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Je mien vay au Cevant de T goe to meet my father. 

mon pere. 
Je m'en vay rencontrer ma [ goe to meet my mother. 

mere. Me (there? 
Il y avoit force monde 1a, T here were very many people 
Il y avoir force gensIla, FT here were many folks there, 
Ileſt alle de grand matin., He # gone very early. 


le Vayappelle Mr. T have called him Sir, 

Ie Pay appellee. T have calkd her. 

Vonsa il ouy ? Hath he beard you ? 
Vous a elle onye ? '  Hathſhebeardyou? 
Vousa il reſpondu P © Hath he anſwered you? * 


Vous a elle reſpondue ? Hath ſhe anſwered you ? '_ 
Avez:vbus ſeiche tout vo- Have you dried all your linnen 
tre linge aujourd hny. to day? ' 


Ouy. | Te © 
| Eltes vous preſte ?P © 
kſtes vous froſt? 4 >. <loguumayt: 
Ouy tantoſt. Tes anon, 
Irons nous a ceſte heure ? Sha!! we goe now ? 
Le Soleil couche. T be Sunne us ſet. 
Non pas encore. Not yet. 


Le Soleil eft encore bien The Sun 3 yet very high, 
haut. 


Le Soleil eſt bien bas. T he Sunne « very low, . 

Il eſt vae beare de Soleil T be Sure is an houre high 
pour le moins. at the leaſt, ebb 

Ileſt cantoft nujR. Tt is almoſt night: 

Ileft tantoſt jour. It is almoſt day. 

Il pleuverarantoſt. It will raine anon. 

On Tavez vous rencon- Where have you met him ? 
ire? 

P Os 
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Qu Favez vous rencontree? 

Ie Pay rencontre a la 
porte ? 

JeTay rencontree qui ve- 
noir. 

Je les ay rencontrez a mi- 
chemin. 

Vous bruflez yos habits & 
face. 

Lo feu eſt prefque mort. 

Ceſte poire cit auſſi dure 
que fer. 

Jay dechire mon cotillon. 

Mes b:sde chauſles ne font 
pas affez fins. 

Qui a chauffE ma che- 

Moy, lay.elle 
oy, luy.elle, eux. 

Elle of nt 

Qui Ia bruſke? 

Je ne ſeay certes, 1 ce n'eſt 
elle. 

Qunj veut boire ? 

Perſon ne. 

Quelle biere avez vous 12 ? 

De labiere forte, 

Donnez tu'ea, 

Le vent gaſte route ma 

_ chandelle. 

Laporte eft elle ferinee ? 

Quel ay rzeriez vous mienx 
Cu bouilly, ou du rofti ? 
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Where have you met her ? 
T have met bim at the doore. 


T have met her comming. 


IT bave met them halfe 
way, | ! 

You burn your Clothes and þ \ 

ace, 

T he fire s almoſt dead. ET 

This peare #4 & bard 4s 
iron, 

1 have torne my peticoat, - 

My ſtockings are not fur 
enorgh, 

Who bath warmed ml 
ſpirt? 

1, be, ſpe, they. 

It zv burned. 

Who hath burnt it Y 

T know not truly, if at be net 
(hee. 

Who will drinke ? 

N 8 boajy. 

Wha beere have you tbere # 

Strong beere, 

@2ve me ſom, 

T be wind ſpoileth all ny 
C1247 

I; : he gen ? 

WW hich had you rather, boykd 
or roaſt ? 


Jay 


ud 


6h 


ay 
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Tayme bien leroſti, T leve well roaſt meat, 
Er moy jay me les deux. Thveboth. 


Ellea rompu ſon peigae, 8 
ſon miroir. 

Coupez moy vn morceau 
de paia. 

Mi mere eſtez vous a loifir? 

Mon pere eſtes vous em- 
peſche. 


| Mon pere eftes vous a 


loifar ? 
I, a ? 


Ily adeux on trois hommes 


Ia bas qui veullene par-. 


ler avec vous. 


| DiRes leur que jeviendray 


tout & ceſte heure, priez 
les d'atrendre. 


| Meſheurs, mon pere vien- 


dra tantoſt, 1] vous prie 
dattendre. 
Quiſoncils? 
Qu! ſont 6lles? 
Fai&es va bon feu Ii bas. 
Faites vn fea debois dans 
ma chambre, viſtemenr. 
Il ai& va grand brouillas 
ce matin. 
Larouſee eſt grande. 
Avez vous quantite de 
fruits dans voſtre jardin 
celte annee ? 


Sbee bath broken ber combe 


and ber glaſſ. 


Cut me aprece ff bread. 


Mother, ave you at leaſure ? 
Father, are you bufic ? 


Father, are you at leaſwnre £ 


Why ? 

T here # two or three men bc = 
low vhlch will ſpeake 
with you, 

Tell them T come by and by, 
pray them to tarry. 


Sirs, my father will come by 
and by, hee prayeth you to 
tary, 


Who be they ? 


JAdke 4 good fire below, 

Make a good fire in my cham 
ber quickh., 

It « a great miſt this more 
ning. 


T he dew #4 great. 


 Hawe you great quantity of 


fruns in your garden this 
yeare? 


P z Nouy 
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Nous avens quantite de ee have great quantity of 


PONUMES. 

Ce!) grand agzmmage, 

Jen ſuis macrye 

Avez v ous toxce roles? 

Tu: elit bi-n caer, 

Ouy v:ayment. 

Tout eſl a bon marche. 

Nofire pais ett fertite, 

Il ya quantits de charbon 
arrivC, 

Nas en avons beſoigne. 

A quel pris eſt le bled & 
Vavoine ? 

Iro:s nous par eau, ou par 
terre ? 

Ie mienvay loer vn cheval 

JI faift beau aller a pied. 

Lay merois mieux aller en 
carolle, que par batcav, 
a cauſe du vent. 

'ay me mon aiſe,car je ſais 
vieil. 

Elle eſt {1 vieille qu'elle ne 
{cauroitaller, 

Retirez vous du Solcil, car 
il eſt chaud. 

Le vent «lt frais, 

Les chemins ſonr fangenx. 

Allezmoy qucrir unechaire 
P<iCCCs 

- Dequelmefiicreſti]? 


apples. 


It is great pitie, 

T am ſorry. 

Have you many roſes ? 

All is very deare, 

T es truly, 

All is wery cheape, 

Our Countrey is fruitful, 

T here is . quantity of Cc vales 18; 
come. | 

FW: have need of them. 

At what price is corne and | 
oats £ 

Shall wee goe by water or by 
land ? 

I will goe hire a horſe. F 

It zs farre to goe on foot, . ( 

I had rather goe in a coach, 7 
than in a boat, becauſe of 
the wind. A 


T love my eaſe, for I am od. 


S he is ſo old that ſbe cannos 
gor,- 

IWithdrew you from the Sun, 
forit is hot, 

7 he wind 1s coole, 

T he wayes are dirty. 


Goe fetch me a Cloſe- ſtole. 


O; what tradeis he? 
| ſl A 


I! 
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Il y vrogne tout ce qu'il Fee drinketh wp all hee 


galgne. 


- Weſtmarie, 


Eſt elle mariee ? 

'A i] vne bonne femme ? 
Aelle vn bon mari ? 

Eſt il va bon meſoager ? 
Ouy. 

Il cravaille jour & nuiR, 
Combien a il d'enfans? 
Dix. 

Combien a il de gargos ? 
Quel a agea ſon aiſne ? 
Neuf ans. 


| Quelaageaſaplus aiſnee ? 
{ Douzeans. 
| Lepereeſtil riche? 


Ouy certes, 
Le vent a fouffle ma chan- 
_ delle. 

Allez Ia rallumer viſte« 
ment, 

Il ala bouche noire & les 
dents. 

Vos mains ſont bien noires, 

Te ſuis bien las de chemi- 
ner. 

Il eſt povillenx, 

Elle eſt povilleuſe. 

Seez vous vis a vis de ceſte 
damoiſelle. 

Aidez luy, aidez moy, 


pets, 
He: is married. 
I's ſhe married ? 
Hath he a good wife ? 
Hath ſhe a good husband ? 
Ts he agood husband ? 
Tes, 
He worketh day and night. 
How many children hath he? 
Ten, | 
How many boys hath he? 
How old is bis elder ? 
Nine yeares, 
How old is his elder danghter 
1 zpelve yeares. 
Is the father rich ? 
Ter traly. 
The wind bloweth my can- 
al. 
Goe light it quickly, 


He hath his mouth and tetth 
bicke, 

T er hands are very blacks, 

I am wearie of going, 


He us lowſze. 
She is lywſte. 

Sit downe over agawiſt that 
Gentkwoman, 
Helpe her, helpe me. 

 Aider 
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Aidez lenr- 
Il m'aaydc. 
Elle m'a ayde. 


Le voila laloin. 


Il traverſe la rue. 
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Pourquoy parlez vous Ja 
bouche pleine ? 

Ilvous aatrendu longtemps 

Je vous ay attendu plus 
dune heure. 

Y a il f long temps que 
yous eſtes icy ? 

Il eſt heureux. 

Elle eſt heureuſe. 

Quel brui& oy-je la. 

Il cit fourd. 

Elleeft ſourde. 

Cerres jene la yoyoy pas. 

La viandeeſt gaſtee. 

Gel a ſcay-je bien, tu n'as 
que faire de mele dire. 

Lediſzer eſt ſor table. 

Elle eftallee. 

Oſtezle tapis. 

Q1i1 a rompu nos vitres. 

Oi eſt voſtre maiſtreſle ? 

Chez ia mere. 

Q:efaitellela? 

Ya il] long temps qu'elle 
c(t ſortie ? | 

Non Monfieur. 

Allez Ia querir. 


us ———— ——_—_—_—_ 
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Helpe them. 

He hath helped me, 

She hath helped me: 

He croſſeth the ſtreet, 

T onaer be &. 

Why doe you ſpeake with your 
mouth full? 

He hath tarricd long for you. 

I have tarried for yow more 
than an haure. 

Have you beene bere fo 
long? 

He s happy. 

She # happy. 

IWh.t noiſe doe I heave there? 

H: u deafe, 

She us dcafe. 

T ruly I did not ſee her, 

T be meat is marred, 

T hat | know well, thou haft 
ro need to tell it me, 

Ts dinner pon the tabk ? 

She ts gone, 

T ake away the carpit. 

Who hath broke eur windows 

Where u your miſtreſſe? 

eAt her mothers. 

What doth ſhe doe there 2 

Is # Iwg ſince ſpce went 
out £ 

Ao Sr, 

Coe fetcy ber. 

Allez 
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Allez Pappeller. 

Ne di&es plus aiofi. 

Le cuifnier dit que tout 

eſt preſt il y a long 
emps. 

Allez Iny dire qu il envoye 
le aiſier. 

Il a fait cela a cauſe de 
moy. 

Ou eſt mon homme? 

Il eſtau Ilogis. 

Elle eſtallee au jardin, 

Allez a3 homme, 

Allez a Fenfant. 

Il demeure a Tenſclgne de 
Ia croix. 

Votre fille cſtelle venue ? 

Elle viendra tantoſt Mon- 
ftenr. 

Ou demeure il ? 

[l demeure a Ia ville. 

Il demeure aux champs. 

Combien y a iljuſques an 
logis? 

Iſeft alle a la ville. 

Quelle temme eſtce qui me 
demande. 

D2vid,donnez a boire a ccs 
hommes. 

[ognez a boire aux fernmes 

ſe m'ea vay an marche. 

Donnez lay du bocuf, 


231 
Gaz call her. 


Say no more ſo, 


The Cooke ſaith all 24 ready 
long agoe. 


Goe bid him ſend in dinner, 
He hath done that becauſe of 


me. 

Where u my man ? 

He « at home. 

She is gone to the garden, 

Goe 10 the man. 

Goe to the childe, 

Hee dwelleth #1 the figne of 
the crofſe. 

1; your daughter come ? 

She will come anon Str, 


Where dwelleth he ? 

He dwelleth in the City, 

He awelleth im the Conntrey.. 

How farre is ut to the 
houſe 

He is gone into the City, 


What woman 1s that that 


&keth for me ? 


David'\, make theſe men 


drinke, 
ke theſe women arinke. 
T goe to the market, 
Give bins ſome beefe, 
P 4 1: 
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Te luy en ay baille. 
Pliezvos beſongnes, 
I cftparti des le mativ. 
Neeſt il pas en core parri ? 
Il eft forti a la pointe du 
Jour. 
I! partic hier. 
Teſtalle icoft quila diſne 
Cela vienc dc luy. 
Cela vient delle. 
Elle n'a pas tant d'efprit. 
Te viendray a la minuiQ, 
Que ne faies vous vos af 
 faires de jour, &non pas 
de nuict. | 
Te prend cecy pour moy & 
 tuy. p 
Porr luy. Pour elle. 
Pour eux, Pour nous. 
pour vous. Pourelles. 
Faictes cela pour 'a mour 
de moy, 
II ne booge d'aupres de 
moy. 
Cela a eſte fait fans mon 
_ iceu. | 
Sans luy, je fufle parti des 
byer. DS 
Il a fait cela ſans n%n ad- 
Vertire SOL Ine = 
Verez vous en avec nous 
Mertez le Ia defius, 


£ 
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T have given him ſome, 

Fold up your things. 

He departed in the morning, 

Ts he not gone yet ? 

He is gone at the breaking of 
the day. 

He departed yeſterday. (dined 

He went as ſoone a he had 

T hat commeth from hi. 

T hat comes from her, 

She hath not ſo much wit. 

I will come at mid-night. 

IW hy doe you not do your buſs- 
neſſe in the day, and not 

the night? 
I take theſe for me and him, 


For him, For her. 
For them. For us. 
For you. For them, 


Doc that fur my ſake. 
He fitrs nor from me, 


T hat hath beene done with- 
out my knowledze. 

But for him I bad gone ye- 

erday. | 

He bath don: that without 
advertiſing me of it, 

Come with wu, 

Put it there, 


Mettez 


pit be 


18 oY 


thout 


etteZ 
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Mettez le deſſous, 

Il eſt derriere vous. 

Derricre elle? 

Cherchez derricre cux. 

Contre lays. 

Contre elles. 

Elle eſt roure nue en ſa che. 
mile, ! 

Je vous iray volr demaia 
ſur le loir. 

Voſtre femme eſt TIM 
eriſte, 

Il eit cheu du haut en bas: 


ui eſt voſtre Jayendiere ? 
Qui eit voſtre lir gore? 
La temme au lai, 
Il eft Ie meilleur du monde. 
Il dict bieo, 
Elle di&bien. 
Mon coller, eft i] empeſe ? 
Ouy. 
Voſtre collet et bien alle. 
Auſh eſt voſtre chemile. 
Donnez moy une paire de 
manchettes blanches. 
Eſoviſez mon couſteau, 
Rinſez ce verte, 
L'eſte. L'hyuer. 
Perpetucllemenr, 
Spirituellement, 


Enfer, Orgueil. 
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Put it nndeyneathe, 

Tt ts behinde you. 

Behinae her. 

S ecke behinge them, 

Againſt him. 

A pat "ſt them. 

Shenss all naked in ber 
(ntocke. 

1 will come ſce you to mor- 
row abort evening. 

Your wife ts very ſad. 


He is fallen fromthe top to 
the bottome, 

Who # jour Launareſſe ? 

Who ts yorer Seamfter ? 

The CAMilk. woman, 

He is the beſt of the world, 

He ſauh well. 

She ſaith w:ll. 

1; my band ſtarched? 

Yes. 

Your band # very foule. 

S025 your ſmocke. 

Give mee a paire of cleane 
Cuffs. 

Whet m y kn; fe. 

I. ſbrbs gleſſe. 

The Summer. Toe winter. 

Perpetualiy. 

Spiritaally. 

H ck. P r ides 


Avyarice. 


oo 
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Av arice, Envie. #4 operon ſnefſe. Envie, 
Pareſle. _ Sluggiſbneſſe, 

La terretremble, T he earthquake. 
Dormez. Sleepe. 

F ome ce que vols you- Doe what you will, 

Icz, 

I' ne me yeur pas laifler, He will not leave me, 
Une rue, Une ruelle. A ffreet, A lane, 
Une tour, Un village, A T ower. AV, ive. 
Une eſtablec. A Stable. 

N'allez pas a la pluye. Go8 not into the raixe. 
Aﬀemblez les tous en- Gather them together. 

ſemblc.. 
Jay rout aflemble, I have gathered all. 
onnez dufoin & monche. Give my horſe ſome Hay. 
val, 
Allez ſous la haye. God under the heage. 
Un fumier. Un pre. Adnngbill. A medow. 
Du foin. De Fherbe, Some hay. Some gre(ſe. 
2s chardong. Some Thiftles. 

Qui vous a monſtrc ? 1 ho hath ſbewed you? 


Non, jen'aypaseſieoylive, iVoT have not beene idle, for 
car jay jove de. l'eſpi- T haveplayed on the Vir- 


netee, & couſu, ginals, and ſewed, 
Donnez moy, je l'en fille- Give mee, | will thred it 
ray plucolt que vous. ſooner than you , 


Avez yous fi bonne veue? Have you ſo good a fight ? 

Ces deux filles trayaillent Theſe rwo mardens worke 
bien fore. very hard. 

Choihſlcz la meillevre., Chuſe the beſts 

Choiliflez le meilleuy. 


Le quel cRleplus long? Which is lovgeſt ? 
Le 
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Le queleſt lepluscorrr ? 
Dies moy le quel eſt le 
mcilleur, 

yous m'avez donne le pire, 
Quand Payez yous yeu ? 
Quand I'avez vous yeue ? 
Quand les avez vous vens ? 
Quand les veiſtes vous, 
Quand les verres yous ? 


Ily a plus d un mois, qreje 


ne | ay YEU, 
[| viendra a reuf heuree, 
Liſes voltce chapitre en 
olois, 
Madamoiſeilem'a dit que 
je virſſe eſchaller des pcis. 
Ct bien faic. 
Qui eſchallera plus. 
Ceite orloge de table neſt 
pasjuſte, 
Lavcz youseflaye ? Non. 
Je neuſſe jamais penſe cela, 


Vous eſchallez plus viſte 
que moy, 

Mon bras me fait mal, 

Mateſte me fait mal. 

Non pas rant que la voltre, 

Jay eſchal]le rous ceux qui 

eſtoyecdans yoſtreeſcurlle, 

Voyla tous ceux que yous 
mayes donnez. 
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Which « ſhorteſ#? 
T el me which # beſt. 


You have give methe worſt 
When have you ſeene him? 
When have you ſeene her? 
When bave you fſeene them? 
When did you ſee ther > 
When ſha you ſeethem? 
It is above 4 month ſince 1 
ſaw him. ( { locke. 
He will com 4t nine of the 
Read your Engliſh chapter. 


My Miftres hath bidden me 
come to ſhale Peaſe, 

I: is well done. 

Who ſhall ſpale moſt ? 

This hawre glaſſe is not 
juſt. 

Have youtryedit ? No. 

I ſhould have never thonght 
that, | 


T en ſhale faſter than [ y 


My arwe akes, 

My head akss wort ſo much 
£5 YOUrr. 

T have ſhaled all theſe that 
were in your diſh. 

Here u# all theys that you 
bave given me. 

w' A 


g_ 
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I ay donne tout cela. 

Jay donne rous ceux gue 
m*avez donnez. 

Ill a empli ma pochette. 

Ma pocherte eſt toute 
pleine. (fait. 

Vous en avez beaucoup 

Jenayfaitque ceux-cy, 

Dinez, puis vous eſcrirez. 

Non, Jeſcriray deyane s il 
vous plaiſt. 

Ouy, ſ1jepouyois, 

Allez querir une eſcuelle , 

pour mettre tout cecy, 

Efſuyez la. 

Eſtgit-ce vous qui eſtoita 

la porte? 

Ouy, 

Il me faut en aller. 

Je ne ſgaurois rrouuer mes 
manchettes (alles. 

Ou les miſtes yous hyer ? 

Je ne [cay, 

Gardes de les reſpandre. 

Ceſt lale premier mot que 
1 ay apprins, 

C'ct la la premiere fois. 

Je ne leferay plus. 

Allez. 

I fautque je trouve mes 

 manchettes Premicres 

ment, 
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I have given all that, | 
I have given all thoſe that h 
| you have | xg moe 
He hath filled all my pocket, 


My pocket is all fell, 


You bhavemade many. 
I have done but theſe. 
D me, then you ſhall write. 
No, I wil write before, if t 
Pleaſerh you. 
Te, if T could. 
Goe fetch a diſh jor to pt al 
this, 
Wipe it, 
VV a4 it you that was at the 
aoore ? 
Yes, 
1 muſt be gone. 
I cannot finde wy fouls 
Caffe. 
VVhbere aid you lay them 
I cannot tell, ( yefterday? 
Takeheed of [piling them, 
That t« the firſt word that 
. have learned. 
This is the firſt time. 
I will doe it no more, 
Goe, 


I moſt finde my Cuffs frft, 
| I 


en'ay pas aprins cela. 
Fay aprinsccla1l y a lovg 
| cemps. 


nay pas cncore aprins un 

| fucillets | 

KA quellheure allez yous a 
Londres ? 

WB quelle heure eft-ce que 


t”. | MadameV;senva ? 
if A quatre heures du ſoir. 
+ x} Oy une fille qui crie des 
Fa artichaux, 
Fn vo':ilez vous ? 
on, ilsne yallent rien, 
tthe 6G, 2 Rt 
-- We ac tonne qui c'cltoit, 
ſomtez la nave & myallez 
querirle ſucre. 
_ la tont reſpandy, 


jamais, od 
Monfieur, combjendec cha- 
pitres yous plaiſt i] que 
jeliſe ayiourd huy ? 
Eſtes yous monte la haur 
depuis que je ſuis deſ. 
Non. (cendu ? 
Il fe promene1a haur, 
Elle ſe promene la bag. 
Ils deſcendenr, 
Elles deicendent, 


tothe French Tongue. 
T bave not learned tha;. 


ombien aycz yous aprins; 


,fi,celie rache ne s'cnira . Oh, fie, ther ſpot will never 


23/7: 


1 have learned that [ug 
4d 14 fe, 


How long bave you learned 


1 have nog yet learned 8 
Leafe. | 

At what time doe you goe to + 
London? | 

Alt what time doth my Lac. 
aie V, goes? 

Alt forre of theclocke inthe 
A frermoone. 

Theare amaidcrying eAre 
tichebes. 


' Will you have ſome ? 
. Ns, they are nanght, 


1 wonder who it was, 
Goe up andfetch me the $n- 
gar, 


He hath ſpit all. 


£oe on, 


Sir, how many Chapters 


will you that T reade te 
gay ? 
Have you beene above frnge 
[ came downe? + Ht. 
No, Soy 
He walketh above. 
She walketh below. 


They come downe. 


Je 
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Jene ſcay quefaire pourdes 
chemaſes,les miennes (one 
routes uſecs. 

Qui eftes yous ? 

Qui ſont ils? 

Er yous qui eſtes yous? 

Ecluy, quieſt il? 

Qui ſont ils, : 

Je. ne men ſoucic pas 

deux. 

Je ne m'cn ſou:je pasd clles 
ls ont plus de puiſſance 

que vous ne penlez. 

Comment le ſgavez vous? 

O,j- le ſcaybien. 

Il eſt erop tard. 

Non, iIn«t pas fi tard que 

youspenſez. 

Voulez vous de ceſt arti- 

Chau, 

Vous mapportez Ieſcrip - 

toire ſans plume. 

En cela yous monſtrez you 

ſtreeſprit* . 

Jepenſois que yous eufſiez 

une plume. 

Comment enfans ne voulez 

youspoint your leyer? 

Quelle heure efti! ? 

Il ck ſept heures. 

Levez vous toſt, i! cit 

eemps, E OD 


I cannot tell what to der for 
ſome ſhirts, mine are al 
wWornre Oxi, 
Who ave you | | 
tho be they ? 
end you,who are you ? 
And he, whois he? 


Tcare not for chews. 


They have more power than 

you thinke, 

How dos you know ? 

Oh, I know « well. 

1: i: toolate. 

Io, it us not ſo late as yo 
thinke, 

rill you have ſome of thi 
Artichoke ? 

You bring me the [nhhorm 
withogat the P exne, 

Inthat you ſhew your wite 


1 chonght you had « Penne, 


How now children, will yu 
wot riſe? 
What aclecke ts it ? 


Tt is ſeven of the clocks. 


Riſe quickly, it ts time. 
Yoltre 
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YoſtreMaiftxe yous batt» Towr maſter will beate you, 
r2, fi vous ne ſcavez dire 


yos leſſons. 


= 
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if you cannot ſay your 


leſſons. 


Notte Maiſtre n'a point Owr maſter hath no rod, 


de ye pes. 


ſes. 
L-s quelles ? 
Mes chaufles rouges. 
Et a my mes noires. 


aha: Baillez moy mes ſoullicrs, 


Les yoyla fur leJia. 
Regardez ſur la table. 
Dongez moy mes pantou- 
fles. 
Ou ſont mes chaufſons > 
Les voyla, 
Mettes yoſtre chappeau. 
Nettoyez mon mantcau, 
Pierre, ou aycz vous mis 
yoltrebonnet de nuidQt > 
lalay laiffe ſur le li, 
Eftes vous preft? Non. 
Comment ſeroy je preſt ? 
Vous m'avez apporte u- 
ne chemile de femme 
au lieu d'une chemiſe 
dhomme. 
Portez mes foulicrs 
lavetisr. 


au 


Dovnez moy mes chauſ= Give me my Stockings. 


® 


Which ? 
My red boſen. 
Ad me my blacks ones. 


Apportez moy ma chemile Bring we wy #aſtecote. 
Ou ſont ves jartiexes verdes Where bs your greengarters 


Give me my ſhoves. 


youder they be upon the bed. 


Laoke upon the table. 
Give me wy ſippers« 


Where be why Sockes? 

Here they bee. 

Put on your hat. 

Make my cloakg cleave. 

Peter, where have you laid 
or night cap ? 

I bave left it upon the bed. 

Are youready? No, 

How could | be ready? 

Tow bave bronght mer 4 


Swmocke in flead of 6 
ſhirt. 


Carry my ſhoves to the Cob- 
ter. 
Quand 
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Quand eft ce que lalaven- 

+ dierevient, 

Elle ma promis de venir de 

mn, 
Ma lavendiere m'o perdu 
un mauchoir, & une paire 
de manchetres, 
Ne fait il pas plus chaud 
en france qu'icy ? 

Ouy un peu. 

Je lepenie ainf1; 

Qucne yous chauffsz vous? 
Mes ſoulliers ne vallent 

tien. 

Mairtenant que nous fom- 

_ mes prefies, donnez nous 
noſtre defjuner a fin que 
nous Allions 2 Ieſchole. 

Avez vous dic vos prieres? 

Non pas encore. 

Agenovillez vous. 

Defleryez maintenant, 

Ou eſt mon liure ? 

Oni lavez yous mis ? 

Je le laifſay hyer fur la fe- 

neſtre, Prenez le donc. 

Domezmoy monliure, 

Tenez voyla voſtre papict 

& elcriptoire. 

Grand mercy. | 

Voyla un denier pour vous 
achepter des 5 Pong 
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When deth "the Landreſſe 
come? Six 

She hath promiſed me to 
Come $0 merrow. 

My Lanadreſſe hath loft mee 
a handhercher , and « 
paire of Cuſſes. 

Is it not hotter in France 
than here? © 7 

Tera bvitle. 

T rhinke [ 0. (ſelfe? 

Wry doe not you warme your 

My ſhooes are naught. 


New that wee are ready, 
give ns our breakefaſt, 
erat wee may goe top 
ſohoole. 

Have you ſaid your prazers! 


No not yet, 

Kneele downe. 

T ake away now. 

Where is my booke ? 

Where have you laid it ? 

T lefi it yeſterday rpon the 

window. T ake it then, 

Grve me my booke.. 

Here, here i yonr paper and 
W / pkborne, 

I thanke you; 

Here is 4 penny for to bvy 
704 ſome pennes. 


Grand 
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Grand mercy, 

Vous dictes hien. 

Allez viſte, 

Qu achepteray.je? 

Du meilleur. 

Nett il point'temps daller 
au matrche ? 

Allez je vous prie, & yous 
haftez de revenir. 


| Car il eft pres de dix hcures, 
]'y yay tantoſt, 


Majs eſt il fi tard > 
D'ou venez vous ? 
Te vien du lowis, 

k © 
Ou allez yous, 
Au marche, 


| Er moy aufſi, 
| Nous irons enſemble; fi 


vous youlcz. 
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Ithanke yo. 

Tou ſay well. 

God apace. 

What ſhall I buy ? 

Of the beſt. © 

[s it not timetogoe to the 
mark et ? | 

Goe 1 pray you, and make 
haſte to come apaine, ſor 
it isnigh ten of the clock? 

] goe by and by, 

But 5:it ſo late ? 

thence come you ? 

I come from home. 

Whither goe you ? 

Ts the market. 

And I alſo. 

Wee willgoe together ,if you 
will. 


4 


Beuyons un peu att paratt- Ler ws drinke a little before 


ant que ae partir, 


we part, 


Simon,tires nous une pinte Simon, draw #s 4 pivteof 


de vin, 

Quel vin vous plailt 11 
boire ? | 

Tirez nous une pinte du 
meilleur yin blanc que 
vous ayez. 

Car ileft ſain au matin. 

Voulez vous manger quel- 
que choſe > 

Ouy, 


Wint. + 
What wine will you drinke ? 


Draw #s a pinteof the beſt 

whitewine that you have. 

(O's 

For it is wholeſome in the 
Fill you eate ſome thing ? 


Yes, | | 
_ RR 
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Qu'ayez vous Ge bon? } 

Vne eſpaule de mouran. 

Ve poitrine de mouton. 

Vne poitrinede veau. 

Roſtiflez les nots toutes 
ITO1Ss 

Qiic yousſembledece vin ? 

D-nnez moy a gouſter de 
yoſtre clarer,je vous prie. 

A vous Mr, & a toute.la 
Compagnie. 

Nous yous remercions, 

Deſpechez nous. 

Haſtons nous de deſiuner, 

Verſez du vin. | 

Le poteRt vuide, 

Emplifſ*2 le. 

Il n'y ena plus. 

Allezen querir. 

Il eft remp3 d'a!ler. 

Quand vous voudtez. 

{Fe (uls preſt. 

Apcllezvous? Non. 

(ne devons nous ? 

Cing {ols. 

Les voyla. 

Les bien venus Mr. 

Que Cevons nous ? 

Q-! ayons nous a payer, 

Que yous faur 1] ? 

Contons, 


Qui a 1l a payer? 
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*'Let ns make haſt 


What good thing have you? 
A ſhonlder of Mutton, 

A breaſt of Muttow. 

A breaſs.of V eale. 

Roaſt us all the three. 


How like you this wine ? 
Give me a taſte of the Claes | 
ret wine, [ pray you. 
I drinke ts you Sir,andto all | 
the Company, 
W e thanke you, 
Diſpatch as, 


e tobreak 


(onr faſt. 


Fill ſome wine, 
Th: pot us erty. 
Fill tt, 
T here1s na more, 
Goe ferch ſome. 
It t5 t1yne to foe, 
When Jou will. 
T am read). 
Doe you call? Ne. 
What dos we owe ? 
Frve ſhillings. 
Herethey are, 
W-lcome Sirs, 
What dee we owe ? 
I hat have we topay? 
What lacke you? 
Let ns reckon. 
What ts it to pay ? 
Vous 


074 ? 


ous 
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Vous deyez hui& deniers. You owe eight pence, 


Prenez voltre arge nr, 
A dieu mes amis 
Menſtrezmoy un Chapon 
ras. 
U:e bone poulle. 
ae les yendez yous, 
Dix deajers Ilapiece, 
: C'it trop, 
| Vouseltes trop cher. 
Ils ne vallentpastanr, 
Ils ne yallent qu un gros, 
Ilne vallent que fix de- 
nicrs. 


* Þ Je ne lesay point pour le 


pris. 

{1's me couſtent d'ayantage, 

Dies moy voltic dernier 
more 

Youlez yougacheprer ? 

Ouy, fi vous voulez; aun 
mor, YOus en payCcrez 
deux pros, 

e ne les peux vendre 

ain(1, 


A Meu donc, 


BElcourez MF, 


ettres Vaucre denier, 

enc yousdonneray d'ani- 
tage. 

ous eſtes un homme fart 

aur. 


T aks yoar money. 
Farewell friend. 
Shew me a fac Capon. 


A good hen. 

How doe you ſsll them? 

Tenpence 4peece. 

It is too mech, 

You are too care. 

T hey ar: net ſo mach worth 

They are worth but a groate 

They are worth but ſixe 
Perce, 

T bave them not for tle 
price. 

T hey coft me mare. 

T ell me your laft word. 


Will you buy ? 
Yes, if you will; at a word, 


you /hallpay two groats. 
I cannot ſell thens ſo. 


God be with yonthen. 
Harke Sir. 

Put the other penny. 

I will give you no more. 


Tow are a hard wan. 


Q? 


Bien 


— 
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B £2 youg les aurez, 

V oyla voltre argent, 

Bien venu MF, 
compaenie. 

Combiende pommes pour 

- undenier ? 

Combien le Cent ? 

Douze deniers, 

Te Ics yer:ds douze {ols. 

Em auray-je tree PORE un 
denict ? 

Eſcovtez la bell- fille. 

Les voulez you3ayoir pour 
tx Ce "£19 ? 

Ic (nis a un wot. 

Bict yous Iez autrcz, 

Ou l: s mettrez vous. 

Dans mon devan:eau. 

T*ntz voyla POUc VOUS. 

Vous m'en donnerez une 
par deflus? 

Que voulez yous achepter? 

Q 2 Cherchez yous ? 

Ercrez Je yous en mon» 
{terLy, 

Entrez, je vvs feray aufſſ; 
bon marcoe qu 'aucundge 
Londres. 

Re-oxrdez fi jay quelque 
choſe qui yous duiſe, 

le vous feray aufh bon 
macche, qu: je peurray, 


& yoſtre H 
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VFhat wilt 708 buy ? 


Yell you ſpall have they; 
Here ts your money. 
Welcome Sir aud your com | 

Parte, 

How many eApples for a| 
peny 

How mu:h a Dundred? 2 

1 welye pence, 

T ſell chems for 12 HA ; 

Shall I bave thirty for af 
penny : « 

Harke faire maide. 

Will you have them for fx J, 
pence? 

Fam ata word, 

Fell you ſhall have them. | 

VVhere wil your put them ? | 

7# my Apron. 

Heere there is for you. 

Tex will give mee one out! 
and above. 


V Vhat ſeeks you ?' 

Come in, 1 will fhew you 
ſome, 

Come in, I will ſell you 4 
good cheape, as any it 
London. 

Seeif I have avy thing that 
pleaſeth you. 

I'willſell you as good cheapt 


as I can, 


Voil! 
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va Veila de belle & bonne 
marchandiſc, mais elle 
"OY eſt bieu chere. 
: | Bien vepu Monſieur, 
Or *Þ Avez yous de bond:ap? 
' Avez vous de la fuſtaine ? 
| Ovy Monſieur. 
| En avez yous point dc 
». melileure? : 
my Ouy,mais elle eſtplusciere 
| Monitcez Ja moy. 


| Yoila du meilleur que yous 
oy fr | veiſtes jamais, 

Il eſt bon urayemevr, 

| Sl Vous ncn avez Ce mile 
| leurvous n'aurez point 
de mon argeat, (cy? 
| Quedictes yous ds ceituy- 
Il n'-{& pas des meilleurs, 


”». | 
T1: i! 


e Our 


[ nenay point de meil» 
lenr. 

|: elt tein en graine, 

Combien velacz vous 1a 
w 1 verge > 

Que me couſtera laure ? 
"en - Que vat Ia verge de ce 
ny #8 drap? 
Il vatts couſtera quatorze 
g tha C'eſt crop. _ (fols. 

| en donneray douze fols, 
heapt Yous ne © oftiez Pag CC 
Voll 1111 me coulte. 
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Here 4 faire & goog' ware» 
But it ts wery deare," 


Welcome Sir. 

Have you $o0a cloth £ 
Have you g00d Fuſtian, 
Tes Sir, 

Have you no better * 


Yes, but at #u aear:r. 

Shew it mee. 

Here t#« the beſt that ever 
ou ſaw. 

I: ts oood tr2ly, 

[f you Þauc no better, you! | 
[hail have none of my m9- 
KEY. 

oat doe y9s ſay of thu? 

It ts none of the beſ#, 

{ have no better. 


It is ared in praine, 


Flow fell J 98 the Jara 2 


Il hat ſhall the Bll coft me ? 

How moch #5 the yard of 
that cloth worth ? 

1: ſhall cejt you forty ſhile 

{: ts toa much. (4in75. 

1 will give twe/717 pence, 

You doe nt offcr mie that 


8; co/7 me. | 
G) 


}. b 
#- I 3 (J en 
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Qy'en baillerez yous ? 

Je vous en bailleray dix ſols 
fix denters, 

Je ne le peux yendre a cc 


Pr13. 
Vous moftrez trop de 
L'auray je? (perte. 
Non certes, ji] me couſte 
a auantage, 


Je re Ie ſcaurois yerdre a 
moins, 
Combtcn en youlez yous ? 


Mclurez{oixante aulnes, 

Mr. me ſcauriez you affor- 
tirce drap ? 

Ih croy que CUy, 

Voyez, 
1*j2le yoye aujour, | 

Voyla du plus fortable que 
1. 2FC. 

Jene veux point de ceſtuy- 
Ja. 

Voulez yous achepter des 
hujfires? 

Vc ulez vous prendre me 
argcnt 2 

[71 mot ayec vous MF. 

Petez vous que ce {oit moy? 

Mon boacher a la mcillenye 

viance qui ſojt cans Lodre. 


Combicn eſt ce qu'1] pele? 


A ſure Guide 
What will 1 ou give forit ? 
I will give you ten ſhillings 


and /ix pence. 


[ cannot (ell3t at that price, 


You offer we too much. lofſe-Þ 


Shall ] have: ? 
[ozrmly, it coff me more, 


I cannot ſellit for lefſe. 


How witch will ou have of 


it? 
Ateaſure 60 elles, 


Sir, cu»net you ſort mee orf 


match this cloth ? 
1] thinke 1 cax. 
See, 
Let me ſee inthe light. 
Here « of the moſt ſutabl 
that 1 haves 


1 will nonz of thag, 
Will you buy ſom: Oyſters? 
Wil you take my money ? 


A word with you Sir. 
Doc you thinze i? Pa I. 
My Butcher hath the beſt 

weate 19 L+ndon, 


Hew mnch doth it weigh * 


*? ANCE 


- 
*s 
# 


; 
& 


F 
% 
Py i 
1 
«; 
v5 
Fa) 


- 


_ 
iy 
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> | Allezdire 4 Monfieure V, Goetell MV, that 7 pray 
lingsh que je le prie de yenir #:mmrocome to dine 10 
' diſnerdemain avec moy, morrow with mee, 411d 


price,ll & de Ia va parchez fromthence goezo MN, 
MN, hes hoſe. 

loſe. | Mon maiftre yous prie de Sir, wy Maſter prajeth Jor 
| diſterdemain avecluy, to armewith kim to mor 

re, | Comment ceporte 1]? How doth he ? (row. 
| Bien diru mercy MF, Fell I thanke God $7r. 


' Recomandez moy aluy,& Remember me to him, and 
| luydites que je viendray ref hin chat © will come. 
ve off Dieu vous gard M*,& yous God keepe you Sir, and you 


auſſ:, alſo. 
| Quelles nouyelles? What newes ? 


zee or, Mon maiſtre & ma mai- Ay Maſter and my M:jFry 
j ſtceſle yous pric de diſner pray ov to dine to mor- 
| demain avec eux. row with thens, 
! Nous viendrons, We will come. 
Et bien Pierre, yiendront Well Peter, wiilthey come? 


4 l ils ? 


Ouy MF. Tes Sr. 
Dieu ſoit ceans, God be here. 
Bien yenu MF, V Yelcome Sir. 
Jers) | Je vous remercie Monl1- 7rhaxke jor Sir. 
eur. 
,> | Je vousremercie Madame. 7thanke you Madam. 
Je yous remercie Mada- 7 thavke you 411ſtris, 
moylelle. 
OWus ravcz vons amene VYhy have you not brought 
e beft voftre femme, yeur wif. ? 
j Elle nee porte Pas bien. She © no; well, 
gh ? Jen ſuis marri. [ am ſorry. 


Sits © 4 Jean 
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an,portez cela a Iafemme 

de MP. & me recom- 

mendez a «!le, 

Reverez yiſte, 

Volis eſtes rous les bien 
VEenug, 

Vous vo7ez voſtre cherte. 

Verſcza boire icy, 

A vous Mr, 

I faut que jaille a mes 

__eſcholliers, 

Je ne {ciurois tarder plus 
longuernent. 

A dicu Monſieur, 

Jeyous remercie de noſtre 
bonne chere. 

Ellene yaur pas remetcic- 
ment, 

*Adieu Damoyſelles nous, 
vous remcrcions de vo. 
{tre bonne compagnie, 

Jacques, allez quant ct yo 
{tre mailſt;e, 

Oan va 11 ? 

Te ne ſcay ſuinez le, 

De qtel colis eſt iJalle ? 

De ce coſe 1a, 

Quelle heure c# i] > 

leſt pres dedeux heures, 

Heſtremps d'ailer au lic. 

Left temps de nous Ic- 
VET. 


Je 


A ſure Guide 


Tohn, carry that to'1. P\| 
and bu wife,and remems-| 


ber me to her. 
Come againe quickly . 1] 
You are all welcome. 'f 
You ſee your cheevxe. 
Fill ſome drinke here, 1 
To you Sir, f 


I muſt goe to my ſchollery, |} 


T can tarry no longer, 


God be with your Sir, | 
T thank you for our gooaP: 

cheaye. ; 
It 1s notwarth thankss. 


Y 


T 4 
| | 


God be with you Miftris, welÞ 
 thanke you for your goodf 
company, I 
Tames goe with your Ma 
ſter. | 
Whither coeth hee ? 


Tcanrottell, | 
Il hich way is he gone * 
That WAY. 


I pat a cloewze ts it ? 

It ss almoſt two of the clock, 
[t ts time to goerobed, _ 
Ir ts time for us toriſe. 


PBartcZ 


vne chaadelle, ft vous cn 
avezvne. 
Tep'en ay poigt. 
 Appellez]'nommedecham- 
{ bre pour vous en donner 
LY; 
| Deſcendez 1a bas gardez de 
| romber. 
llers,Þ\ De quoy ? 
} ſene fray, 
* Donnez leur chacun neuf. 
| Nous ne faiſons que com- 
: meacer, 
good: Nous appellez vous deſa. 
Vous Vous mocquez jJecrsy 
{ Non fay, nous acheverons 


: 
4 
0 6733 « | 


1 vneautrre fois. 
s, wel! Allez vous acheverez vne 
goodſ}} autre fois, 
© !elt remps de partir. 


a+ Allons bon pas pour attrap- 
| perceſt homme qui che- 

vauche devant nous. 

Embarquons nous. 

{ Qu voulez yous que nas 


| nousembarquions ? 
| Ou voulez vous que nous 
lock, prentons batteau ? 


Felpere que nous: arive- 

| rons demaine de Donne 

heure. | 
cz | 
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1. P.| Batter le fuzil, & alumeez Strike the flint, and light a 


candle, if you have one. 


T have none. 


Call the Chamhertliine to 
gue yous one, 


Goe downe, take heed of fals 
ling. 

Of what ? 

T cannot teu, 

Grve them every one tits 

Fe doe b:it beginne. 


Doz you call alrealy ? 

T thinke you moCcke « 

No,we will make a2 end ano- 
ther time, 

Coe, you ſhall mazke an eng 
another time, 

It « time to gots 

Let 1 goe a good pate to 02r- 
take that man Wi\lCh) ri- 


acth before us. 

Let 195 take ſhip. 

I} bere will you that re? take 
pip? 


I," re will you that wee take 
boat ! 

T hope wee ſhall come to mor- 
row betlins. 


Ne 


os — 
= - << + +. 0} 
, 
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Ne ſommes nous point hors Are we 110t owt of 0iÞ way 7 | | 
de noſtre chemin ? 

Tene (cay. I cant tell, % 

Chevauchez juſquzs & ceſt Ride to that mar yondey,andl 
homme 1a loin, & lay acke himtbe way. | 
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demandezle chemin. 
Allez demander a 'ce labon- Go? acke thet plough-manf 
reur la loin. yonder, : 
Eſcouſtez mon ami, eſt cecy _ Doe yow heare friend, # thu} | 
le chemina la Rie ? the way to Rice f [1 
Ouy Monfieur. Tes Sir, | 


Tenez Ia main droifte. Keepe on the right hand. | \ 
N'ya il point d'hoſtellerje 1s vbere no Imne hereby wheref | 


icy aupres la ou nons mee may lodge ? 
 puiſſions loger ? | 1 
' Adeuxmilles dicy il y ena Two miles hence there «| 
Vne, 07, : | 
Ho, qui eſt ceans? Ho, who « within ? 3 
- Que voulez vous? What will you ? 
Logerons nous ceans ? Shall we lodge here ? 
Ony Monſieur, $'il vous Tes Sir if #t pleaſe you. 
laiſt. 
Vens ſerez tons Jes bien Tow ſhall all be welcome, and 
venas, & bien traitez. well uſed. 
Vous didtes bien. T ou ſay well, 


Avez vous de'bon foin & de To bave good hay andgood 
bonne avoine pour nos oats for our horſes ? 


chevaux ? 

Gay Nonfteur. Yes Six. 

Palle-frenier, frottez bien Oſter, rub well our horſes, 
nos chev3uz. 


Abbreuvez nos chevaux. / Water ou7 horſes. 
DonneZ 
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pay z| ' Donner lenr du foin & de 
| Favoinelenrſaoul. 

| Tirez nos bottes,& les net- 
p00 toyer bien, & nos eſpe- 
{ Tronls. 

[Il y a vn de vos eſtriers 

rompus. 
| Acheprez en d'antres. 
' thu | Allez querir vn ſellier. 


| Un faieſur de bas d'eftame. 


_ man 


Va emſpeſeuſle. 
Empeſenx. 
| Une lavendiere. 
Il nous faut eſtre a cheval 
e #18 decnain de bon matin. 
! Vons diftes vray. 
{ Mon hoſte, qu'on face nos 
| lids. 
11s ſont faits Meffienrs, ! 
Yous pouvez aller an lia 
quand il vous plaira, 
and Þ \ir. neſt i pas temps de 
partir, 
Quelle neure eſti]? 
Il eſt pres de cinq heures. 
Le cemps eſt j] beau ? 
Fort bean Monfteur. 
Eſtes vons preſt Mr. N 
Quand il vous plaira, 
Jiray. 
Apportez mon ef pee. 


pbere 


00d 


13y'4 
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Gve them hey and oats their 
fil. 

Pull off onur boots, and make 
them well ckane, a" aut 
ſpurres. 

T bere 15 one of your flips 
broken, 

Buy ſome others. 

Goe fetch a ſadkr. 

A kaitter of worſted ſtoc- 


kings. 
A ſtarcher, 


A rwaſper-woman. 

We muſt be on horſe Jiarkete 
morrar very early, 

T ow ſay true, 

Aine hoſt, let onr beds bee 
made. 

T hey be made. 

Tos may goe tg bed when yore 


pleaſe. 


Sir ts it not tinge to goe 2 


IV bat a clocke as tt ? 
It 35 almſt five of the _s 
: 1 faire ? 
Very faire Sir. 
Are you ready maſter N ? 
When you pleaſe, I will 
goe. 
Bring my ſreord. | 
| Vos 


wt RE. 
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Vos cheyaux ſont preſts. Tour horſes are ready, 

Jele vay querir Montieur. Tgoe fetch it Sir. 

Contez avec nous, Reckon with us. P. 

Elites vous content. Are you comtent © k\ 

Ouy. T es. . i 

Je vous prie mon hoſte [pray you min? oft to ſet wh 
metrez nons en 'nofire 71 oxr right way, | 
droi& chemin. [Te 

Tele veux, Twill, {nM 

SUYVEZ ce chemin la. Follow that way. 3 

Verſez moy a bojre. Fill me ſome drinke. | 


Quoy? Dela biere, on du 
vin? 
Tes deux enſemble. 
Levez vous demain 'a cling 
heures, 
Allez m*acheprer ve liure 
de chandclle. 
Voas chantez bien. 
Combicn y a il que vous 
apprenez a chitrer ? 
La pkaye ceffe. 
Avez vous mis noſtre bizre 
en Perce, 


Ouy. 

Onand? Hyer. 

Maclemile eſt delta toute 
lalle. 

[ 1 boucle de mon eſperon 


citrompue. 
1 viande neft pas affez 


What ? Beere or Wine ? 


Of both together, x 

Riſe to morrow at frue of the} * 
clocke. ; 

Goe buy mc a pound of 
candles, 

1 on: ſing well, 

Hw long ws it fance you heat- 
ned to Cypher ? 

T he raine ceaſ#h. 

Have you ſet our beere a 
broach ? 

Tex. 

I yen? Teſterday. 

11s ſuirt 15 already all foule, 


FI 
4 
$ 


« Ai d— >. 
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My ſpur-backic # already 
brgken, 

The meat 14 not roaſted y 
enorh, 


Faiftcs 
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| Faites d'avantage de fe. 
Mertez d'avantage de bois 
au fen, 
B.lliezle foyer. 
Anez vons mis du ſel an 
| pot. 
| Qu'eſt-ce qu'il vous a 
; donne ? 
TelVoy venir. Joy. 
 AVancz vous achepte vn 
* couſtean? 
' Allez' dire a Ja fervante 
| quelle merpeſe vn col- 
E-or & vn froife, 
FA |  Allez dire a voſtre pere 
ay © 
| qail a icy.va Gentil- 
F  hcmme que veur parler 
| aluy: 
| Allez y vous meſme, 
Ne monrez 12 haur. 
Pourqnoy ? 
Parce que Ie li&n'eſt pas 
encore fait. 
Allez parmy eux. 
Allezavecenx. 
AGE gens ſont-ceuxcy? 
u ? 


La loin vis a visde vous. 


ar. 


F Ce ſont ceux qui eſtoyent 
InvIteZauX nopces. 

4 | Jean, avez vous efte chez 

le taillear? | 


Make more fire. 

Put more wood on the fire, 

S'weepe the hearth. 

Have you put ſalt into the 
pot ? 


That bath he g1ven you ? 


 Thearehimcomming.T heave. 


Have you benght mee a 
knife ? 

Goe bid the maiden ſtarch me 
a falling band, and 4 
ruffe. | 

Goe tell your father that there 
i here a Gentleman would 


ſpeake with hins, 


Gre your ſelfe. 

Doe not goe þ, 

Why? 

Becauſe that the bed i u 7208 
yet nhage. \ 

Goe among them. 

Goe with them. 


VVhat folkes be theſe? 

Where ? 

T onder, over againſt you, 

It «s thoſe that were invited 
to the wedding, 

Iohn, have you brene at th: 
tatlours? 

Ouy 
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Ouy Monfeur. Jes Sir, 

Queſt ce qu'il dia ? Is hat doth be ſay ? 

Quand auray-je mon When ſhall Thave my ſute? 
habit? 

Wl dit que vous I'aurez He ſaith yor ſhall have it on 
Jeudi. Thurſday, 

A quelle heure ? At what time ? 

'A hui&heures. At eig bt of the clacke ? 


Da martin, ou du ſoir ? 

Da martin, 

Er que di& mon cordon- 
nicr, quand m'apportera 
11 mes bottes ? 

Arez vous parle a lay ? 

Non, mais.j ay parle a ſon 
homme, car il n'eſtoit 
pas aulopis. 

Recournezy ceſoir, &lay 
dikes qu'il m'apperte 
mes botres demain ma- 
tin a mon lever. 

Ec en fpaſſane diftes an 
barbier que je le prie de 
venir icy demaia matin 
a ſept heures, ' 

Paſſez aufly par. chez mon 
borloger, &luy deman- 
dez ;quand j auray ma 
moaftre. 

Ecbien, avez vous eſte 

coat 120u je yous ay HA 7 


Oay Mpnligur, — , 


In the morning or the evening 


In the morning, 

What ſaith my ſhoomaker, 
when will bee bring my 
boots ? 

Have you ſpoken with him ? 

No, bat I have ſpoken with 

bg man,. for he was not 
at bome. 

Goe thither againe this eve+ 


ning, and bid bim bring 


my boots to morrow mare 

ning at my riſing. 

nd as you gee by, tell the 
Barber that 1 pray bim to 
come hither to morrow 
morning at 7,of the clothe, 

Ge alſo by my clock-maker, 
and ake hing when T ſhall 
have my Watch. 


Well have you bin every where 
where I told you 2 
Tes Sr, 


Dormez 


£5 oO EET 


a 


— 
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Dormez vous Monſieur? Doe you ſleepe Sur ? 
Dormezvous Madamoiſelle Areyou aſleepe Miſtrefſe ? 
Dormez vous Madame ? =ÞAre you affeepe Madam ? 
Non. No. 
Dorr elle ? Doth ſbe ſleege ? 
Dormentals ? Doe they ſleepe ? 
Jelevencils? 
& levent elles ? Dee (ene 
Vail? vaclle? Dath he gee? doth (he gu? 
Vont elles? Voat ils? Doe they goe ? 
Viennear ils? , 
Viennent elles? Deen] 
Lonrils fai& ? Have they done it ? 
Queloy on ils fait ? FWhathave they done ants hins 
Que luy one elles fai& ? What have they dane unto her 
Comment fe porre il ? How doth he? 
Un peu mienx qu' hyer. = little better then yeſterday, 
Il a eſte ſcigne faujourd- = hath beene lit blond to 

huy. y. 
Ita x. wedecine. He bath taken Phyſecke, 
Il a gele bien fort ceſte 1t bath frozen very bard ts 
uit, night. 


Oifivere n'apporte jamais 
prothic. 

Merrez vn peu de poudre 

7 fur monpapie. 

Allez chauffer cela. 

Donnez moy mon bonnet 
blanc. 

Allez me querir vn mou- 
choir blanc: (mande? 

Qui eſt-ce qui vous de- 


Idleneſſe never bringeth 
rofl. 7 
Put 4 little duſt non my 
peper. | 


' Oe warm that, 


Give me my ckane cap. 


Goe fetch me @ chkane band- 
kerchiefe. 
Who acketh for you ? " 
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Il me demande ce que jene 
Iay ſcanrois donner., 
Donnez lay en; fivousen 
avert, - 
Vous avez 1&-vn bel habit. 
Allezvoir quelle henre jleft 
Allez voir fi mon cheval eſt 
ſclle& bride. 
Fen viens Monſter. 
Il y a long temps quiils 
vous attendent 1a loin ? 
Allez voir {1 les chevaux 
{ont preſts, 8 $':1s ont eu 
Teur avoine. | 
Mes chevaux ſont ils 
ferrez ? 
Pourquoyfaifesvous ainſi? 
Pourquoy Pavezvous fait? 
Demandez conge devant. 
Jeluy ay demande conge. 
Qu” avez vous fait au- 
Jjourd' huy ? 
Quravez vous achepte ? 
Ou eſt Phorloge de fable ? 
Madamoiſelle 24. Ia, 
Vous venez de dormir. 
Il n'y a perſonne icy, 
Te vous charge tous que 
- ne Mettiez rien fur 
” Teſpinerte. 
Wn faur que Japprenne 
Fecy, 
\S- 


EDS — 
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CE 
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He 4{keth of me' that which|þ 


I cannot ze him. "NE 
Give him ſome "if you have}, 
any. 


You have there a faire ſuit, [F. 
Goe ſee what 4 claCke 35? WO 
Goe (ve if my horſe be ſadkaJC 


aud bridled.. M1 
I come from it Sir, V. 
It 5 long fence that they tary) 

for you yonder.. [ 


Goe ſee if the horſes be ready, Q 
and if they have their 
ſe 


oats ? 


Are my horſes ſod. 

| et 
IP bj doe you doe fo ? ) 
Why have you done it ! N'c 

Arke leave firſt+ Be 
T have asked him kave. . p 
What have you done to aj 
/ Le 
What have you bought . ' 
Were & your houre glaſſe? NV 
Hiftreſſe M. hath it. Iln 
You come from ſleeping. FR ; 
T here 1s no hody hee. | (OF 


[ charge you all that yee gu Lay 


nothing upon the virgi"(Cor 


_ 'nadb;. | Con 
T muſt leaime that . Df 
4 
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ich} Alles quertr la bible. 
La quelle? 

bzveJL aagloiſe, on Francoiſe, 

routes les deux. 

it JF il que je liſe es deux, 

'? JOuy. 

dd C alan de Ohapitres ? 
Mcs bottes me blefſerr, 
Voſtre maiſtrefle vous vi- 
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Goe fetch the bible, 

Which? 

T be Engliſh, or the French, 
bath, 

Muſt 1 reade in both ? 

Tes. 

How many Chapters? 

Ay boots hurt me, 

1 our Miſtre ſe will come and 


teach you anon, 


arr} endra monſtrer tantoſt. 

Le ditelle ainſt? Dath fhe ſay ſo ? 
ady,Þ} Que ne le taiftes vous hy ave not you doe it 
then} don, then? 

Je ne ſeauroye, car-je fuis I cannet, fir T am in haſte, 

en haſte. "3 | 

Te feray cela auſſi bien que 7 will ave that as well as 

VOUS. you. 

N'eftiez vous pas las. IWre you not weary ? 

Je way quatiment point T have not ſlept almoſt” all the 
| dormi ceſte nuiCt. my ht. | 
433 Qui vousen a empeſche? #ho hath hindered you ? 

Le chien quia abayE toure T he dogge which hath b47 

| lanuict, hed all the night. . 
e? FVous ne vous haſtez pas. Ton doe not make haſte. ' 


Ilne vant pas davantage. 
£R-garde zacelace peridant 
Qui a menge cela? 

Ply, elle. (reſte. 


rg BCombien vons coulite ce 


Combiea y ea a i] d'aufies ? 


bz -ſpechez car Je temps 
| S'20 va. 
Ave! 


It 1 worthno mote. 

Look ta that in the mean tint: 
Who hath eaten that ? 

Hee. ſhee. 

How much coſt  youe thy reſt, 

How many el; &s there ? 

Diſpatch, fur the time goeth 

array. 


R Allea 


——_ _— — 
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Allez cueillir des Ceriſes 
pour diſner. 

Venez a moy quand vous 
pourrez dire. 

Quitſera la pluſtoſt habillee 
de vous - rom 

Qui aura le premier faict ? 

Non pas moy. 

Non pas elle. 

Allez a Pombre. 

Il lir, elle lic. - 

Ils lifenr, Il aleu. 

Elle a lev. Ils one lev. 

Il lifoit, elle lifoic, 

Ils lifoyent, 

Elles MF; 

Ils avoyenr leu. £ 

Elles avoyent leu. 

Ils mengeoyent. 

Elles mengeoient. 


Quand eſice que Monfieur 
N viendra. 

Je ne ſcay. 

Jen'eſtoye pas la. 

Jl viendra ce ſoir pent 

eltre. 

Plafienrs ſoufrent ani bien 
que nous,nous ne ſommes 
leuls. 

Mes gans ſont. defta tous 

lalles. 


Je way pasencore lave, , 


Aſnre Guide 


Goe gather ſome Cherries jor 
dinner, 
Come to mee when yee Ca 


ſay. 

you tro 
Why ſhall bave done ſooneſt ? 
Not I. 
Not (be. 
Goe into the ſpade, 
He veadeth, ſhe readeth. 
T hey read, be hath read. 
She hath read, they hav? r2ad 
He did read, fhe did tead. 


T hcy did read. 
T bey bad read. 


T hey did eat. 
When u« it that Afaſter N, 


#4 will come, 

T cannot tell. 

I was not there, 

He will come to night it 
may be. 

Many doe ſuffer as well as 


we, we are not alone, 


My gloves are - already all 
foule, 


T have not yet waſhed. 
 Pourquoy 


— "OC 
— —— — —— ——_— _—  — —_—— 


Ilho ſhalt be ſooneſt read) of 


hm fp + God + Pt > 


Pt 
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| Pourquoy vous tenez vous 
|  lautile? 
Parce que je nay rien 2 
faire. 
Que ne faifes vous quel- 
que choſe ? 
{ls ont rout deſtruif. 
| Cherchez cant que Tayer 
rouve. 
Ils paſſerent byer par icy. 
Ils pafſeront demain par 
ICY, 
| Car ils m'ontpromis, 
Allez me cirer 2 byire, 
 Attendez jen iray tirer 
| ranrolt. 
| Ilcroiſt tous lesjours. 
 Allez comme vous eſtes. 
Laiſſez le la, perſonne wy 
touchera. 
Ne courrez pas fi fort de 
peurde choir. 
Eſcoutez Toiſeau qui 
cbante. 
Le vent eſt tourne. 
Je ne ſais pas encore au- 
bout 
Je ſuis preſques au bour, 
Lavez avec moy. 
Pey defia lave. 
Queallez vous faire ? 


Trois fois d'avantage. 
y Fu R 2 


ad 
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Why keepe you your ſelfe 
zdle? 


Becauſe I have mithing to 
doe. 

thy do: not you doe ſome 
thing ? 

T hey have deſtroyed all. 

Seeke 11l] you have found it, 


T hey wentby yefterday, 

T hey will come by here to 
marrow, 

For they have promiſed me, 

Goe draw ſome drinke. 

Tarry,T will go draw ſome by 
and by. 

It groweth every day, 

Goe 4s you are, 

Leave it there, no body 
meddle with it, 

Doe not runne ſo faſt for feare 
of falling. 

Hearke to the bird which 
ngeth, 

rh, Kc i turned, 

T am not jet at the end, 


wil 


I am almoſt at the end, 
W afh with me, 

I have waſhed already. 
What goe you 10 doe? 

T breenmes 4s much, 


Coupez 


—_—_— — - 
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Coupez vous ongloes, car 
iis to1t trop grands. 

Vous eſtes onblieux, 

Vons avez la memoire 

courte, 

Je penſe qu*3I vous eſt im- 
,offibile de vinre en 
Paix. 

Ne perdez pas vos be- 
lo!gnes. 

Fauc il que je facecela pre 
mier. 

Je gageray tout ce que 
vous voudrez, 

Marzere avez vousdiſ E. 

Ie r'atrendray plus longue- 
ment, 

Pattendray i icy juſques a ce 
_ quelle vienne, ftelle ne 
rarde roP. 

Vous ne ſcauriez voir la. 

Fhtes vous au fo::d ? 

- Donnes moy, j= Fenfille- 


ray. 

Il faur que vous lifiez ce- 
{tuy-la. 

Vons allez trop baſtive- 
ment. | 

Monſieur, VOUS plaiſt il 
nous donner conge d'a]- 
ler ches madamoilclle 


apres fouper, 


Guide © 


Cut your Nails, for they are 
$00 I)Np 


Y ou are forgetfull, 


ort memo, 


T ou havea ſb 


I thinke it is impoſſible for you | 


to lie 12 peaces 
[noſe not your things. 
Muſt I doe that firſt ? 
I will lay what you will, 


Mother have you dined? 
I will tarry no longer, 


T willtaryy here nll ſhe come, 
if ſhee doth not br; too 
bony. 

T ou Cannot ſee there, 

Are you in tbe bottome ? 

Gave me, Þ will thred 1t, 


Tou muſt reade that. 


Tow goe too faſt. : 


Sir, willyou givens lkave is 
goe to Miftras Hafter ſup- 
RF. £ 


A 


are 


tothe French Tongue. 2 


A quoy faire ? 
Cuc1l'tr des roſes, . 


| Dcmandez 2 yoftre mai- 


08 | 


N allcz 


fircfle, helle le yeur,je le 
veux,yous ſcaues cela, 

II ne fanr pas deſpenſer tout 
2 la fois, 

pas juſques au 

fond, 


© Eftes vous [a > 


Ouy, Que ne yous del. 
chauſſez vous ? 

Ou aycz vous mis mes pan= 
touffles ? 

Je ne ſcay certes, 


| Commenceray- je all com- 


mencement 2 

Oftez vous de devanr moy. 

Monticur, le Braſſeur eſt a 
la porte, 

Bien, je vien tout a cefle 
heure, 

Qu'un de yous aille querir 

mon manreay, | 

Laiſſez venir, Je paile a 
luy, & non a yous, 

Ily a plusd une heure que 
nous ſommes montez, 
N-uf heures de ſont pas 

encore {onr es. 
Voila neuf heures qui 
ſonne.. et 


3 
=, 


IV;at to dee? 

Topather ſome roſes, | 

Aske your Miſtris,if ſhee 
will, {[ will, your Row 
that, 

You muſt not ſpend all at 
once, 

Goe not to the bottome, 


Are you there > 
Tes. why doe not you put 6% 


your ſtockings? 
Where bave you laid ”y 


[lippers 2 


7 Carnet ted Thy. 
Shall [ begin 4t the begin. 
ving ? (we. 


Stand you way from before 

Sir, the Brewer is at the 
doove. 

IVell, I come &y and by, 


Let one of you fete! my 
cloake. 

Let it come. I ſpeak to him, 
and not to FLY 

It ts abowe ai houre ſince we 

 Ccamen).. 

[; hath nor yet ſtrncke nine 
a clocke. 

T here ts nine a clocks tl at 


| ſ jheth, 
f R 3 Ce 


_ _ _ ” —— — — ——— - - — oo 
” — ——— 
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Ce n'eſt pas Ia le mien. T bat # not mine. 

N*<tt-ce pas 1a mes gans? Is not that my gloves? 

Ces gans lane ſont pas pa- T boſe gloves are n0t matches 7 
reils. 

Ou eſti]? Where 4 he ? 

Il n'eſt pas loin. He # not farre, 

Changeons de ſiege. Let us change ſeater. 

La plus hauce,Ja plus bafſe. T he higheſt,the loweft. 

Quivousa dif que yous Whobid you bring them ? 
les apportiſſicz ? 
ul ? Who? 

Madamoiſclle. My Miftres. 

Quelles cloches font-ce Ia What bells are they that 1 
qe roy ſorner ? beare ring ? 

Je ne {cay.  Thnow n0t, 

Je penſe que ce ſont celles T thinke they be our Pariſpes.| 
de noftre parroifle. 


Ne vons ſcauriez vous vous 
ſouvenir ou JeVay laifſe? 

Ouy- 

Qu? 

Je luy ay donne dix coups 
de baſton fur Jateſte. 

]'y ay eſte dix fois, 

V! mea pleu. 

II loy a plev. 

Il plent a farie. 

1] pleur a Tehas. 

il ma pleu beaucoup en 
faiſant cela. 

1] luy a plev, parce qu'il 
7:2 pas beaucoup parle. 


Cannot you remember where I 


have left it ? 
Tes. 
I}here ? 


Thave given bim ten blowes 
with a ſtaffe #pen the head, 

T have beene ten times there. 

It bath pleaſed me. 

It bath pleaſed him. 

Tt bath pleaſed Mary. 

It hath pleaſed Toha., 

He bath pleaſed me much in 

doing that. 
He hath pleaſed him becauſe 
 behbathnat ſpoken _— 
{5 [ 


bn 
11 


| 


7 
| 


k 


ge” _ 


£ 


.” 
* 


# 


& 


10 the French 1 ONGH?, 
| I] m» pleu dainfi faire, 


Ls iy pleurent bien, 


, FF 


q 4 13 fs Fr. lnee, 


| Bree, 


bes. | 


| Myibeke. 


Voſtre beſte. 


Conpeltable, Chreſtien. 


7 


2naftiment. Chaſtier: 

Chaltre,Chaſtrer. 

Cheveſtre, Coſte,Coſte. 

Cognoiſtre. Confſter. 

Reſpirer.Reſtituer, 

Mon reſte. 

Elle me ſoupganne. 

Soubſmettre, 

Teſtifier, Tranſcrire, 

Transformer. Tranigrefler, 

T'ay venuun homme. a che- 
val. 

I'ay vegune femme a che- 
val. 

 echeval.,Le chien, 


R 4 
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It hath pleaſed me to doe ſo. 
T hey did pleaſe bim well, 

T hey have pleaſed him. 

T bey have pleaſed him 
Have they pleaſed him? 
H.ve they pleaſed him? 

T hey have not pleaſed him. 

T bey have not pleaſed him. 


Fl: miſliketh 16:01 much, 


My elazſt ſonne, 

My clarft daughter, 

Baptiſme. 

My breaſt.T our breaſt. 

Conſtable,Chriſtian, 

Chaſtiſement, To Chaſtiſe, 

Gelded. T ogeld. 

A halter, 4rib, A ſiae. 

To know. To coſts, 

To breathe. T o reſtor:, 

CH) reſt. 

She ſuſpelteth me. 

T o yeeld,or to ſubmit. 

Tote ſtifie.T o Copie Ht, 

T otransforme,T otranſureſſe, 

T have ſeene a man on horſe= 
backe. 

I bave ſeevwe a woman 0n 
her ſebaCke, 


T he horſe, T he deg. 
le 
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Lechat. 
Mon prochain. 


'Lelevain, 
Mon entant. Poar example. 


Soo chajean. 

Son menchon.* 

Mon porceau, 

Martryyc. 

Les Cieux. Les corieux, 

Les victorienx, 

Les boiteux. 

Un Creſtien. Un bien, 

Lin guerrier. Un quartier. 

Un mortier. 

Mon couſin. Ma confine. 

Mon plaifir. Mon dcfir, 

\Tor. pou voir. T on vouloir 

Ton miroir, 

Son mouchoir. 

Inſtraftion, Confolation. 

Sa prerence eltoir dey faire 
cu mal. 

Tay fait une bonne prome- 
nade, 

54 mine me pl2iſt bien, 


Sa mine ne me plaiſt pas, 


U1famine eſt grande en E(- 


coffe. 1a beau. 
e a bew, 
ill (liv, 


A ſure Guide 


The Cat, 

My neighbour, 

T he leawen. 

My childs, For exampic. 
Us 4 or ber hat, 

Her uffe, 

My hegges 

My Sow. 

T be beavens, T he caurions, 
T be victortgus, 

T he lame. 

A Chriftian, A bond. 

A warriour, A quarters 

A morter, 

My conſan. My ſhe 
My pleaſmre, Hy dcſire. 
My power, My will. 

Thy f Lockingglaſe 

H:., handkerchefe, 
InſiraGion. Conſolation, 
His pretence was t0 doe evill, 


1 have made a good walke. 


Flis COUrlenance Phaſetb m me 
well.” 


Her countenance doth nat 


pleaſe me. 


The famine 7 as great i Sc '07- 
land. 


He hath drunke, 


be bath drunk, 
: Elle 


Couſin, | 


— i. iyvivv*T:.f:- 


[= —_— 


— 


 fothe French Tongue. 
She kept. 


| Flleefttenne, Buue. 


iſs 


i, 


20t 


La felle de mon cheval 
glifſe rouftuars en Ja 
croupe. 

De hommes. Des femmes. 

Aux hommes. Aux femmes. 


Aux champs. Alaville, 


| Emplaiſtre.Eſtoutfer, 


Eſtraindre, Gafter. 


 Accoſter. Detciter. 


Hair. Diſtance. * 
Dittinguer, Diſtribuer. 


{ Demonſtration. Deſcriptio. 
| Eſperer.Reſpirer, 
 Reſtituer, 


| Ceſtle lkur. 
| Voyla une belle pierre, 


Ceſt a nous, 


Voylaun beau baſton, 

Voyla une belle femme. 

Voylaun beau gargon. 

Ne vay je pas beaucoup 

micux que de couſtume ? 

Tevay mjeux que de cou- 
[tame, 

Il eſt beaucoup plus forr 
que luy. 

Elle eſt plus forte qu'elle. 

Ils fone plus fort qu'eux. 

le ne ſcayou Jay mis mon 
poingon, 

jeneſcayque jay fai& de 
mon chlapeat, 


26 5 
Dive: 0 
My horſe ſaddle ſlideth al- 


wayes on the Crenper. 


Men. I}, omen. 

To the men, T o the omen, 

T 0 the fields. To the City, 

A plaz ſter, To choahke. 

To ſtraine. To ſpoile, 

To aCcoeaſt. T 0 aeteſt, 

1 o hate, Diſtance. 

Tod: ſtinguiſh.T 8 diftribute , 

Demonſtration, Deſcription. 

To hope. T o breath, 

To reſtore. It 18 ors, 

[tu theirs, 

Here is a faire ſtone. 

Here u a fave ftaffe. 

Here is a faire womane 

Here 14 a faire boy, 

Doe 1 not goe better than ! 
was wont ? 

T gee beiter than I was wont, 


Hee us a great deak ftronger 
than he. 

S be ts ſtronger than ſhee, 

T hey are ftrong'y than they, 

1 Carnot tell where 1s my bod- 
kin, | 

] cannot tell what 1 have 

done with my hat, 


Vay-je 
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vous e 

Nos pommiers ſont bour- 
geonnez. 

Nos poitiers ſont bour- 


geonnez, 
Mon maiſtre me Ia deffens fy MMafter hath forbidden 
du. it WICs 
Ma maiſtrefſe me la deffen- Jy miſtris hath forbidden 
du. it me, : 
Il leyous eſt deffendy, It is forbidden you. J 
e le yous ay deffendu. I have forbidden it yew. T 
lle le yous a deffendu, She hath forbiddes 5; you. Il 
PerbesSententiall. * 
The Indicative Mood Preſent Tenſe. |'y 
J'ay bien doimy cefte / have fl-pe well this nighs. 
_ (wit Il 
Ta as crop dormy. T hou haft ſlept too much. 
Il arropdormy, He hath ſl-pt too much, 


Nous ayons beaucoup d'ar= Be have mrch TL 2 


gcntr. 


Vous avez beacoup de Ye have mary good clothes, 


bons habits. 
Its ont des habits neufs, 


The Preter Imperfe& Tenſe. 


deux Thad walked rwo wuiles. 


Javoye chemine 
hicues. 


Tu avois les mains bien Thew hadf# thy hands very 


ſales. 


T hey hane new clothes. 


A Sure Guide 
| Vay-je trop viſte pour Do I geetes faff for you > 


Onur Appletrees are but 
ded. 

Our Peare-irees are bud 
ded. 


ovle. 
j Tl 
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Nl avoir un yerre dans ſa Hee had « glaſſe in hie 
Main. hand. 


Nous avions eſcript deux #* had written two houres. 
heures. 
Vous 2viez diſne de bonne Te had dived betime. 


heure. | | 
Ils ayoyent du bocufroftia They had roaſt brefe to 


A 


diſner. dinner. 
The firſt Perfect. 
Jeu d u miel, I had honey. (care. 
Tu cus unſouffet. Thou badf « boxe on the 
g | Ilcut unepoire a ſon defiue He had a Peare to his 
| ner. breakefaſt. 

Nous eufmes. du niouton Fe had ceid Hutton, 

froid. 


| Vous euſtes du pain & du Ye badbread and batter. 
he. beurre, 
" | Ils curent des ocufsa diſ- They had egges to dinner. 
ner, 


The ſecond Perfet. 


Tay encutoute la pluye ſar 7 have had all the raine ny 
11? moy, 0ume, *© 
Tu as eu beaucoup plus Then haft had a preat deale 
dargent que mvy, mure money then Tl, - 
Il a euſa boutcille pleine de He bath had his bottel ful 
 bonyin, of good wine. 
Nous ayons eu plus que Fe have had more then yow. 
Vous, 
75 | Vous ayez cu beacoup de Tow have had much raine. 
| pluye, 
[l ſig 
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| —_ eu une Jongue mala- They have had long ſich. oy 
le, eſſe. "ws 
The preterpluperfect tenſe. f 


] avoye eu 4 defivner. Thad hadmy breakefaff. | _ 


Tn avois cu un baiſer Thow hadft bad a kiſſe 0 


 _ Ceelle, her. 
Il avoir cu un baiſer d'une He hadhad a kiſſe of agen} 5, 
damoilclle. tlewoman. "FF 
Nous avious eu dcfia alles W e had had already trous I} T 
demo]. ples enough, bens 
Vous aviez eu beaucoup Tee had had 4 deale more T1 _ 
plus deyin que Moy. wine than [, v: 


Vs aroyent cu beaucoup They had had nch more Nor 
pius de draperque moy. ſwgar-pluns than /. 'Vou 


The future renſe. } Je 

D . Au 

Jauray un habit neuf Ia Iſha have 4 wew ſate the V 
teprmaine que vient, uext weeke. 


Ta auras un beauchcyal, T hou ſhalt have a fair hovſe, 

I! aura un bon diſaer s'il va He ſhall bave « good dinner 
la. if he goe there, 

__ aurons une bible nen 77 ſhall have a new bible, 
uCs | 

Vous aurez un bon logiss Ye ſhall havea good houſe. }ih\ « 

. Us auront de bons draps T hey ſha!l have goodcleane YN 


blarcs. ſhects. n 
The Imperative mood. - "5 
Ayes ſito veux. | Have thou if chog wilt, 


Qu'il aye une chemiſe - Lee him have 4 cleane [hirt. 
blanche. | 


Ayons 
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ck. Ayons une quarte du meil- Lee have a quart of the 
leur vinque vous ayez. beſt wine ye have. | 
Ayezentrois fi yous you- Have je three if ye will. 
ez, | 
PFQuiils ayent des cuilliers Let thew have filver 
| d argent, ſpoones. 


The Optativemood. 


Dieu vucille que God grant that 


a 01 y un bon ciſterayiourd- [have a good dinner to day. 
Brier bn 
Tu ayes une bonne femme. T hon haſt a good wife. 


TOR 1! aitun bon & fidelle fer- He bath a good and faithy 


* 0 


OM, 


ve |, Vireur, full ſervant, 
' INous ayors de lapluye. We have ſome raiue. 

Voug ayez une proſpercule Te have a proſperons jorrs 
Journee, 7 ney. 

, | Quiils ayent la crainte de They have the feare of God 

'* | dicucnſeurcoeur, #n their heart. 

f, The imperfe&. 

- Plenſt a dten que Uould to God that 


Jeuffe un bon caltot neuf.” ' 7 haa a geod new Beaver, © 

Tu cufſſes de meilleures Thou hadft betrer ſhirts. 
chemiſes, 

[| euſt une bonne maiſon, He hada good houſe. 

Nous euſftons deux fraiſcs 77: had two new ſbires, 
ned fues, 

Vous evflicz aſſes de tout, Te had enough of all; © 

Ils eufſent ſoindeluy, T hey had cars of him, 


The 


a th 
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The preter perfect. 
DluſtaDfen que God grant thaf 
Pay cu affes . T have had enough. 
Ta ayes cu moins quetu ne T hex haſt had lefſer thas 
dis. thou ſayeſt. 
Tl air cu juſte aſſes, He hath had juft enough. 
Nous ayons eu aſſes. We have had envongh, 
Vous ayez euun meilleus 7e bave had a better ainner 
 __difnerque moy. thanT. 
Ilsayenreu affez a boire, They have had adrinke 
exough, 
The preterpluperfect. 
Dlcuſt a dicu que - ould to God that 
Puſle cuaflez d'ocufs a de- Thad bad egges enongh 
. ſiuner, zo breakefaf. 
Tu eufles eu _quanrite de Then hadſt had quantity of 
fruits. fruit, 
Ticuſt eunn auſſi bon cha- He had had as good a Hat 
peau que moy. asl. 
Nous euffions cu mon pere. Wee had had my Father to 
pour nous ayder. helpe us, 


Vous cufſiez euvoſtre mere Te had had your mother to 

avec Yous, pour yousayder., belpe you. 

Tls cufſent eu ma com- They had had my company 
pagn ie, celane fuſt pas that would nor bave come 


arrlvc, topaſſe. 
The Furure. 
Tepte dicu que FJ pzay God that 


Jaye mcilleur lucces cy- Thave better ſucceſſe here- 
apres, As after, Tu 


. 
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Jepziedfeu que J p2ay God that 

a ayes un meilleur mance-= Thow haſt a better Cloke 

au Cy- apres. hereafter. 
[1 ait ung meilleure femme He hath a better wife beree 
«| <7- 2PreS after. 

Nous ayons une bonne Fe have « good penne here- 

plume cy-apres. after. 
Vous avez unmeilleurman- T hes haſt a better cloke 
thay cy-apres. | hereafter. 
s ayenc de bons enfanscy= They bave good chilares 
whe apres, hereafter, 


s The SubjunQtive. 


Combien gue, Although that 
Jaye uae chambre mieux 7 have 4 chamber better 
garnie que la tienne, ce furniſhed then thing, it ue 
of |..." 'eſt pasa res detpens, nt to thy coſt, 
7 FTuayesunhAde plume ct Thos baſft « fether-bed, and 
que jenen aye point, je that I have none, 1 can 


h, 


Fet Il 


| 
A puis dormir auffi bien * fleep as well asthow, 
i, | quetoy. 
I] air, He have. 
;o | Nous ayons defiunc. We have broke our faft. 
Vous ay:z de mcilleur vi Te have better meatthanT, 
2 ande que moy,je viauſſli yer Thive as wellasyone 
- bicn que yous. 


Ils ayent plus de molens They have wore wueanes 
que moy, je vi aufli bien zhax I, yer T live as welt 
que'ux, Sen, as they, 


The 
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The Imperfed. 
Quand When 
Jauroye fait cela, 1/hox/d have doxe that. 
Tu aurois plus quemoy. Thou ſhon'dff have more 
fd . thank. 
I{ auroit moins que moy, Hee ſhould have leſſer 
<, Laan £5. {1-015 51! 
Nons anrions beu & Ie ſhonld have drunken 
mange, and eaten, 
Vous auticz dormy toute Ye ſhould have ſlept all the 
lanuict. night. 
Ils auroyent coupe cela, They ſhould have cntthats 
Orſo. 
Combicn que Although that 
J'cufſe rourmange. - Thadeates all,. 
Tu cuſlies tourfait, : Thou hadft done all, 
ll cuſt rotapu'cela, &c. Hehad brokenthat, &c- 
| The preter perfect. 
Ucn que Seeing that | 


J eu touſiours ſes bonnes [have had alwaies his love, 
eraces,jem'etonnequ'il { wonder he hath given me - 


nemarien donne ? nothing, 
Tu ageu un ſouffleec, pour Thou baſt had 4 box onthe 
quoyle fais tuderechef® eare, why doeſt thou ace 


FE, | it apaime ? | 
11 eu fa bour ſepleine, Hee hath bad bs purſe full, 
Nous ayens etl, wwe have bad. 
Vous avezcu, Ye have had. 
kls on cv. T hey have had. 


Or 


Ti 
I! 


ore 


ſer 
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Or ſo. 


ambien gue Alfhongh that 

laye cu trois mains de pa- / have had three quiers of 
Picr. paper. 

Tu ayes cu une bourcille T hou haſt had : bottle of 
d ancre, _.. Iinke, 

11 air eu ſon deſiuner : d cing He hath had bs breakefaſf 
henres, je.ſuis auſſi blen ar fiveof the clock, ans as 
moy quil ayeua hilit, well,/ that have had 5t at 


Vc. piohe, Oo 6. 
; The preret-pluperfett, 
Quand cAhen 
[aurroye eu plus qut toy; F ate have had marc 
than thog. 
Tuatiroizeti moths qu'ieux Thou ſhouldſt have hallic(« Jn 
ſer than they, 
Il auroit eu un coup de H eeſheuld have h u & ble 
baſton; with aſtich-. 
Nous aurions en, iYe ſhould have had. 
Vous auricz ett, Te ſbould have had. 
l: auroyent eu. T hey ſbonld have han, 
Or fo. 
Combien' que Afthvugy that 


icuſſe ca une femme du Thadhad 4 wife of Hiin- 

paisde Huncinton,qu'en tingtonſhire , what haft 

astu a faire? this ro die with it 

veufſes eu un bonnet, T hou hadſt had a cap. 

I __ etl tine ceinAare He hadhada gold grrdlc. 
Oro 


4% $ Rout 


ae ; - —_ 
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N ug eviſions eu, We had had. 

Voug euſſie2 cu, Yehad had. 

lle.ufleat eu, 7 h:y had had. 
The furure. 

' QNQuany ©” When 


J auray eu mon argert , j* {ſhall have had my money, 1 
vous payciay ce que j® will py you thas 1 owe 
vous dojs, Jou, 

Tu auras eu ton deſiurer, Thow ſhalt have had thy 
viens me troaver, dinner ,come 109 mre, 

]: ara ev ſon diſaer, qu')1- ' He ſhallhave had his dine 
yienne, ver, let him come. 

No»s auronscu noltre ſou= te ſhall have had vr ſupe 
per, per. 

Vous aurez euaboire. Ye ſhall have had drinke, | 

Ils auront cu ce qu'il leur They ſhall have had that 
faut, which they muſt have, 


The Infhnitiye. 


Avoir le vent en poupe, Tohave a proſperons winde, 


The perfect andpreterpluperfect. 


Ayoireu, & navoirplus, Tokhave had and have nd 
more. 1 


T he future. 
] eſpere qu'il aura, I hepe he ſhall have, 


A participle of the preſent tenſe, 
Ayant, Having, 


The 
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_ * Thepreſent tenſe Singulzr. 


Te ſuis fortendormi, '' Tam very Neepy, 
Tu <1} tore end Mm, Tho; 8 Art very ſieepe 
|]; eft bien endormi, He is very filet py 
Nous ſorames virg: de Ve are twenty of company, 
I compogebe, RE 
2 j Tu eſt plus orand que T hou arttaller than hee, 
luy, 


1 thy IleR plus viel qu 'lles | He isolder thanſbees 
The imperfe& Singular, 


li -ſtoye bjen riche, mais 1 was very rich, but vows 
-ſupe X44 es {1 ſais Poure- Am ſs poore has I cannot 
que jene ſcay que fair*, tell phat ro ave. 
Tu eſtojs beaucoup plus The waſt much richer tha 


obich riche que moy, 8 ne:nt: ZL, & revertheleſe thou 
os moins ty nuitoys pas mwaſt net charitable roche 
" | charirable aux poures, p707e, 
[l eftoir un bon eſchc]- He was a good Scholer, 
. lier;: | | 
imae, Nous eftions Ia de "20 Hee were there betime. 
heure, | 
wo Vous eſties'la 3 folci} Ic. Toe were there at San-rts 
, vant, | firg. 
Is Royenc gens de bien, They were honeſ? folkgs. 
The firſt perfe&. 
e fumnoville Juſques p] I { was wet, evento the hin. 
| peau, | 
Tu fus pluiof &ryi que Tho welt ſerved [oonde 
T1 moy: * 2: "thaw T. © 
18 CAIIESO 5 3 | 3 
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[1 fur battu .plus d'une Heewas beaten wore than 
keure. one hoxre. 


Nous '1ſmes au preſche de Fe were atthe Sermon be- 


bonne heure. 

Vous fuftcs chegs voſtre 
:Oulſine, 

Tis furen: ala Taverne, 


t1me, 
Te were at yorr ſhee conſins, 


They were at the T averne. 


The ſecond Perfect. 


lay cle aux nopces de ma 
couline. 
Tu as eſte 2 la foire, que 
m astu achepte? | 
Ila eſte aux champs na 
gUCICs 

Nous ayons efltc 
champs un mois. 

Vous ayez cſc au marche 
de bon martin. 

[1s ont cſtc enfrance,car ils 
paxlent bon frargois. 


,aux 


T have beene at my ſhe- cos|þ 


fins wedding. 


what haſt thou bought me? 
H: hath beene in the conne 
trey not long ſince. 


ie have beene in the Coun 


trey a moneth, 


Yee have beexe A! the AT = | 


ket betime. 
T hey have been tn France, 


for they ſpeak good French, 


_ " Preterplaperfe&. 


Tavoyceſic ala porte plus / hed beene at the doort 


d'unecheure quand it eſt 


Venu, 


wore than one boxre, whe 
he came. 


Tu ayois eſte malade, je T how hadff beene ficke , I 


penlſc. 
Il ayoic ce ches nous, 


thinke, | 
He had been at oxr houſe. 


Nous ayiops cfte ouyr un We had bees to heare 4 Ser- 


Sermon. 


Vous aviez eſte la quand Ye hadbeenethere when bt 


| Ueftycnu, 


The 


FAME, 


T hou haſt been at theFaire, 


to toe French tongues 


Je ſeray riche quand j au- 

ray une bonne melnagere. 
Non pas devant, 

Ty un boa cſchollier, ft cu 
yeux bien eſt udier. 


I! fera un bon mari 4 fa 


femme, 

| Nous ſcrons malades de ce 

que nous avonsmange. 

'| Vous ſercz bien de main 
matin. 

Ils feront riches $ ils conti- 
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The Furure. 


T ſhall beerich, when I (ball 
have 4 good hurwife, 

Not before. 

Thowfbalt bee a good ſchol- 
ler, if thou wilt tudy well 

He ſhall bee a good hntbana 
ro bis wife. 

Ve ſbal be fick of that which 
we have eaten. 

Ye ſhall bee well to morrow 
morning, 


They ſpall beerich, if they 


ons nuent . COPtImne. 
WAT= The Imperative mood. 
Sois. Ouil ſoit. Re than, Let him bee. 


Soyez auſſi riche 
voudrez, 
Quiils ſoyent faſcher, jene 


| Soyons la de bonne hegre. 
que yous Be ye 45 rich as youwill., 


Let ws be there betime. 


Let them be angry, T care 


ol m'en ſoucie Pas». M0, 
= The Optative mood. 
3 
| Dieuvuetfles que God grant that. - SH 
Tk boy rouſioursen fant, 7 be alwayes in bealth, 
>" } Tu fois bien marie a quel- Thos beeft well maried to 
7 que riche femme, & bels ſorue r1cb woman, and 
"The le; & bonne, faire, andgood, 


S 2 I! 
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Dicuvneillegue God grant that 
Il toir homme patient. H: be a patient man, 


Nous foycns meilleurs a be better hence forward, 
Pad venir, 

Vans ſoyez plus parient Tee bee more patt.nt than yee 
que navez* eltg depuis have beene ſexce I knew 
que je VOUS COgnoy. yer. 


Il foyent gens d+ bien, & de They be honeſt folks, and of ef 


"ponne cot fcience. good conſcience, 


The Imperfe& Tenſe. ſing. 


Venta dicn que CAould ts God that 
Ie tuflc en traiuycc dVEC mille 1 were in France with 4 


livres. + thouſand pound. 


Tu ftuffes alle rlaſtoſt ates Thou wrt gore ſooner #0thyl 


| affaires. | buſpeſe. 

Tl feuſt ley pour aller avec He were up 10 gre with me, 
moy. 

Nous tuiſions 'riches war-. Wewere rich merchants, 
chants. | 

Vous fuſficz vlog belle, & Te mwere fairer, ans I would 
Je vous aymerois. | Iowe you. | 

J)s fuſſent meilleurs meſ- T hey were better hu;bands, 
Nagecrs, 


The Preterperfea Tenfe. - 


Dicnvucille gue God graat that j | 


[aye clte aiscs diligent en 7 bave beene diligent enough 
mes affaires. im my buſineſſe. 

To ayes eſte ſoygnenx T hou baſt beene carefull t 

d'ovir ce quyibtad'&t. h-arewhbat be hathvol{'you, 

1] air eſte ſoygncux de ce He hath been careful of #hatT 
jc layay dit, zold bim, © 

| Nous 


le 


Pe” _—_ <> og _ 


- 
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Dienvucille que God grant that 
Nous ayons eſte an droit Wee have beene 38 the right 
d. lieu, place, 
Vous ayez eſte au lien que Te have bin at the place tha 
n yell FE vousay dit. T told yon. 


I! ayent eſte a Ia droite T bey have beene at the right 


new 
, enſcigne que nous Jcur figne that wee have old 
[ of £ TYVOnRS dick. them of, | 
The Preterpluperfe&t Tenfe. .. + 
Pleuſt dien que : CUon'd to God that = | 
th a T'cuſfe elite appreatif a un Thad bene apprentiſe t9 an 
: a potiquuire, Hpothecarte. 


otyÞ Tueuſles ct au logisquid T how hadſt b:eme at home 
' ta compagnte ett ve- when the company came. 
{A nne, 
* {1 enſt eſte mieux advice. He had beene wifey, | 
| Nous cufhons ee le vuir He had been: gone to ſee him 


pluſtolt, ſooner, 

ould} Vous euſſiez eſt pluſtoſt Tee bad beene ſooner maried. 
mariee. TY 

s, ls euffent eſt a-leur They had beene at thtt 
noPCes. Weddmg. 


The Furure of this mood is like to the Preſent Tenſe. 


ih The Preſent Tenſe of the SubjunRtive. 
Mood ſing. 
k Mentquec Secing that 


Wu. le ſuis fi ſcavant, je me- 7 ame ſo karned , F marvel 
ſtonne gage For ne that men allow mee 119 


and m'aPonedavantage. more, 
; * 
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Tues fi boneſchollier, que Then crt ſo good a Scholler,| 


nic monſtrestu le lazin? ' why doſt thou not teachl| 


the Latin? | 
Teſt menuiſter,jemeſmeru- He & 8 Toyner, I marve 
ielle qu'il ne ſefaict ua be doth wor make himſe 
meilfcur buffet, © & abetter Cubberd? 
Nous ſommes ferviteurs, Peeare ſervants, why dof 


 quene faiſons nous mieux wot wee our dutie bet-f 


noſtre debuoir 2 | ter? 
Vouscfies femmes marices, Ye are married women, why 
qu* nayez vous plus grad have you not greater care 
ſo12de yos maiſo s? of your houſes? | 
1'. fort mariez pourquoy T hey are married, why doe 
' yonnsa Gaurres, &dev theygre to others, awd} 


ſpenſer leur argent? ſpend their money ? 
| Orb. 
Combien gue Although that 


ſe loye Frang2Is, ye pus [be 4 French man, I can 

' Parlerauflt bon anglois ſpeake as good Engliſh ai 
qu" anglois. as Engliſh mav. 

Tu ſoisanglois, tu par Ices Thou beeff an Engliſhman, 
auſſi bo Frargois que | ther ſpeak' ft as good free 
moy.qui ſuis Frangois. as I, that ans afrenchma, 

71 foic Anglois i] peur ap- Hebee an engliſh man, hte 

' pendre le Francois aufli canlearne french as wel 

| bicn qu'aucun du monde & as any tn the world, 


The imperfect. 
Quand _- _  [_ 
Jefrrr'y yure, quien as ty Iſbould be drwnk., what haſt 
affaue? '' *' * gbowroapemithit? 


Tu 


—y eo 


ollexj} Vuand 


ts the French Towgue. 
JE When 


201 


reach} Tu ſerois un Anglois, je Thow fbouldeft bre an Ex- 


roel | 


mſei 


y doe 
bet. 


, why 


 carel 


x doc 


Tu 


tayme. 


un 


Ueu que 
Jeſftoye 2 Londre, jeufſe 1 wasat Loxdow, 1 might 
have gone there,sf | had 


ſeul, 


Nous ſerions or pheures. 
Vous ſeriez horJogers, 
* Ilsſcroyent cordonniers, 


peu aller la fi j'y j'cuſſe 
ſonge. 

; Tu eſtois aujourd'huy a 
/ | Londre, quene m'as tn 
apporte des gans ? 


Noug eſtions a Londre ay- 
Jourd'huy que wayons 
nous eſte voirnoſtre fille? ſer our danghrey > 

Vous cltiez 2a Londre, 

vous yous cuſſez peu en- 


| gliſhmas, 1 lovethee. 
I1 ſeroir Eſpaignol,s'i] eſtde He ſhould be « Spamyard, if 
la religion cc rout 


Orſo. 
Dering that 


thought ON it, 


queſte, ou mon couſin Confin awelleth, 


demenres 

Its eſtoyent h 
maiſonils euff1 
YOII, 


thew. 


he bee a Proteſtant, it ts 
all one. [morthes, 
When wee ſhould bee Gold- 
Ye ſhould be elockmakers. 

They ſhould be fheomakers. 


Theu waſt to day at Lon. 
dow, why haſt thow not 
brought me ſome gloves ? 

ll eſteit fi jeune, il ne lede= Fe was ſo young, hee ſhould 

| voir paslaifler aller tour not hav let him gone alone. 

Wee were at Londen to day, 
why have wenot pane to 


Ye were at L ondon,ye might 


have enquired where wy 


pes deleur They were fo neare their 


ear deu les howſe,they ſhomld have r ſeems 


Or 
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Or fo. 
' Combienque A'though that 
fuſſe. FT was. 

u fuffes. T hou w3 ſt, 
Huſt. He was. 
Nousfuiſſjons. W were, 
Vous fufficz, Te were. | 
Hs fuffent, T hey were: 

The Perfe& Tenſe. 
Ucugue Scecing that 


Fay efte ft long temps a 
Londre je ni'eſtonne que 
te ne ſuis mieux cognu. 

Tu as cſte f long temps 3 

Funiver fate, je m'eftonne 
que tn nes plus ſcavant. 

It a «ſte ft Jong cemps a 
I eſchole, il n'a guere 
profice, 

Nous avons efte bienloin. 


I have bin ſo longtime at Lon- 
don, I wonder that I aw 
no better knowne, 

T hou haſt beene ſo ling at the 

 Vnnerſity, I wonder thou 
art no better learned, 

He hath berne ſo long time at 

ſchoolke, hte bath profited 
but little, 

IF: have beene agreat way off. 


Or ſo. 
Combign que Although that 
J rye eftEdrappier. T have beenz a Draper, 
Tu ayes efte hoſtelier, T hou haſt bin an Iune- keeper 


Il aic eſte ceinurier, 
Nous ayons eſte chez vous. 
Vous ayez eſte chez eux, 
Us ayent eſtes chez luy. 


He hath bin a Girdle-maker. 
We have beene at your houſe, 
Ye have beene at their houſe. 


T bey have bin at hs houſe. 
The 
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The Preterpluperfe& Tenſe. 


MNuand veuque Though leeing that 
Fauroye «ſte toutau haut, T had beene as t he top, 
\ Tv aurois elte julques au T how hadft beene at the 


bas. bott ome. 
| If zuroit cf chez le Mede- He bad bene at the Phy- 
Ccelne.-:; - fe an, 
Or fo. 
; Quandveuque Though ſeeing that 
Javoye eſte. T had bzene. 
' Tn avois che, T bou badfſi beene . 
Il avout eſte. | He bad beene, 
078m Otherwiſe. 
"_ ' CECombicn que Although tha 
;b, | ) <uſſe eſte Jover tout le {had brexe to play all the day, 
| Jour. 
oo | Tucuſleseſic a la guerre v1 T heu hadft beene at the was 
_ an. a yeare, 
.4 | 1! cuſteſis au bois fagatrer. He had beene at the wood ts 
make faggots. 
F Nous euſſions eſte faire du We had beene 10 make hev, 
; foin. 
Vous euſſi.z eff cacillir le Te had been to gather fruit, 
fruit. 
Ils eutſent eſts Aucher, | They bad brene to mow, 
ey _ TheFuture Tenſe. 
4 Quany When 
: Pe rurayeſte chez mon frere, 1 have beene atany brothers, T 
| Je vous viendray voir. —will come to ſee yous - 
a 


—_ = — - _ = — —O— — - — 


Dunand hen 


Tu avras efte couvrir 1a T how baſt Beene to cover the | 
cable, demandez au cui- table, aoke the Cooke if the | 


finier fi la viande eſt meat be ready. 
preſte. 


I aura eftc Ia, di&es Iny He bath brent here, bid bim | 


A BESS 


qu'il vienne a moy. Come $0 Mts 
Nousauronseſte18 ot vous Wee have beene where you | | 

ſcavez. know. 
Nous yrons la loin. We will goe yonder, 


Vons aurez efte Fhabiller Tee have beene to areſſe ber , |; 


venez 2 moy (1 toſt que Ccometo mee as ſoone as you 
- que vous aurez taiCt. ſpa bave done. 
Uls anrenc efte au jardin, They had beene at the gat- 


dictesleur qu'ilsne beu- de, bid them not ſtirre | 


gent dicy juſqu'a ce que . from hence tiÞ I come. 


Je vienne. 


The Infiaitive Mood. 
Efre paiſſane, T o be powerfull, 
The Perfect. and pluperfe&. 
Avoir eſte, | To have beette, 
The Fature. 
Qui ſera.  BWhichſpallbe. 
The Participle ofthe Preſent Tenſe, 
Eftans, 1 Beings 


p | | The 
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The Indicative Mood Preſent Tenſe. 


Tayme bien ma femme. T love my wife well, 
| Tu aymes micux les belles T how loweſt faire maidens 


filles que boire & better than to vat and 
manger. drinke, 


'V ayme tout le monde. He loveth all the world. 
' Nous aymons mieux noltre Je lvve or profit more thart 


proffic, que ce lay d'au- he profit of any. 
cul. 


Yous aymez bien yoſtre Te love well your faire wife, 


belle femme. | 
Ils ayment @& aller en They leve to gor in a Coach. 
carofle; 


The imperfect tenſe Singalar. 


Jaymoy bien 5 defiuner 1 did love to breake my faſt 


tous les matins, maisa etery morning, but now 1 
ceſte henre Je tie tn'en Care not much. 
ſoucie pas: | (much, 
Tu aimois le vin par trop. T how didſt love wine tos 
II aymoic mieux jeuſner, & He had rather faſt and doe ne- 
ne rien faire, que de thing, than to doe ſomething 
faire quelque choſe, & end have wherewithall to' 
avoir de quoy manger. eate. 
Nous aimions bien Pan #: did love rell one another, 
autre, 
Vous aimiez mieux aller 3 Ye 4id love better to goe on 
cheval qu'ea carofſe, a hoyſe backe, then in a 


Pareaus Coach, or by water. 
Ns aymoyent bien nofire They did leve well our Sorne. 
Fo | | 
The 
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The firſt Perfedt. ſingular. 


Taymay le pain bis mieux 
que le blanc, & aull: le 
roſti mieux que le bo- 
villi, & a me lever de 
grand matin pour deſ- 
Juner, 

Nous aymaſmes 2 pro- 
mener. 

Vous aymaſtes Ia maiſon. 

Ils aymerent a caqueter. 


I loved browne bread better 
than white, and alſo roaſt 
meat b:tter than boyled, 
and to riſe early to breaks 


fiſts 
IF: loved to walke. 


Tel v1 the houſe, 
They lowed to prattk, 


The ſecond Petfe&. fincular. 


Fayaymeamelevermatin, 
mais aceſte heure Payine 
mieux dormir juſqu-s 2 
dix heures, & puis def- 
juner, & jover Ila vie de 
Fepicure. 

Ta as ayme a brufler du 
bois en ta chambre. 

Ila ayme leschamps micux 
quela ville, 

Nous avons ayme la cour; 
parcequ'on y apprend a 
bien ſe comporter. 

Vous avez aye la ville 
mieux que les caamps. 

I!s ont ayms noſtre com- 


page. 


I have laved to viſe early, but 


now T love better ſleepe til 


ten of the clacke, and 
then breake my faſt, and 
pl iy an Epicures life. 


Thou haſt lved to burne 
wood in thy chamber. 

He hath lwyed the Conntrey 
better than the City, 

IWe have loved t he Court, be« 

cauſe one may learn to carrie 

himſelfe well there. 

Tee have loved the City bat- 
ter than the Coumpney, 

They have lIrved our com- 


any, 
pay. The 


—_— 
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The Preterpluperte& Tenf*.” 


| Favoye ayme beaucoup 

qve j- ne fay a celte 

heure, 

Ta avois ayme la beantc 

mie x que in ne fais a 
ceſie heure. 

Il avcit ayme a verir icy 
plus fouvent qu 11 ne faic 
a ceſte hevre. 

| Nous avions ayme a faire 

quelque choſe de bo", 
{us que nons ne taiſons 

a celte hcure. 

| Vous aviez ayme la com- 

 paganledes gens de bien 

mais vous be Paymez 
plus. 

 Ils avoyentayme4 chanter. 


I bad loved much more than 
I doe now, 


T hou hdſt lved beamtp 
better than thou diſt 
now, 


H-e bad loved to come here 
ofirrer than be doth nory, 


We: had loved to die ſame + 
good thing more than wes 
doe now, 


Ye had Inu?d the company of 
honeſt folks , but yous doe 


not love it now, 


T bey had loved to feng, 


The Future Tenſe. 


Tay meray bien ma femme. 

Tu aymeras miecux Ja 
femme d aucruy que la 
tienne, 

H aymera mieux ta femme 

 quelifienne, 

Nous aymerons a bien 
faire, 

Vons aymerez la maiſon 
mIenx que moy. 

Is zymeront a TFovis, 


kf oo or will Ive my wife, 

box (þalt or wilt love better 
another mans wife than 
thine. 

Fe ſhall v will love thy wife 
better than hs, 

Wee ſhall or will love to doe 
well, | 

Te ſhall or will love the houſe 
better than IT. (him, 

They ſhall or will love to brave 

" | The 
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The Imperative mood. 


Ayme. Quil ayme* 


Love thos, Let him love. 


Aymons nos femmes mi. Letws love onr wives bet: er 


eux, QUE nous na'vons 
fait juſques ycy, car 
elles ſont bonnes. 

Aymez micux  yoſire 
femme , car elle yous 
 ayme, &pui$sc eſt vo- 
ftre debuoir, 

Quiils ayment $'ils veu- 


than wee have done hi- 


therto, for they are good. 


Love yee your wife better, 


for /helovith you,and be- 
ſtaes, it 65 your dnty. 


Let them love if they will, 


lent, je ne yeuz pas ay= wzlnot love. 
mers 

The Optative. 
Dicu vueſlle que God grant that 


Jayme le meſtier que 
monpere yeut que j ap- 
prenne; 

Tu ayrnes mjcux tes enfans 
que ta femme, 

Il ayme la viande que je 
leur ay appreſtee. 
Nous 2ymons thicux lc bo- 

euf quele mouton, 

Vous aymez ce qui ne yous 
eft bon, 

Ils ayment a ſe leyer de 
grand matin, & ſc cou« 
cher card. Sets 


T love the trade that my j4- 
ther will have mee 
learne. 

Thaw loveff thy children 
better than thy wife. 


He loveth the meatie I have 


made ready. 


We love Beefe better than 


Mxtton. 


Yee love thet which 3: mot 


good for you, 


T hey love toriſe very oar- 


tz, and goe to bedlare. 
| The 
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The Infinitive. 
Aimer ſans amer. T « love without bitterneſſe 
The preter-perfect and preter-pluperfe&t. 
Avoir ayme. 7 # have loved. 
F The facure. 
FQui aymera, | which fball ove; bf 


'Theparticipleof the preſenttenſe. 


Aymant ſoy melme, «» Loving himfelfze 


The Indicative mood pre ſent renſe Singular. : 
Je parle de ce que yous.. /ſpeake ef that which you. 


ſcayez. mow, | 

u parles fans raiſon, T hou ſpeakeſt without reas 
| 4 ps 
Il parle avec raiſon,  Heſpeaketh with reaſon, 


Nous parlons 2 -Ma- Weſpeake to wy Lady, 
_ Game, | 
Vous parles a luy fans au- Ye ſpeake to hiry withous 
cun beſoi?. carilne le mneed, for bee cannot doe 


ſcauroit faire, OS 5 
I's parlent de ce qu'ils They ſpeake of that which 
| n'on: afaure, they have nething to dog 

withal. 


The Imperfect tenſe Singular. 


Je parloye de mes amis, Tdidſpeake of my friends. 
2 parlois de noftre yoy= Thow diddeft ſprake of ewr 
age, - Journey, 


T yg 
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 Nparloit de ce quil aveit He d1dſpecke of that bo had 
fair en revenant des dove comming fromthe 


champs. Conmrey. 
Nous parlions a cux, We did ſpeake to them, 
Vous parliez dece que yous Ye did ſpeake of that which 
naviez que faire, yee bad nothing to dot) 
withall, 


I's parloyent fi viſte que je T hey did ſpeake ſo feft thiuy 


ne les pouvois entendre. 7 conld nog wnderflandi;he. | 


The firſt perfe& Singular. 


Je parliy a Monſteur, I ſpake to my Maſter, 

Tu parlas a noftr- ieryante. T how ſpakef ro our maid. 
I! parla a mon filleul, He ſpake to my godſonus. 
Nousparlaſmes aux ouyii- Fe (peke to the workefolkes. 
ers. 

Vous parlaſtes anos gens. Ye ſpaketo onr folks, 

IIs parlerent a clles, T hey ſpake to rhew. 


The (ſecond perfeft Singular. 


Jay parlea mon homme, 1 bave ſpoken 10 my wer. 
Tu as parle a ma yourſe, Thow haſt ſpoke tomy marſe 


11 aparle a notre fil. He hath ſpoken to ont ſoune, 
Nous avons parle aux ou Fe have ſpoken tos the work 
uriers. folkes. 
Vous avez parle a mes Te have ſpoken to my folk. 
ens. 
1 parle 2 noſtre por- They have ſpokes to our was 
tur d ca, ter bearer. 


The preterpluperfect Singular. 


Pavoyeparle a voſtre cul- 7 had ſpoken to your ſve 
fg nire, Cookg. | 


* 
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had | +1 avois parl& a ſon cuili- Thew hadff ſpoken 10 biz 


the nier. Cooke. 

Hayoit parls 4 noſtre Ia- He had ſpoken to our Law- 
48 vendicre. dreſſe. 4 
ich | Nous ayions par]e' 2 mes We had ſpoken to ouny Cone 
Mot; Couſins. [18 


Vous aviez parl& 4 ma Te bad ſpoken to my wiſe. 


think femme. 
tbe. Ils avoyenc parle A vos T hey bad ſpe: fo youd 
olbes. 


gens. ther. 
The future. 
id. Je parleray I eux. T ſhall or will ſpeake 1 
fo | f he i þ 
lkes. | Tu parleras a elle. Thos fyalt orwilt ſpeake td 
har. 
| Iparlera de cela. = foall or will ſpeake of 
| that. 
| Nous patterons a cux, Wee foall or will ſpeake to 
them. 
Vousparlerez 2 ellc. Yee ſhall or will ſpeake to 
her. | 
I!s paaletont a luy, T hey ſhall or will ſpeake ta 
oh 
The Imperative mood. 
Parle, Speake thos. | 
Que ne parles tu ? by doeff thou not ſyeake ? 
Qu'1l parle, Let bins ſpeake. | 
Que neparlc il? Why doth hee not ſpeake? 
Parlons, Ler ws ſpeake. 


y ſve | Queneparlons nous ? Why doe we not ſpeake. _ 
T3 Parle 


EE 
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Parlez. | | Speake yes Sy > 
Que ne parlez yous ? Why doe ye not ſpeake ? 
Qu'ils parlent, Let them ſpeakg, * 
Queneparlent ils? Why doe they notſpexke ? 
X The infinitive. _......: 
Parleraplaii, | Toſpeake atpleirſure, 
 \.. Thefucure. 


Qui parlera; = ®hichſhall ſpeake: 


The participle of the preſent tenſe. 
Parlant. "© *  * Speaking, ; 


oh The Indicative Mood Preſent Tenfe. ; 
Jen ſcigne pluſtoft qu'au.. T reach ſooner than any. 


cun, k 
Tuenſcignes bien tard. Thos teacheſt very late, |} 
Il enſcigne de puis huit Heteacheath from etght tof 

juſques a onze, eleven. 

Nous enſeignons micux Me teach better than you. 
que yous, 


Vous” enfeignez plus de Ye teach more than ſext) 
Soixante cſcholiers tous ſcholers every day. 


lesjours. $2 5 4 
Is enſcjgnent a Lon. They teach at Londow, 
| \ The Imperfect. 
Jen ſeignoye,” quand ils 7did reach whenthey cant | 
ſonr venus, | 


Tucnſeignois aeſcripres = 7hov didf reach to write 


4 wy 4 omu..— yy wore 
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Ilenſeignoit le Frangois 3 He did reach French to 4 
un grand Seigneur, great Lord. 

Nous enſcignions une da. Wee did teach a gentlews- 

moiſelle a Londres, qui men at London,who gave 

nous donnoit beaucoup #5 much money yearly. 

dargunt par an. 


Vous enſcigniez M* K. Ye did teach M* K, doe or 


ne lenſeignez vous plus ? teach him ns more? 


Þ| Its enſcignoyent 2'lire, They did teach te read. 
The firſt perfect, 
| Penlcignay le Frango)s, { tazght French. 
Tuenlcjgnasle latin. + 1 how tanghteſt Lativ. 
| Henfeigna Vang'ois, He tanght Engliſh, 


Nous enſejgnaſmes vo3 We taught your ſoxnes, 
hls. 


Vousenfeignaſtes you filles, Ye taught your daughters; 


"EE 


| Hsenſergncicnt fa femme. They taught his wife. 


The ſecond perfet. 


] ay enſcigne aujourd hiy, { have tawnntto day. 


Tu as eaſcigne ma fille, Thow haſt taught my 
danghter, 
Il a enſcigne mes fils, He bath taught my ſonnez. 
Nous ayons enleigne de We have taught great La- 
grandes dames a Londres dies at London. 
Vous avez caſcigne pour Te have taught for to0 lit- 
trop peu,que prenicz vous ze, why did net you take 
d auanzage ? wore? 
Ils onr enſeigne route la They have taught all the 
nut, .& ne ſogt point right, and went notto 
au lift, vcd. 


Ty Tac 
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Thepreter-pluperfe&, 
Li avcye enſcigre , quar:d ] had taupbt whey hes '/ 


il meſt veny appeler. come tocall yyee. 
Tu avois enſeigne quand ta Tho hadſt taught whe thy | 
ſoeurt'cſ} yenu querir. foſter 13 come to fetch thee, 

[[ ayoit enleigne tous ſes He hadranght all bis ſchol. 
cſcholiers, & les avoic lers,and had ſent theyy tg 
envoyez jciuer, quand je play when [ aw come, 
ſuis yenu. 

Nous arioos enſeigne mon- Wee had taught my brother | 
frere, quand maſocur when my /iſter 15 come to 
nouseft yea querir. ferch ws, 

Vous aviez enſeignt rous Nee had trawght all your 
vos enfans deyant cing children befere five ofthe | 
heures., clocke. 

1s ayoyentenſcigre aeſcri= T hey had ramght 10 write 
pre long temps devant a /ong time before tf 
que je vins. CAMs 


Pry mw TT rr” 7H mr E 


The fyture. 


Jcnſeigneray pour treis 1 fſhallor will teach for three 
liures le mois,ncſt cepas poxnd a moneth, 5s it nat 
bon marche ? very cheap? 

Tu enſcioneras Madame la T hou ſhale teach my ladit 
contefle de K. fitu yeux. Comnnreſe of K.ef thou wilt, 

Il cnſcignera Monſieur le Heſhallteach my Lordihe 

Conte Q. $ il veur, Connt of Q. ifhe will. 

Nous enſeigverons 4 la Feſhal, orwillteach at the 
Cour, fi yous youlez, Conrn,if you will, 

Y cognoiſſeg yous quelcun > Doe you know any there ? 

Noa certcs. No truely. p 

J 


00 i 


Il eoſcign:ronc le matin 2 


' En leigne, 
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]y cagnoy pluſicurs, 1hnow many there. 
'yay bew'icoup d'amis., 1 heve many friendstheye. 
Vous enſcignerez cala vil- To ſhator wik reach in the 
le & moy auz faux City,& [inthe Suburbs, 
bourgs, & nos partage=® #xd we ſpall part equally 
rons eſgailement nos our game andprofits. 


g2ins,& profits, 


T bey ſhall teach in the moy- 
ning to write, and wee, 
we ſpall teach French in 
the aftcrnooue, 


eſcripre , & nous, nous 
cn{-1gnerons le frargois 
aPpIres midi. 


The Imperative. 
T each then, 


Let hi:::each. 
Let x5 teach. 
Teach ye, 

Let them teach. 


| Q:, | e leigne. 


Entei2nops. 


Qs en{eignent. 


The Indicztive preſent. 
| Je vay vyair comment mcs 7 goe ſee how my friends 


amis le portent, doe. 
C'eſt bien fai. It t well done. 
Tu yas trop ſouyent a ſon Thom goeff too oft to bis 
logis, hos ſe. | 
Ilve a Londregdemain, Hee goeth to Londen 10 
W0rrow, 
Nous allons trayailler. We go toworke. 


| Vous allez trop hamte Te gootos dare. 
heure, : 
Is yone au marche. 


They goetothe Market, 


T4 The 
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The Imperfect Tenſe. 
Jaloyea Vegliſclayec mon 1did goe to the (Church 


amy. with my friend. 
Tuallois avec grande com- Thos didf# goe with great: 
2pnic al egliſe, company tis the Chaych, 
Il allot dilver hors du lo- He did goe ot to dine withf 
PISAYEC _y MK. © | 
Nous allions voir nos en- Weditpee ſer our childres, 
| fans qui ſont al'eſchole, which are ar [choole. 
Vous alliez plus viſte Te did goe faſter chav they, 

U cur, 

[ls alloyent faire la paix 2- They did gre to make peacel 
ycc lcurs ennemis.. with theer foes, | 


The firit Perfect, 


Jallay achepter quelque 7 went to buy ſomgething for 

choſe pourma j-urnce, my jourpey. . 7 | 
Tu allas ches mes am1s. The. wenteſ} to my frievds, 
Il alla chez mon railieu.. F#7e went to my tailor. 
Nous aljaſmes les tio!l- We werr 70 fjuac them. 


ver. 
Vous allaſtes pius tz5d que Te went /ater than. 
moy. | 
[ls allerent avec trois T hey went with three. 
The ſecondperfet, 
Te ſuyalle avec eux, T have gone with them. 
Tuecsallc plus oſt qQuEC TU T7 hon haft gone ſooner eto 
ne ſoullo1s. thou waſt wort. 


Teſt alle b?aucoup plusvie Zee hath gone much aſe * 
Re qu11n'a de coultu me, than he is wont, 7 


oy 4 
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| tous fommes allez avec Wee bavy gone with him. 
: lay. 
harch _ eſtes allezavecelles. f Yee bave gone WHUSDem. 
| 1s forfr alles rous (enls, = have nn lomo 


 Preat | 
ll The Indicative Mood preſent cenſes - 
| Je vay difger chez mon I goe to dinner at my grand- 
dren, | grand pere. fathers. 
"N Tu vas farts manteau , tune T how goeft without a cloke, 
hey, fais pas Ligement , caril but thogt do:ſt not wiſely: 
Commence a pleuvoir. for it beginneth to raine. 
peace} 11 vaavec fa femme ſouper Hee goeth with js wife #0 
| en ville. ſupper in ye citte, 
Nous allons a noftte be- IYe ge to our worke. 
| ſoigne. 
8 for Vous allez trop matin. T ee goe too early, 
| Zis von grande compagnie T bey goe agreat Company, 
TPM | 
The Imperte& Tenſe. 
| alloy avec mes freres I 4id goe with my brothers, 
Tu allois avec un grand T bore didſt goe with a great 
tardeau. burtbers, 
I) alloie- comme un fovillon He aid goe as a ſloven. 
Nous allions par la grand IFee did gue in tle great heat, 
chaleur. . 
Vous alliez pluſtoſt, que je Ye did goe ſooner ther [ bod 
Do ne vous avoisditt. you, 
It alloyent grand troupe, T hey did gee agreat troop. 
Jl 


The 


—_ — 
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The firſt perfect. 
lb, le renconrrer. I went to meet bim. 
g le rencontrer. T box wenteſt to meet him. 

Tl alla tirer une quarte Hee went to arew 8 quart | 7 
de vin. of wine. 
Nons allaſmes. We went. n 

Vons allaftes. 7+ went, 
[ls allerent. T bey went. | 
The Second Perfe&. | 

j fay alle fans manteau. I have gone without s choke. 

a es alle ſans m' appeller, T hou haſt gone witvout cal- 

ling me, 

[left alle. He hath gone. 
Nous ſommes allez. We have gone. x 
Vouseſtes allez. Yee have gone. F 
Ils fonr allez. T hey have gone, 


The prererpluperfed. 


T'eſtoye alle voir mes mai- I we gene ts ſee my bouſes, 
ſons. 

Tu eftois alle diſner, T beu waſt gone bo dinney, 

Il eſtoit alle eiveiler ſa Hee was gone to aweke bis 


femme. wife. 

Nous eſtions allez voir nos Wee were goue 10 ſie ow ficke 
malades. folkes. 

Vous eſties allez boire. Te were gone to drinks. 

Is eftoyent allez voir mon They were gone 20 ſee my 
oncle. unck, 


The 
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The future tenfe. 
'] iray Ja ſepmaine qui 7 ſhall or will gee thenexy 


vient loer vine maiſon, weeke to hire a bouſe, 
' Ta iras quand tu voudras. T hox ſhalt gee when they 
wil, 
Tlira Veſte qui vientila ZFHoe ſhall goe the next Sum- 
| mer, mer to ſes. 


@ to the execution, 
oe In _ Clothes 


+ Nous irons a I'execution. #e ſhall 
Vous ires en rels habits Tow cl 
qui'l vous plaira. 
Re- | Tis iront demain au matin. The) " hal gee to averrorp 17 
cat | the morning. 


The Imperative mood. 


| Vachex montaileur. Goe thou 10 ney tayler. 
Qi aille,qui en foucie. Let bim goo, phocares ? 
Allons, alles, qu'ils aillent. Let ws goe, goe ye, let them 


£oe, 


, | The infinitive mood preſent tenſe, ang 
and preterpluperfett. 


= | Aller ca &la, To goe bere and there, 


ie | The preterperfect and pluperſait. 
Eftre alle, To be gone, 
| The future. 
Qui ira? Which ball 
Allagt. pry On? 


The 
fl 
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The Indicative Mood. 


apercoy quelqu'an. T percerve ſome body, 
_— i loin. T hou perceiveſt afarre off. 
I apergoit mon pere qui Hee perceiveth my fathol 1 
vient. which commeth. 
Nous apergevons beats Wee perceive many folk 
coup de gens venir. comming. 1) 
Vous apercevez plus toſt Te perceive ſooner then T. 
que moy. ; 
Ils apercoivenc bien tot, T bey perceive very quickly. | | | 


The Imperfe& tenſe. 


J apercevoy mes hommes 7 did perceive my men con 
venir, ming, ® 

Tu apergevois Ia fineſſe de Ther didft perceive the craf, 
ce meſchanr , auſſi bien 2ineſſe of that wicked mark, © 


Rt ms Ib 
RC] — _ % — " EDD 


que moy. _ as well as I, 
Is apercevoieat leur fi- T key dig perceive their craf| 
nefle, tineſſe, 


The firſt perfe@. 


Japerceu plus toft qu'eux. 7 perceived ſooner then they, Þþ 
Tu a perceus pluſtoſt qu' T hou perceivedſt ſooner bb 


elle. ſee. 
Il aperceat pluſt toſt que Fee perceived ſooner then T, 
m0y, 
Nous apergeuſmes. Fee perceived, 
Vous aperceuſtes. Tee perceived. 
Ils aperceurear, T bey perceived, 
The ſecond perfe&. 
Pay apercer. | Thawperceivad. 
Tu asperceu, T how h3ſt perceived, 


l 


-- 


#0 the "_ Tings 30T 
Il a aperceu.  Hebath perceived. j 
Nous avons aperceu. ''' | Wehavepereeryed, © 
off, | Vous avez aperceu. | Yebaveperetived, 
fatief | Ils ont apercen, © | They have perceived, 
folkel The plup ertect; : 
| Pavoye aperceu. T had perceived. ee 
1, | Taavoisaperceu. - ' Thowhadſt perceived; ' *. 
| Ilavoic aperceu. He badperceived. Jo 
ckly, | Nous avions apercen. W: had perceived. 
| Vous aviezaperceu. , Te had perceived. 7 
{Is avoient aperceu. They had perceived, 
4 C0 | 
'Y The future tenſe. _ 
 craf-} T aperceveray. --77-* " Ning aching, 
4 mary, Tu aperceveras. | Tow ſhalt you tive; 22 
il ! Hapercevera. Wd 1 W ſpall perceuse | i 
Crap. , 
The]l adicative mood preſent. tenſe; "4 
1 jns % F- oy 
| Je puisou, je peux;.. - 1mayor,can. , 
vey. | Tu peus le faire mie] x que T hou mayeſt ao 3 it better they 
then moy, T. 
| Il peur aller trente lieues . HeeCamn: gue thirtie leagues 
1, { en un Jour pour Je ins day, at the leaft, | 


{ moins. 
! Nous pouvyons faire plus Wee cait doe more Mhtgow\ 


que vous; car nous'ſom- ou We are ſtronger. 


mes plus forts. 
| Vous pouvez mieux par- Tow can - Gabon ther] 1, 
| lerquemoy. 
| Uispenvent faireceh, T hey candoe her, 


u| The 


A ſwre Onide 
TheImperfeR. 


Te pouvoye aller le voir, Imight gee fee bim, if 1 had| 
fi j* euffe ſonge. thought on it. 
Ta pouvois Ialler voir. T hou mighteft heve gone | 
| to ſee him, 
I! pouvoit revenir plus Hee might have come «gain 
_ toff, | ſooner. : 
Nous ponyons venir plas Ye: might have Come ſooner if 
coft, fi vous ne nous cuſ- you bad not made us tarry., | 
fiez fait arreudre. | 
Vous pouviez l'ovir fivous Tow might have beard him| 
euſlezvoulo. if you bad wonld, : 
Il; pouyoyent le porter. T hey might have carricd it. 


The farft Perfedq. 


Jepeusle battre. I might have beaten him, |þ 
T hou mighteft have warned 
him. 
He might beve payed him, 
We might. 
Te might. 
T hey mig ht. 


, 
a 
[| 
: 
? 


The ſecond perte&. 
Toy peu le faire. = Thevebeene able to doe at, 
gaspeule conter, T bow haſt beene abk to reckot || 
its 
Il a peu le contenter. He hath beene able to content 
| biz. 
Nous avons peu la baiſer, # have beene able to kiffe her 


Vu aver pen la batrre, Te have bin able to beate po 
Tis 
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Ns ont peu Vattrapper. They have brane able to ower« 
| bad _ 
| The Pluperfe&. 
e 
""m J avoye peu loy donner TI bed beetre able to give bim 
gaine plus. ore, 
| Tu avois peu le raccouftrer T hou hadft beene "able to 
ner if | : 2 mend its ; 
y. | 11 avoir peu le faire luy Hee had beene able to doe it 
| meſme. himſelfe, 
hin 4 Nous avons pea faire plus Pe had beene able to doe more 
' quenousne voulions. than we would. 
4 a, | Vous aviez peu, Te had beene able. 
| Ilsavoyenr peu, They badberne able. 


The Future. 


e pourray aller a Loudres 7 ſha!be «bl: to goto Londen. 

u pourras revenit de Thou ſhalt be able to Come + 
Londres au jour d'huy. gaine from Londonto day. 
{ I] pourra amener les deux Flee ſball bee abk to bring tbe 
| chevauxavecluy. :wo berſes with bins. 


| Nous pourrons garder tout * ſhall be able to keepe of 


wn |þ 
red | 


Ts; 


Vous pourrez les monſtrer Tox fall be able t9 teach 


rous. all. , 
| Ils pourront coutmanger. T hey fhall bee able to eate all, 


thens 


It hath no Imperative mood. 


text 

| The Infinitive preſent and pluperfe.&. 
;.» | Pouroir, Tobe abk, 

Ils The 
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Avyoir pev. 


The participle of the pre ſent tenſe. 


Povant. 
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' The perfe& and pluperfeR. 
To bavt beene able. 


Being able, 


' The indicative preſent tenſe. 


Je. veux aller yoir mes a- 
mis. 

To veux faire cela,, mais ta 
renrepentiras, 

[l vet aller a chevall; mais 


I will goe ſee my friends, 
T bou wilt doe that, but fbalt 


repent of at, 


He will goe 07 horſe backe, 


il luy vaudroitwpicuxal- but it were better for him 
en la earofſe. = fo goe in a Coach, 
Nous yonlons aller papeau We willgoe. by water. 
Vous voulez du.vin, mais la Tou will have ſom: wine,but 
 biere youseſt  meillenre,.  Beere ws better for you. 
KEE dumie!, malsje They will have ſome honey, 
a cnn ay a but T have now. 
EE The Imperfect. 
JeJoutore:” © oO Tit will. 
Tu voulois. T hou didft wil. 
Hvouloit. | He did will, 
Nous: youbons: -.% iWedidudll, 
Vous voulez, © Ye did will, 
Ils vouleyent.- - They did will. 
The firlt perfe&. 
Je voulu. - I wilted. 
Ta vonlse, T hou willedſt 


s « 
. 


ki 


Ka > 
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{1 vouluſt. He willed, 
Nous vouluſmes. | Wee willed, 
Vous vouluſtes. Te wilted... 
[ls voalurents T hey willed, 2 wg 
The Second Perfect. | 
ay vouln. . I bave beene willing. . 
a as youlu, T hou haſt beene willing, * 
[l a voul. He hath beene willing. 
ous avons voulu, FW: have beene willing, 
it Wous avez voulu, Te bave beene willing. . 
| [s ont voulu. T hey have beene willing, 
Hf - = 
= .. The Pluperfed. 
avoye youlu le faire. Thad been willing to doe it, 
a avois youlu le preadre. T hou hadſt beene willing to 
it þ i, ( take it bin, 
I! avoir voulu Iny vendre, He bad beene willing to ſell 
y, ous ayoins vouly, We hed bene willing, 
ous aviez vouln. Ye had beene willing, 
Ils avoyent vouly. T hey had beene willing, - 
The future tenſe. 
le voudray« | e jhallbe willing, | 
a voudras, T hou ſhalt bee willing, 


l voudra. He fhall be willing. 
ous voudrons, W: ſhall be willing, 
ous voudrez, Te ſhall b: willing, 

ls voudront, T bey ſhall be willing. 


This Verbe hath no Imperative Mood. 
iſ. V The 


— 
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— Thelnfinitive Mood. _ [l 
Vouloir. Tobe willing. TS. 4 
The PerfeCt and pluperfe& Tenſe. 

Avoir voulu, T o have beene willing. If 

The Participle preſent. 4 

Vonlant ” Willing. 

The Indicative Mood preſent. W 3! 

Je voy maintenant. [ ſee now, > 

a vois biea clair. T ou ſee wery clearely, I 

Il voit micux que decou- Hee ſeeth better than bee wa. 
{tame, wont. : 
Nous voyons nos gens, We ſee our folkes. 

Vous voyez que c'elt. Ve ſee what it 16. T 

Ils voyent leur faute, T hey ſee their fanlt. T 

The 1mperfe& Tenſe. bt 

Te voye un homme deche- 7 did ſee a horſeman Com- YN 

val venir. ming, it, 


Tu vois que je le faiſois. T hou didſt ſie that T did di BY, 

Ts voyoir noſtre diligence, He did ſee or diligence, 

Nous voyions le commen= Je did ſee the beginning. {l 
Cccment, 


Vous voyezce qu'ils fail» Ye did ſte what they did. 
ſoienr, le 


Ws voyoicat leur malice. They did ſee their wickedz, 


The firſt perfe& Tenſe, 4 
RY mes enfans, T ſaw my children, 


u veisla maiſon; Thou ſaweft the houſe, k 


has = 
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[1 veit eſpoux. Hee ſaw the bridegroorze, 
= - [Nous veiſmes, yous veiſtes, #* ſaw, ye ſaw, 
Ils veirent, T hey ſaw. 


| The ſecond Petfe®. | 
| Jay veu le Roy &la Royne T have fien the Kirig and 


MEENE « | 
Ta as yeu ce que tu de- T hou haſt ſeene that which, 
| firols, | thou didſt deſire. x 


II a veu le Prince. Hee hath ſeene the Princeg 
Nous avons veu la tour. We have ſeene the towre., 
Vous avez veu les lions. 8 Te have ſeen thelions, _ 
[ls onr veu mon Seigneur.K T hey bave ſcene my Lord Ky 
| allerau ſupplice. go: toexecutions 


The pluperfe& tenſe. 


Tavoyeveu les eſcholiers. 1 have ſcent the ſchollers, ; 
Ta avois veu leglife par T hou haſt ſeen the church 


| dedans. within, {i 
BI ayoic veu le lieu. He bad ſeene the place, 
"Ofite Nous ayonsveu les femmes We had ſeen the women como 
(C2 revenir du marche. againe from market, _ 
d & Vous aviez ven que le mar= Ye had ſerene that the marked 
che eſtoir fait, was done, 
j* js avoyent yeu le marche. T hey had ſeenz the marker, 


The Future Tenſe, 
leverray ce qu'il mediront T ſpall ſze what they will (3 


to me, | 
Tu verras qu'il ne le vou- T bow ſpalt ſee that they will 
_ dront pas faire. not doe it, Sf | 
{l verra ſon opioiatrereE, = He (ball ſee his ebſtinacits 
Nous verrons le Roy: FW e ſhall ſee re King, 
| E V 2 Vou7 
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Vous verrez Ia Royne., Te ſhall ſee the Ou — 
Ils verrant les lions. T bey fhall fee t he lions, 


The Imperative Mood preſent tenſe. 


Voy, qu'il voye, Voyons, Ste thouyfet him ſee, let us ſee, 
voyes,qu il voyenr. ſee ye, lt them ſee, 
| Theinfinitive mood preſent tenſe and imperfe& 
Veoirclairement, T o ſee cleerely. 


-- The preterperfe&t and pluperfe& tenſe, 
Avoir veu. To bave ſcent. 


_o OE GAO” 


- 
-—— —: —_— 


The participle preſent. 
Voyant clair, ou clairement. Seeing clearly, 


The Indicative Mood preſent tenſe, 


Te fay ce que mavez dif, I doe that you bad me. 

Tu fais ce que tu ne debu- T how doft that which the 
rois faire, ſhouldeff not doe. 

I! faiftle feu dansle parloir He maketh a fire inthe parle! 

Nous faiſons un paire de We make a pazre of boates, 


bottes. 
Vous fai&es une plume, YTemake a per. 
81s font leur devoir. T hey dee their duty. 
Theimperfe&. 
Ye faiſioye ſon lit. 1 did make bi bed. 
Tu faifois rou cevure. Thou diddeft thy worke, 
Vl taifoit cela. (fes. He did that. 


Nous faifions plufieurscho« Fe did many things, O 
TE Ok Ol 
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| Vous faifiez peu dechoſe. Te did a ſmall matter. 
[ls faifoyent beauconp. FT hey did much. 


The farſt Perfect. 


Je fei, tu feis, il ſeit» 1 did or made, thou did ft, be 
Nous feiſmes, vous feiſtes, W* 43d, ye did, Cdid 
| Ils feirenr. | T bey did. 
| The ſecond perfe&. 
$5 fai& voltre habit. I have made your ſute; 
a as fai& plus que Je ne Thou haſt made more than [ 
Cay dit. bad thee, 
Il a fa& moins [que je ne He hath done leffe than 1 
penſe. | thinke. 
Nous avons fait, We have done, 
| Vousavezfait, Ye have dont, 
q IIs onr faidt. T hey have done. 
The pluperfe& tenſe. 


Þ avoye fait un bon fen. 1 had made a good fire; 
Tuavois fai& mon habit. T hou hadft done my jute, 

11 avoir fai& ma fraiſe, He had done my ruffe. 

Nous avons fait plus toſt Ye had done ſooner thm hee, 


que lui. 
Vous aviez fait. Te had done, 


Ils avoyent fait lenr|af- T hey bad done theiy buſinefſe 
taire. E 


The Future Tenſe. 


Je feray demain quelque Z will doe 16 morrow ſonte= 
choſe, NY thing. | 
Tu feras jeudy cela, T bow wilt doe on thurſday 


that, 
V 2 Y 


— — ——— — 
— i ——.——_ — ——— 
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I1 ferapire que cela. He will doe worſe then that: 
Nous bs comme vous Vee wil doe a you ſay. 


diAcs. 
Vous ferez mieuxune autre Yee will doe better anothe 


—_ ' time, 
flseront mieux qu'ils ne T hey will doe better then the. 
diſent, ſay. 

The Imperative Mood. | 

F als, qU 11 face. Do thou,or make thou, let hin ; | 

doe, 
Faiſons, faictes. Let us make,or ave, doe ye. 
£1 11s facent. | Let them makes or aoes 


The infinitive Mood preſent and imperfe&, 
Faire fon devoir, T o ave bzs duty, 


The perfe& and plu perfe&t. 
Avoir fai& ſa charge. To have done bs charge, 


_ Thepariiciple of the preſenttenſe:; 
F alfant ce qui eft en ſoy. Doing that which # in hin 
The Indicative preſent, 


Jeli dans Ia Bible Francoiſe Tread: in the French Bible, 
Tu lis bien le trar:c vis,  T hou readeft French well. 
Jit dans la Bible Latine. He readethin the Latin biblt 
Nous liſons tous les matins Yee reade every morning # 
_ une chapirre. . chaprer, 

Vous lifez fi viſte que I'on Te reade ſo faſt, that one can® 
_he vous ſcauroitentendre, mot underfland you, 
As lifcat fort haut, T bey read very loud, 


The 
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that: | The [mperfc& rene. 
; Ie lifoye hier , mais je n'ef- I read yeſterday, but T did 


Crivay polnt. not write, 
Tu lifois crop bas devant Thox didft reade too lore be- 
euXx. fore them, 
lifoir comme un qui ja= Hee did reade as one that ne- 
* maisn aappriis a lire.  verbad learnedto reade. 
7 Nous liftons ſur le ſoir. FW did reade about the eve- 
#2 bin 1 ning. 
{ Vous lif.z de bon matin au Te did reade wery early to day; 
ye, þ jourdhuy, 

{ Ils lifoyenc plus diſtinte- T hey did reade diſtin@liey 

meat que lui & pronon= than bee, and pronoxneed 
ce beaucoup mieux, much better, 


The firſt perfeCt tenſe. 


© Te lentour le Jour. [ read all the day, 
Ta leus quatre chapitres. T how didſt reade foure chaps 


fErs. 
71] lent haut & clair, He read aloud and plaine, 
 hin® Nous leuſines Ia ſepmaine Y* read the Lift weeke, 
pallee. 


Vous leuftesIle mois paſſe, Ye read 2 moneth agoee 


e, Tls leurent a quatre heares. / hey read at foure of the 
clocke. 


nothbe 


en the | T1 


4 pong "> CA GE «2: 


bl : 
1g 4 The ſecond perie& tenſe, 

Tay len, voulez vous que je I have read , will you that 1 
and liſe derechef ? reade againe, 


Ouy {1 vous voulez. Yes, if you will, 
Tu as len, mais ry Thos haſt read, but thou 


V 4 [14S 


——— _— 
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Tu asfeu , mais tu was pas T bou baſt read,but thou haſt 
bien, releu cc queru as motread well, reade againe 
le. - | _ char whichthen haſt read. 
JI a lev, voulez vous quil He haib read,will you that he 
- Jiſe derechet ? non Sil reade apaine ? no , if bee 


icait bien lire. Can read well, 
Nous avoos len, jonerons Wee have read , ſhall we 
nous ? play ? 


Vous -..vez len , alles ef- Tu have r:ad > goe write, 
crire, 

ils ont Ieu , quiils aillent They have _ bt tems goe Þ 
diſner. to dinner, 


T7, ? . : { ; 


LThepluperfte&t tenſe. 


Favoyelen quand il coma- Thad read when it b:gantd | 
' menca a plouvoir.  raine, 
Ta avois lev, que n'eſcri- T hou hadſt read , why didiſt 
: yoisru? thou not write ? ? 
1} avoir len a hui& heures: He bad read at eight of the 
Clockes 
Nous aviors len aupara- WJ: bad read before dinner, 
 vanidilſner, | 
Vous aviez Jeu de bonne Ye had read betime, 
- heure, pt 
Jls avoyent lea 2 cingq They had read at five of the 
 heures. chcke. 


TheF uture Tenſe, 


I liray voſtre lettre, fi jela 7 ſhall, or will reade your þet- 
 Puls —_— _ if I can  finde 7 7. | 


Ta 
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baſt Þ Tulirss Ie Francois beaue Thow ſbalt or wilt reade 


coup micux qu'eux. F Tu much better thaw 
. Ie). | M 
at he Comment le ſgaves vous > How know you? 
” beef 11 lira diftintement, je Heſhall, or willreade di- 
1 yousaſſeure. frirlly,Tafſure you. 
wee |} Nous lirons tantoft, fi yous We ſhall or will read by and, 
i voulez by, if you will, | 
e ['Vouslirez apres moy- You ſhall read after me. 
I's liront apres vous, T hey ſballread after you. 
e goeÞ 
7 | TheImperative mood. 
Lis. Reade thog. 
1 Quenelistu? Why doſt thow not reads > 
:1 23 | Qui! liſe mievx, & il nau- Let him reade better, and 
F; ra'point le foner, be fall net bewhipped. 
FM F Liſons devant qui ils vien- Let «s reade before they 
P1 nent. Come, (reade ? 
W: Liſes. Que ne liſez yous2 Readye. Why doe yer not 
The Infinitive preſent, and imperfect 
fo | tenſe. 


Lire ſans. To readwithout ceaſing. 
The perfect and pluperfed. 


4 LF ; | . | 
te WE Avoir eu, ſans avoir rete= Tohave read, and not have 


nu, cſt peu deprofir, well marked the ſame, ts 
ſmallprofit. 
bers | The Participle preſent, 


Lifant jour & naiR, Readimy day ayd nirhr, 
Ta | at ike The 
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The Indicative preſent tenſe. 


Je vi favs ſouci. T live without cave, 
Tu, vis, & ne ſgais rien, Thos liveff,aud knoweft ne. | 
- thing, | «x 
Ilviten mal an. He liverh in an ill years, | 
Nousviyons bien. We live well. : 
Vous vivez chaſtement. Te lrvechaſtly, i 
11s viycnt en larrons. They live liketheeves. 
The imperfe&t. 5 
Je vivoye enjoye. I did lor in jry, ; 
Tu viyois a plailir, T hou araff live at pleaſure, | 
Vlvivoit 4 amour, He did live of love. I! 
Nous vivions en foucy, Wedidlive meare, ; 
Vous wviez en regret. Ye aidliye in beavimeſſes | 
[ls vivoyenc bien, T hey did irve well, } 
The firſt perfe&. | 
Je veſquis. T lived « while agoe. 
Tu veiquis, 7 hou livedſt a while agee, | } 
Il veſquir. He lived a while agoe, \ 
Nous veſcumes, We lied a while a poe. I 
Vous veſcuſtcs» Ye lived awhile agoe, 
pls veſcurent, They lived a while a goe, 
\ 
The ſecond perfect. C 
Jay veſcu long temps, I have lived a long time. | 
Tuas veſcu long temps. Thox haſt lived 8 long time. \ 
Il a veſcu long temps, He hath lived a long time. | < 
Nous ayons veſcu, We have lived, 


Vous ayex yeſcu, Le have lived, 


p 
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11s ont veſcu, T hey have lived, 
The preter-plupertect, 
ne-| Javoye yeſcu un an ayec 7 _ lived a yeare with 
| lay. im. 
Tuayois veſcu demi an a- Thou hadf# livedihalfe 4 
vecelle. yeare with her, 
11 avoit veſcu trois mois He had livedthree moneths 
ayec moy, with mee, 
Nous avions veſcu, IWe had lived, 
Vous aviez vetcu. Ye had lived. 
Ils ayoyent veſcu, They badlived. 
The future tenſe. . 


Je vivray plus de trois ans, TſhaBll;zve more than three 
JEATES, 


4 Tuviyras un an &'auantage. 'Thes ſhalt [;zve ajear more. 


14 


Il vivra plas que yous ne Aeſhall live mere than you; 
penſez, thinke, 

Nous vivrons fix ſepmaines 7Ye ſballlive xe weekes. 

Vous vivrez une ſpmaines Ye ſhal{live a weeke. 

Ils yiyront avec nous, They ball live withns, 


The Imperative preſent. 


Visen bien faiſant. Live thos in well doing. 
Qu'ilyive en pourceau, Let hi live like a hopge. 
Vivonsen Chreſtiens, Let us live like Chriſtians, 
Vivez ſobrement, Live je ſoberly, 
Quilsvivent, Let themlive, 


The 
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Thelndicative preſent, 

Je me mor fonds. I tahe cold. 

Fu te mor fonds. Thou takeſt cold. 

Il: mor fond. He: taketh cold, 

Nous nous mor fondons, We take cold. 

Vous yous mor fondez, Tetake cold. 

Ils ſe mor fondent. T hey take cold. 

TheTmperfeg, 

Je me mor fondoye. T aid take cold, 

Tu te morfondois, T hog diaſt take cold. 

Il ſe morfondoit. He did take coll. 

Nous nous morfondions. We didtake cold. 

Vous yous morfondiez, TYedidr keeold, 


Ilsſc morfondoyent. They aid take cold. 
Thefirſt perfe&. 

Te me morfond]. Ttooke cold, 

Tu te merfondis. Thog tookeff cold. 

Il ſe morfondj, He tooke cold. 


Nous nous morfondimes. We rooke cold. 


Vous vous moafondiltes, Te tooke cold. 
Ils ſe morfondirent . T hey tooke cold. 
The ſecond Perfect. 
fe me ſuis morfondu. IT have taken cold. 
Tur'es morfondu. Thos haſt taken cold. 
Il scft morfondu. He hath takes cold. ( 


Nous nous ſommes more We have taken cold, 


tondus, 


Vous 


RIls s'eſftoyent morfondus. T hey had tken cold. 
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Vous youseſtes morfondus Tee have taken cold. 


Ils ſe ſont mortondus. T bey have taken cold, 
The pluperfect tenſe. 
em cſtoye morfondu. 1had taken cold, 


7 Tu t'eftois morfondu, T hou hads taken cold. 


Il seſtoic morfondu. He had taken cold, 
INous nous eſtions morfon- I. bad taken cold. 


dis. * 
Vous vous eſtiez morfon- Ye had tuken cold, 


dus. 


T he Future. 
Te me morfondray. T ſhall take cold. 
Tu te morfondras. T hou ſh! take cold. 
Il ſe morfondra. He ſhall take cold. 


Nous nous morfondrons, Wee fball take cold. 
Vous vous morfondrez, Ye ſhall take cold. 


Ils morfondront. T bey fhall take cold. 
The Imperative mood. 
Morfons toy, & 1ois ma- Take thou cold, and be thoy 


lade, ſicke, 
Qu'l ſe morfonde , je ne Let him take cold, I cannot 
ſcaurois bempeſcher, keepe him from it. 


Mortondons nous, comme Let #5 take Cold, 4 wee did 
nous filmes il n'ya pas long — 7294 long ſince , and were 
temps, & en fuſmes bien yery ficke of it. 
malades.- 


Morfondez yous {i vous T ake ye cold if ye wilt. 
voulez, 


Qu'ils ſe morfondenr. Let them take cold, 


The 
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The Indicative preſent. 
Je baſtis une eftable. IT doe build a Stable. 


Thos doeft build a faire 


Tu baſtis une belle maiſoy, Houſe, | 
11 baſtir une tour, He doth build a T ower. 
Nous baſtifſons, We doe build. 
| Vous baſtifſez cet hyuers Ye doe build this winter. 


{ls baſtifſent ceſt eſte, They doe baild this ſummer, | 


The Imperfe&. 
Je baſtifſoye 'anne paſlee, T7 did build the laſt yeare. 


Tubaſtifloisil ya fix ans, T hon didſt build ſixe year: | 


a - 4 0Cs 


Il baſtifloic il y a huict ans, Hee did bnild eight yeares | 


agoe, 
Nous baſtiſtons premier Ie did build before them. 
qu'eux, 
; Vous baftifliez aprescux. Ye did beild after they. 
IIs baſtifloyem mieux They dia bnild better than 


qu eux, they. 

The firſt perfect. 
Tebaſti. Tu baſtis. '  Thwilded, Thou buildedff, 
Il bai}. Nous baſtiſmes. He h#:lded. We buildeds 
Vous baſtiftes, Te builded, 
[| baſtircnt, They bnilded. 
-  Theſecondperfect. - 
Pay baſti. ' Ihawvebailded, 
Tu as baſti, Thou haft builded. 
Flabaſti. He hath buslaed, 


N oug 
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ions baſti. We have builded. 
| oy Sen haſti, Ye bave builded. 
\  Þ} Ls avoyent batt), They have bnilded. 
re | 
| The pluperfett tenſe, 
| Tavoye baſti. T had buil4:d. 
1 Tu avois baſti, T hou hadft builded. 
- [9 11 avoit baſtt, He had builded. 
7 Nous avioas baſti, We had builded, 
4 Vous aviez baſti. Ye had builded . 
7 ]ls ayoyent baſti, T hey had build, 
The Future. 
| Tc baſhray, \ T ſhall or wil build. 
| Tu baſtiras, T hou ſhalt or wilt build, 
4 I! baſtira. He ſhallor will baila, 
1 Nous baſtirons, We ſhallor will build. 
; I Vous baftirez, Ye ſhallor will build. 
Ils baſtirong, T hey ſhall or will build, 
The Imperative. 
_—_ Bnild thos. 
Qu'il baftifſe; Let himbuild. 
Baftifſons. Let #5 build. 
Paſtiflez, Build ye. 
$ Qu'ils Baſtiſſenc, Let thews build. 


us 


A ſure Guide 
The infinitive mood preſent tenſe, and 
imperfett tenſe. | 


Baſtir aux deſpens d'an= To build at enother mans 
truy. coſt, 
The preterperfect and pluperfe@. 


Avoir baſtiapres avoir ba» To have builded after hee 
ſti de beaux chaſteaux. bath build:d faire caſths, 


The Indicative preſene, 


Te m'esbahis que tu ne te Imarveltthat thou doefſt not 
leves de mcilleure heure. « riſe ſooner, 
Tu tesbahis de peu de Thow marveheſt of « ſmall 
__ . Choſes matter. 
Il Sesbahift roufiours. He marvelleth alwayes. 
Nous nous esbahiflons. We marvel. 
Vous vous esbahiflez de Te marvel of that. 


cela, - 
I's Sesbabiſſent de ces af They marvel of this buſh. 
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faires, eſſe. 
The Imperfec. 

te m'es bahiſſoye beau- I did marvell much of that, 

coup de cela. \ 
Ta t'esbahiflois. T hou didaeft marvel, -/ 
I & bahifloyent. T hey did marvell. 

The firſt perfect. 

Te m'esbahi. I marvelled. 
Tur esbahis, T hou mavell:dp. 
Ils ezbahir. He marvelled, 


The 
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Nons nous esbahiſmes. ' Me marveled, 
Yous yous esbahiftes, Te marv:led. 
Ilssesbahirent, They marvelen, 
The fecond perfect. 
Jeme ſuis exbahi, [ have worndred. 
Tu tes esbahi, Thos heft mondred. 
Il «:ſt esbahi. He hath wondred, 


Nous nous ſommes etbahis FF have wondered, 
I Vous yous eſtes exzbahis, Te have wondred. 


The Pluperfet renſe. 


Je m *ltoye esbaki, I had wondred, 
Tu t eftojs esbahi. Thea hadft windred. 


Il s'eſtoit eibahi, He bed wondred. 
Nous nous eſtions esbahiis. We: bad wondred. 
ous youseſtiex egbahis. Te had wovared. 


ls scftoyent egvahis. T hey had wondred. 


; T he future. 

em'csbabiray. I ſhall wonder. , 
Tu t'csbahiras, Tho« ſhalt wonder. . 
Il Sesbahira. H: foal wonder, «|. 


Nous nous esbabirons, We: ſhall wonder. 
ous Yous cgbahires. Teſpall wmnder, 


Il s csbahironr, They ſhall wonders 
The Imperative. 
Esbabistoy. Marvell thow. 
Qu ils esbahiſe, Let hims marvel. 
Esbahiſonsnous, Lot me marvel. 


RX B5ba. 
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Esbahiflez ybus... . .AMarvellze, 
Quils s 'csbahiffent. FER Lot them warveh, 
The Indicative preſent. < 
Je yiens a yous tout a celte, T come to you now. 
— hi 
-_ _ Rd * Thou commeſt.” 
11 vienr, — __ \Hecommeth, © 
Nous yenons, © ' We come. 
Tonrncs. 7 Terome, 
Es viennent, Fg T hey' COMe, 'L 
The Imperkett 1 renſe. _ '- 
Je venoye, tu yendis. ny did come,thou diaſt COTE, ; | 
1] Venoir. NG He aid come. þ 
Nous venions,' © © '  FWedidcome. = 
Vous veniez, © © ' *Yedidcome.” © 
[ls and NH 'They did comme. 
The firſt Perfed. | | 
Je vins oe  Teame me yeſterday. ; 
Tuvins apres, | '  T how cameſf after, $ 
T1 vint le demier, '  "Hecamethe laft. 
Nous vinſines;yous vinſtes. We came, ye CATE, | 
1's yvindrent, - > ' They CANE. | ( 
The Perfect nts. 
Je ſuy venu,tu es venu. JT am core, thou art come. 
[leſt veuy, 2 Hes gowe, 
Nous ſomes venus; We are come. | 
Vous eſtes yenus, - Teareceme, © | 
Ils ſont venus. "They meconjes 


& 7 
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| The Pluperfect. 
Ig ] eftoye yenn vous voir, Twas cometo ſee you, 
'Þ Tucſtois venu les voir, Thonwaſt comets ſeethem, 


| Hleftoit yenu me voir, He was come to ſec mee 


Nouseſtions venus, Free were Come. 

{ Vouseltics venus. Ve were come. 

| IIs eftoyent venus le battre They were come to brat hims 
The future. 

Je vieadray tantoft,”- I will come preſentiy. 

3 Tu viendras demains Thos wilt come to morrow. 

#11 viendra bien coſt, Fle will come by and by. 

2 Nous viendrons, Fe ſhallor will come. 

* Vous viendrez avec moy. Ye ſhal or will come with we 

| Ilsviendronrt quait & nous They will come togcibe? 

with Hihs 

vx The Imperative mood. 

| Viens avec nous. Come thou with mw. 

7 Qu'tl vienne (!] yeule, Let him come if he will, 

* The Indicative Mood Preſent Tenſe. 


L'on aime. They lave, 


| The Imperfect. 
On aimoir, | They did love, 


 Thefirſt perfect. 

| L'on aima. T hey loved. 

| The ſecond perfect. 
WOnaaime, |» T hey have loved. 


The pluperfe&. 
On ayout aime"? T hey had loved. 
A.2 


\ 
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>= 


The future. 
L'on aimera; They ſhall or will bye, 
The Imperative. 
Quon almcou, 6 Let men love 
Que l'an aime. " 


A Verbe Imperſonall with an accufative 


goyernedafter him. as, 
On ſc bat. T hey dee fogbt, _ 
The Imperfe@ Tenſe. 
L'on ſe batoit, Men did fight. 4 
The firſt perfe&. | 
L'on ſe batit. T bey foxghe. 3 
The ſecondperfeR- 
On $cſt baty. Men havefonght. 
___ Thepluperfee. 
S'on S'eſtoit batu, They had fewght- 
The fature, 
On ſe battra. They fſhaller will fight. 
"The Imperative mood. | 
Que lon ſebatte. Let them fight, 


So you way decline anyother yecbe with an accuſatiye | 
after him, alckough(as I have'faid)it commeth be. 
forcthe Yerbe in ſpeech, as, 


L' on ſe courrouceceans, Men be angry within. 
L'on fe courrougoit, They did waxe angry, 


On 


ry mat TI RSA Pa oe RE ws 


On 


On ſe coaurrouga. 

L'on s'eſt couroufle. 
O: $'eltoir courrouge. 
Onſe courrovgera. 


T agg dot Sian ”_ PT IE; TI 79 S - 


que l'on youdra, 


Dormir. 


plume. 


2 je ne dors point bien, 


: Dorsje? 


3 Tunedors pas, 
* Dors tu ? 
! Nedors tu pas. 


| 11nedort point. 


Nous dormons bien fort. 
# Novs ne dormons Pas. 
$ Dormong nous ? 
* Ne dormons nouspas ? 


F Dormcz yous ? 
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* Tudors trop long temps. 


| Il dort, ne !esveillez pas, 


1 Dortil? nedorti] point ? 
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T hgy were angry. 

Aen have gr angry. 
T hey bad beene angry. 

T hey will be angry. 


The Imperative mood. 
Qu'on (e courrouge tant Let thew bee angry as long 


a they wil. 


To {leepe. 


7 Indicative mood preſent tenſe. 
t Je dors dans un hon lict de [ſleep in # good featberbed. 


I doe not ſleepe well. 

Doe I ſleepe ? 

T hou flerpeſt tos long, 

Thos ſleepeſt net. 

Doeft then ſleepe? 

Doeſt thos not ſleepe ® 

He ſleeperh , dee not awake 
bime. 

He doth not ſleep. 

Doth be ſleepe, doth hee not 


fleepe? 


Fe ſleepe very bay, 
Fee dec not ſleepe, 

Doe we ſleepe ? 

Doe we wot ſleepe ? 

4 Vous dormez, efveillez Te /leepe, awake you. 
1 Vous ne dormez pas. (vous Te fleepe wor. 

Doe je fleepe ? 


X 3 Ne 


326 


We dormez yous point > 
Jlsdotment, 
Tls ne dorment pas. 


Dorment jls > ne dorment Doe they ſlzepe ? do they wet 4 


11s poipt. ſleepe 2 j. 
$1 
The. Imperfe& tenſe. © | 
Fe dormoye quand il et 7 did ſleepe when he us come T 
Venu, | "Y 
Je nedormoye pas, T did n8* fleepe. : 
f)->rmoye 1 = Did 1 ſtrepe 2 & 
Ne dormcye 4c pas, Did I not ſleepe ? 
Tu dormo'is. T hou diadeſt ſleepe, 
Tu ne dormo's pas, T hes aidarft nor ſleepe. 3-08 
Dormo:stu ? Diddeff thou ſlrepe P4340 | 
Ne dormois tu point ? Diadeft thou mot fleepe > | 
Il dormsit. Hee did ſleepe. F: 
Il ne dormoitr Pas, Fe did not fleepe. p 
Dormox 1l ? Dd he ſl:epe ? / 
Ne dormoitil pas > | Did he not ſleepe ? ; 
Nous dormions. Ie aid ſleeps. k 
Nous nedormions pas, We did nor ſleepe. F 
Ne dormions nous pas? Didwenet ſleepe? 
Vous dormiez. Ye did ſlzepe. 
Vous ne dormiez pas. Ye did uot ſleepe, 
Dormiez vous? Did ye ſleepe ? 
Ne dormiez yous point» [Did ye wot ſleepe > 
Jls dormoient enſemble, T hey did fleepe together, 
Jlsne dormoient point, T hey didnt ſleepe, 
Dormo:icnt ils? Didthey ſleepe ? 
Ne dormoyeat ils pas ? Did they not Neepe ? 
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Doe ye not ſleeps? 
They ſleepe, | 
T hey ſleep not. | 


Thc 


; #0 the Fench Tones, 


- . .. "The firſt Perfett tenſe. F501 
| Je dogma, orb net 3% ET ball 
# Jencdotmipas. +... 7 ſtept nota. 1 T1102: 
> Dormije ?ne dormi Ron: 2 Slept 17 ſlept 1 not A 
= Ty dormis. *«*\ Thou lepreſt. - | W; 
* Tu nedormis pas. - /.::.. Tho» ſlepte aftwr. tit * 
|= Dormisqu?. . \. f, Slepteſtphow?;; ;.' 
come| Nedormiswpas?- | - Shbrefbthin need). | 2: 
2 Idormir, iIne donnicp pas. He ſlept, he Pept nes. 
> Dormir fi ? Slept he? 
> Nedormit i] Pas? .r = Slept herwet 
Nous dormiſines,. : i. We ſept. 
N us ne. dormilmnespas.. We ſlept rot, 
* Dormiſmes nous ? Slept we ? | 
|, Nedomiſmesnous pas.” Slept weper 2 _ © vi 
"IE ? Vous dormiſtcs, Ye ſlept. | rk 
> Vousne dormiſtes pag... Le fleptinot.... 
* Dormiſtes yous ? Slepe ye ? | 
 Nedotmiſtesyous pas 2": Slept yenar? ; . .",, 
2 Ts dormirent, FP 
2 Ils ne'dormixent poiat,. 
7 Dormirent ils 24+ . Slept hey ? >, 
3} Ne dotmirent ilspoint? | S/epr they not? 
= The fecondPerteCt. 
4 ; ay dormi mon {aqu], T have ſlept my belly full 
L Je n ay pas dormi. = yr. have not ſlept. 
| |? Ayje dormifilong temps? Have / ſlepe ſo loyg ? 
+ Nayjepas dormi ? Fave 1 not ſlept? . 
* Tuas dormiuneheure, Thou haſt ſlept an houre, 
7 Tuw as pas dormi, Then haft nor ſlept, 
bi | X 4 As 
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Astu dormi? Haſt thou ſlept? 


N' as tu pas dormi ? Haſf thos not ſlept > 8 
Il a dormij, Elle a dormi, He bath ſlept, ſhe hath ſlepr, 
Iln'aspasdornii. _MHehath nor ſlept. &- 
Elle n' as pas doxmi. She hath nor ſlept. 4 
A il dormi? a elle dormi? Hath be ſlept? bath ſhe ſlept) al 
N' ailpazdormi? Hath hone ſlepe? IF 
N aelle pas dormi ? Hath ſhe not ſlept ? 2 
Novus avons dormi dats Wee have ſlept in @ fair 


une belle mailon. * bouſe. 
Nous n* ayons point dormi We have wot ſlept. 
Avons nous dormi ? 
N' avons nous pas dorm! ? Alave we wor flept ? 
Vous avez dormi troplong Te have ſlept tos leug. 
CemPpse | 
Vovs n, avez pas dormi Te bave not ſlept exewgh, 
| aſſez, BM - O83” 
Ayez vous dermi ceſte Have ye ſlept this night ? 
nui&? Dd Stn 
s dormiau Have ye no: ſlept to day ? 


N' ayez vous pa 


jour d huy? 


IIs ent dormi rout le jour & T hey have ft-pe ak the day 


toute lanuict, * - -  axdall thenight." © 


Ils n'one point dormi a T hiy bave noi ſlept becauſe |- 
cauſe du grand bruir, of the great noiſe that | 


que I ona fait dans-la hath beene dove in the 
tue, fourelanuit, ' freer alttbenipht, 
Ontilsdormi?' Have they ſlept? + 
Non pas encore. J— 

N' oncil's point dcrmi? FHawerhey not /{:pr : 


Have we ſleps ? .B 


I The pluperfedt tenſe. 


Nous :ayions point dormi 


| 3 F ayoye dormi - T had ſlept . 4} Y 
2 Je” ayoyje point dormi, Thad not ſlept. 1 
2 N -yoycpgint dormi. Had I ſlept ? js 

|” Tu ayois dormi, Thox haddeff ſlept, 

= 4 Tun'ayois point dormi, Thex haddef not ſlepr. [ 
= Avoistudo:mi? Haddeſt chou ſlept ? il. 
fare 'H N' ayois'u p*s.iormi? T1 add ft thou nor ſlept? " 
2 Hlavon dormi. He bad ſlept. 
” 11tr avoir pointdormi, Heh. 4d nor fepe. 'F 
. Avoitil dormnn ? Had he ſlepe ? [4 
" N'-yoir il pas dormi ? Had he no: ſlept? ; 
Nous ayions drmi. We had ſlept. | 
þ 


W: had not flept, 


h, Aviorvs nous dormi ? Fad we ſlept ? 
| N' ay1ons nouspas dormi? Had we nor ſlept? 
t2 _ Vous naviez point dormi. Te had wot flepe. 
_ 27 Aviez yous dormi ? Had ye ſlept ? 
? |; Neavicz vouspaintdormi? Had ye not ſlept ? 
= Vousayviezdormi, YT: had ſlepe. 
day b Ils avoyent dormi. They had ſlepr. 
= Ilsn'avoyent paz dormi, They bednot ſlept. 
* Avoyentils dormi? Had they ſlept ? 
2 N'avoyentils pasdormi; Had they not flept? 
is | The Future. 
” Jedormiraya monailc, Iſhall or will lzepe 42 teiſwre 
; J: ne dormiray pas, I will not ſlzepe, 
> Dormiray je? Shall I ſleepe? 
Ne dormiray je point ? Shall | not fleepe ? 
TuD: 215, T bow ſeater ſieepe, 


Tui 
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Tu ne dormiras point,” * - ThÞ# ſhaltxvt ſicepe, 

Dormirastu>  . Wilt thou ſteepe ?, 

11 dormira dernaiv,  Heſbalſicepe ro morrow, 

Il ne dormita pas.. He fhall not ſleeps. , 

Dorma il contre mop you- Sh4l! hee ſleepe againſt 1 ml 
—_— i will? pf 

Ne dormira il point le Vie S hat he net Sleep thetgav '$ 
lain? | 


Nous #drmirons enſemble, We fhal ſleepe together. | 
Nous ne dormirons pas, . Waſballno: feepee b 3 
Dormirons nous 3 Shall wee ſleepe?., _ | 
Ne dormirons nous point? ſhall we not ſleeps? || 
Vous dormirez a lotfir, Y, eſhall/leepe at leiftire. | | 
Vous ne dotmirez point 7e foal not ſleepe here. 


—— ——_—— 


ICY. ts 
Dormirez yous cears ? , Shall je ſleepe here within? p| 
N*dormirez vous point ? Shallye not ſlceps ?. | 
fls do5rmironr, Thy ſbultor will [ripe : 
Ilsne dormiront point, The ſhall not ſleepe, | E 
Dormironti!s 3 Shall they ſlrepe? © : 
Ne dormirontils pomt:? , Shall they not ſie: 8 - 
| The Indicarive preſent renſe. > 
Il faur, 0 One muſt,or ir behoveth, | 
Il ne faut point; | One muſt not, or it behovah | 
; $58) not, 
Fautil? . Auſt one,or doth it behove | 
Nefaur i] point 2  Muſtnotoned F 
The Imperfet. -+- --/ 3 
I! falloir faire ec\a, | Ttbehoved to doe that. . I 
1! ne falloit pas, Tt was ngg behoveful. A 


Falloit 


fo the French Towgne. 331 


| Fattoi 16; Was it behgovefull? 
| IN c fallout il p25 ? Was it not needefull ? | 
ow, | $s 
| The firſt perfect. ; 
ft fo 4: Fallur fe dechauuNer, -* It behoowed to pull off his | : 
5 : hoſen. 2 Tk 
II wb : fa [ut point,  . Tt behoved wat. (2 
Fig rh tant de mincs?. Fre ſo many faces needfullf 4 
M .c il point? | Bebhovedut not? 
7 The ſecond perfect. 
:” Hlafillu obeir, " a beexe weedfull ts 
>» In a pasfalk, i bath 0; beene needfull. 
| Il failu ooite ? ' Hath it beene needfull to 
hin: — drinke! 
 Nailpas fallu danſer ? Hath 3t not beene needeful 
to darice? 
7 | 
| The pluperfect tenſe. 
* Iayoicfally, It had beene neeafull, 
> Iloavoir pasfallu, It had n#t beene needfull, 
2 Avoitil fallu? Had it 6: exe needfull? 
: N ayoit il pas'talu ? Had it not bene neeafull? 
d TheFuture. 
þ- Il faudra. _- Jt ſhall herove, 
> Ine faudra pag, de will xatbeneeafull, 
Faudra il > Huſt it be necdfud? | 
Ne faudra il pas ? Maſt it not bee neeafull? 
The Imperative moodis ſeldomein uſe. 
f The 
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11 me fautpartir d'icy, 

Il ne me faur point, 

Me faut il mourir ? 

Ne me faut i] point > 

Il refaut chanter- 

II nete faut point, 

Fefaurt il rire. 
Ne ce faut i]-point resjovir ? 
Il luy faur tour payer. 

J1 ve luy fautpoinr, 

Luy faut il payer ſicher ? 


Me falloit il plorer, 
Ne me falloit il point. 


— 
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'ſhe Indicative preſent. 


I muſt depart from hence, 
Imnſt not, or need not. 
Meft I die? 

HMuſt I not ? 
Thou wuff ing. 

T7 how muſt not, 
Huff thex laugh ? 
Huff thon not rejojee? 
He muſt pay all. 

He muff not, 

Hinff he pay ſe dearly ? 


Neluy fauril pas pardgner? Moſt he wor forgive? 
p nous faut tous mourir, Wemnuſt all die. 

| nenous faut pas craindre, We mnſt not to feare, 
Nous faut il faire ainfi? Muſt we doeſo> 
Ne nousfaur il point ? Aluft we not ? 
Il yous feut plorer. Te mwnſt weepe. 
Il ne yous faut pas. Ye muſt not. 
Vous faut il crier ? Afaſt ye crie? 
Ne vous faut il pas ? Muſt yce not? 
}! leur faut ſouffcir. They muſt ſuffer. 
Il neleur faur point. They muſt not. 
Levr faut il? Maſt they ? 
Ne leur fautil pas ? Huſt they wot ? 

The Imperfect. 

I mefalloit ainſi dire. Tc behoved we to ſay [00 
Il nemefalloir pas. Ft behoved menor. 


Did it behove me to weepe ? 


Didit mot behowe me ? 
I 
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Il te fallotendurer, It behoved theeto ſuffer. 
II ne te falloit point. Itbeheved thee not, 
| Te falloit il diffiauler? —Dd #e behove thee to dif- 
nee, ſemble ? 
1 BNcefalloied point? Did it not bohove thee? 
Il luy falloir courir, Fle was driven to run. 
II ne luy falloit point, He was not conſtrained, © 
Luy falloit il manger? Did it behove bim to ont ? 
Ne luy falloir 1] point ? Maſt be not? | 
> [Fllnousfalloit ainſi faire, Jt behoved na ſo to does 
; The firſt perteQ. 
2 11 me fallur. . tt behovedme. 
; Il meme fallutpas. It behoved me not. 
- M:fallur il faire ain: ? Wis I drives to doe ſo? 
- Ne mefallut i! point? Was 1 net driven? 
+ Il ce fallar, Thot waſf driven, 
> Il netefallut point. T how waſt not driven. 
= Tefallutit}> W aſt then drives? 
7 Netefallut i] point fuir? WWaſt thow not drivente flee? 
5 Il Juy fallut tout quitter. Fe was driven to give over 
Z all. 
F Il neluy fallut pojat. He was net driven, 
Z Luyfautil? Meuft he? 
4 The ſecond perfett. 
> Itnv afallut ceder. IT have been driven to yeeld, 
1 Ilnem'a poine falln, T have not beene driven, 
Z Mailfalluclocher ? Have [ beene confirainedto 
x halt 
= Nem ail point fallufaire Have I not beer conflrained 
'2 |*F Frout au gre de mes ene 70 doe 4s my enemies, 
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mis, pour penſer ſauner 8& world, td ſave boththe (3: 


laville & le p2is,. ty and the countreys” ,. MY 
Ilt'a fallu juſner, . _ haſt. beene driven offy 
Ilne t'apointfal as eg Thou haſt had no need, 

The pluperfet rene... 
lm ayoit fallu, | It had behoved we. 
Ilr ayoir fallu.. | It had behoved thee. 
The Furure. 

I me faudra payer, Tſhall be conſtrained ts pay, 
Il neme faudra pgint, . T (hall not be ar: ven, 


Thed eclining of this Verbe im perfonall 7/ Semble. 


Il ſemble, i{ embloir. It ſeemeth, it did ſeeme. 


Ilmbla, il a ſemble. It ſeemed, it hath (come, 


I! ayoit ſemble, Tt had ſeemed. 
Il ſcmblera, It fhall, or will ſeems. 
The Indicative Mood.prel. 
Il Jt 
Me icmbla. ſeemeth tome. 
Teſembla, ov  feemethtothee. 
Luy ſemble ain. ſeemeth to him ſe, 
Nous ſrmble. ſeemeth to us, 
Vous ſcmble. ſeemeth to you. 
Leir ſemble, | ſeemeth tothems, 
" The plupertea. 
Il m? ayoit ſcmble, Tt had ſeemed to me. 
Il © ayoit ſemble, It bad ſeemed to thee, 
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E j : < - = 7. 
Pleumr bien fort. ID -Raineth very bard. 
Neige. , Snoweth, +539! 
Grelle. Hayleth, nut 
Gele. Freezeth. 

Degele. Thareth. 
Eſclaire bealcoup. | Lightneth muchs 
Tone: —- Thundriath, 
The imperfe& Tenſe- 
FF 3 - _ 
q Pluvoirt bien forts, — | Raizeptty batd, 
Neigeoir, - Snow 
Grefloir. Hayl:. 
Geloit, Freezz. 
Degeloir. T bare, 
Eſclairoir. Lightens 
Tonnoir, T bunder. 
3 The ſecond PerfeQ&. 
4 Ila Tt hath 
Pleur trois jours; '  Rainedthree dayess 
Nege. Snowed, 
Greſle, Hayled, 
Gels. F rozen, 


ne 
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_ Thefurure. 
TIme femblera, | - He will ſeeme to mes 
Y teſemblera, 1! it will ſeem to thee, 


Here followe'Verbes belongin g to nature, 
The Indicative preſents ' 


,Degel 


The Future Tenſe- 


ef 


Je will 
Ratne tv morrong; 
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